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СПОСОБЫ АДАПТАЦИИ УЧЕБНЫХ ЗАДАНИЙ 

В УСЛОВИЯХ ДИФФЕРЕНЦИРОВАННОГО ОБУЧЕНИЯ 

РУССКОМУ ЯЗЫКУ КАК ИНОСТРАННОМУ 

 

Надежда Петровна Авдеева 

старший преподаватель 

Саратовский государственный медицинский университет  

имени В. И. Разумовского 

г. Саратов, Россия 

e-mail: avdeevanp@gmail.com 

 

Дифференцированное обучение представляет собой организацию образователь-

ного процесса, при котором обучающиеся делятся на группы по индивидуаль-

ным характеристикам, целям и этапам обучения. Разделение студентов необхо-

димо для подбора оптимальных методов и приемов для достижения цели обуче-

ния. Одним из основных принципов дифференциации студентов на занятиях по 

иностранному языку в российских вузах является уровень их языковой подготов-

ки, что требует разработки учебных материалов для студентов в соответствии с 

их уровнем владения иностранным языком. Такая работа, как правило, трудоем-

ка для преподавателя. В целях экономии времени преподавателя мы предлагаем 

способы адаптации заданий учебника: 1) трансформациию заданий закрытой 

формы в задания открытого типа; 2) организацию выполнения заданий на заня-

тии по схеме «обязательные задания + дополнительные задания»; 3) адаптацию 

инструкции выполнения заданий; 4) минимальные изменения текста упражне-

ний. Работа с заданиями, адаптированными данными способами, была апроби-

рована на занятиях по русскому языку как иностранному в аудитории студентов 

билингвального отделения стоматологического факультета Саратовского меди-

цинского университета. Предложенные способы адаптации могут быть исполь-

зованы при подготовке заданий по другим иностранным языкам в условиях 

дифференцированного обучения. 

Ключевые слова: дифференцированное обучение, дифференцированный под-

ход, русский язык как иностранный, РКИ, адаптация учебных заданий. 
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Differentiated teaching is the educational process. Students are divided into groups 

according to individual characteristics, goals and stages of learning. It is necessary for 

choosing effective methods and techniques of teaching. The students’ language level is 

the main principle of differentiation in classroom. It requires new materials for their 

level of foreign language proficiency. It is usually time-consuming for the teacher. We 

suggest ideas how to adapt textbook exercises to make more accessible: 1) transfor-

mation of closed exercises into open-ending; 2) compulsory + optional; 3) differentiat-

ed instruction; 4) changings in the text of exercises. These adapted exercises were test-

ed in Russian as foreign language classes of bilingual students of Saratov Medical Uni-

versity. These methods of differentiation can be used in foreign languages classroom. 

Keywords: differentiated teaching, foreign languages, Russian as foreign language, 

textbook adaptation. 

 

 

Дифференцированным обучением называют форму организации обра-

зовательного процесса1 или технологию обучения2, в основе которых – разде-

ление обучающихся на группы с учетом их интересов, способностей, мотива-

ции, диспозиции личности и других половозрастных особенностей3. Диффе-

ренциация по характерным особенностям обучающихся определяет «исполь-

зование различных методов и приемов в зависимости от целей обучения, ви-

да формируемой речевой деятельности, этапа обучения, осваиваемого языко-

вого материала и др.»4. 

Практика преподавания русского языка как иностранного (РКИ) в ме-

дицинском вузе показывает, что группы обучающихся всегда гетерогенны.  

В одной группе учатся студенты из разных стран, с разным уровнем владения 

русским языком, разные по темпам освоения материала, фоновым знаниям, 

возрасту, темпераменту, мотивам, интересам, способностям и отношению к 

обучению и т. д.  

Едиными для обучающихся в дифференцированном классе являются 

цели обучения – формирование и развитие вторичной языковой личности, 

владеющей всеми видами речевой деятельности на русском языке (говорени-

ем, аудированием, чтением и письмом). Образовательные компетенции рабо-

чей программы по РКИ должны быть освоены гетерогенной аудиторией 

инофонов не ниже обязательного уровня. 

                                                           
1 Олешков, Уваров 2006. 
2 Вишнякова 1999. 
3 Безрукова 2000. 
4 Азимов, Щукин 2009, 65. 
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В соответствии с уровнем языковой подготовки инофоны выполняют 

разный объем заданий, разного уровня сложности, с разной скоростью, тре-

буют разного внимания преподавателя и методов контроля.  

В методической литературе предлагаются решения по формированию 

и развитию взаимосвязанного обучения видам речевой деятельности: разра-

батываются задания5, пособия6 и учебно-методические комплексы7.  

Дифференцированный подход актуален при изучении лексики8, обуче-

нии отдельным видам речевой деятельности: говорению9, аудированию10, 

чтению11. 

Проблема дифференциации обучения решается различными способа-

ми: 1) групповые методы работы, работа в парах, проектная деятельность;  

2) активные методы обучения – игровые приёмы, проблемные ситуации, дис-

куссии; 3) информационные технологии обучения, мультимедиа; 4) органи-

зация самостоятельной работы студентов; 5) учебные пособия, в которых со-

держатся задания различной степени сложности, доступные для каждого сту-

дента и т. д. 

На данный момент разработано огромное количество учебных посо-

бий, которое, однако, не решает проблему дифференциации. Отмечается, что 

«остаются недостаточно разработанными учебные пособия, которые предла-

гали бы информационный контент, дифференцированный по уровню содер-

жания, а также систему разноуровневых заданий»12. 

Если нет готового учебного пособия, преподавателю нужно найти вре-

мя на подготовку индивидуальных заданий для студентов в соответствии с их 

уровнем владения русским языком. Такая работа, как правило, трудоемка для 

преподавателя. Предлагаем варианты переработки заданий, представленных 

в учебнике, с минимальными для преподавателя временными затратами. 

Как правило, задания в учебнике представлены в закрытой форме с за-

ранее определенным правильным ответом. Задания открытого типа предпо-

лагают множество правильных ответов, что вовлекает разноуровневых сту-

дентов в совместный учебный процесс. 

  

                                                           
5 Авдеева 2021, 332–336. 
6 Балакирева 2021, 100–103. 
7 Гостева 2012, 10–18. 
8 Пекушева 2017, 22–23. 
9 Митрюхина 2023, 100–114. 
10 Ваценко 2018, 19–21. 
11 Никонова 2020, 62–73. 
12 Митрюхина 2023, 102. 
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1. Задания закрытой формы трансформируются в задания откры-

того типа. 

Задания закрытого типа Задания открытого типа 

Задание 1. Напишите слова пра-

вильно. 

У меня дома нет (газеты и журналы). 

Задание 1. Напишите слова пра-

вильно.  

– У меня дома нет газет и журналов. 

Чего у вас нет дома?  

– У меня дома нет __________, 

__________, __________ 

 

Предложенный вариант трансформации не меняет суть задания: сту-

денты должны использовать словоформы в родительном падеже. Однако за-

дание открытого типа предполагает бесконечный ряд из известных студен-

там слов с погружением в ситуацию. 

Задания закрытого типа Задания открытого типа 

Задание 2. Напишите прилага-

тельные. 

(нов__) дом 

(нов__) квартира 

(нов__) общежитие 

(нов__) книги 

Задание 2. Напишите прилага-

тельные. 

_____________ дом  

_____________ квартира 

_____________ общежитие 

_____________ книги 

 

Задания на согласование полных прилагательных с существительными 

в роде и числе в именительном падеже. В задании закрытого типа нужно ра-

ботать с предложенными прилагательными, в задании открытого типа нужно 

придумать прилагательные к словам. 

Задание 3. Закончите текст. Используйте существительные в 

предложном падеже. Открытое задание на восстановление текста сущест-

вительными в предложном падеже со значением ‘транспорт’: 

Я поеду к Тине на своей ________, 

Я поеду к Лизе по турецкой визе,  

Я поеду к дяде Феде на большом ________, 

И в Тулузу к тёте Моте на учёном ________. 

Я поеду к самураю на ________и на ________, 

А к зубному врачу – не хочу! 

Задание 4. Продолжите ряд. Задание на использование родительно-

го падежа с предлогом отсутствия без. 

1. Я не могу жить без __________, __________ и др. 

2. Я не хочу жить без __________, __________ и др. 
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3. Мне легко жить без __________, __________ и др. 

4. Мне трудно жить без __________, __________ и др. 

Задание 5. Напишите слова-сравнения. Задания на степени сравне-

ния прилагательных.  

1. Город ________, чем деревня. 

2. Самолет ________, чем машина. 

3. Школьник ________, чем студент. 

4. Квартира ________, чем общежитие. 

Задание 6. Закончите предложения. Задание на конструирование 

сложных предложений с глаголами в форме сослагательного наклонения. 

1. Если бы у меня был миллион рублей, _____________. 

2. Если бы я был президентом, _____________. 

3. Если бы в Саратове было море, _____________. 

4. Если бы у нас не было Интернета, _____________. 

Разноуровневые студенты работают с разной скоростью, выполняют 

разный объем заданий. Преподаватель может дифференцировать объем и 

время выполнения задания. 

2. Обязательные задания для всех студентов и дополнительные 

задания для студентов со средним и высоким уровнем владения язы-

ком. 

Задание 7. Найдите и напишите по 3 слова в каждую колонку. 

Распределите все слова, если можете. 

Слова: понедельник, жёлтый, кот, декабрь, торт, собака, суббота, 

март, суп, белый, чёрный, сентябрь, красный, вторник, зелёный, апрель, май, 

макароны, рис, мясо. 

День недели Месяц Животное Еда Цвет 

     

     

     

 

Задание 8. Опишите (устно / письменно) комнату, в которой вы 

находитесь сейчас. Используйте конструкции: Что (кто) находится 

(лежит, стоит, висит) где. Напишите минимум 5 предложений. Напи-

шите больше, если можете. 

3. При адаптации объема задания мы можем изменить инструкцию 

выполнения задания, не меняя текст упражнения. Рассмотрим измене-

ние формулировки задания на следующем примере. 

Задание. Напишите наречия в сравнительной степени. 
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1. Он умеет парковать машину (хорошо) _____________, чем ты дума-

ешь. 

2. На природе можно отдыхать (активно) _____________, чем в городе.  

3. Фильм был (скучно) _____________, чем книга.  

4. Моя жена готовит (вкусно) _____________, чем в ресторане.  

5. Сегодня я приду домой (поздно) _____________, чем обычно. 

Задание 9. Выберите и сделайте любые 3 предложения. Сделайте 

больше, если можете.  

4. Преподаватель может установить временные рамки выполнения 

задания. 

Задание 10. Сделайте как можно больше за 3 минуты.  

5. Изменение текста упражнения с минимальными для преподавате-

ля временными затратами: удалить слова в скобках и предложить напи-

сать свои примеры. 

Задание 11. Напишите наречия в сравнительной степени. 

1. Он умеет парковать машину _____________, чем ты думаешь. 

2. На природе можно отдыхать _____________, чем в городе. 

3. Фильм был _____________, чем книга. 

4. Моя жена готовит _____________, чем в ресторане. 

5. Сегодня я приду домой _____________, чем обычно. 

6. Задания на составление словосочетаний из слов, расположен-

ных в колонках. 

Задание 12. Преподаватель может удалить правую колонку и предло-

жить написать свои характеристики видов транспорта или удалить 

левую колонку и предложить написать свои варианты транспортных 

средств.  

Транспорт Характеристика 

метро 

автобус 

самолет 

поезд 

такси 

удобно 

недорого 

дешево 

шумно 

быстро 

 

Таким образом, в целях оптимизации временных затрат преподавателя 

в процессе подготовки к активной и совместной аудиторной работы студен-

тов с разным уровнем владения русским языком предлагаем использовать 

следующие способы адаптации учебных заданий: 1) трансформировать зада-

ния закрытой формы в задания открытого типа; 2) работать по схеме «обяза-

тельные задания + дополнительные задания»; 3) адаптировать готовые зада-
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ния в учебниках, изменяя инструкцию выполнения задания или 4) вносить 

минимальные изменения в текст упражнения. 
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Русский язык является одним из самых сложных языков в мире. Для того чтобы 

обучение иностранцев русскому языку было эффективным, преподаватель дол-

жен грамотно организовать учебные занятия, учитывая типичные сложности, 

возникающие в ходе образовательного процесса. Безусловно, знание и эффек-

тивное использование различных подходов в преподавании РКИ помогает пре-

подавателям успешно планировать и выстраивать учебный процесс, упрощает 

подбор необходимых учебных материалов. В данной работе выдвинут тезис о 

том, что российские лингвисты-методологи должны принимать необходимость 

учета родного языка студентов при обучении русскому как второму языку, а изу-

чение русского языка как иностранного предполагает понимание языкового ко-

да и правил его переноса. Студенты кодируют грамматику и семантику катего-

риями и языковыми средствами родного языка, а затем воссоздают осознанный 

перевод высказывания на иностранный язык, что подчеркивает факт функцио-

нирования двух систем воспроизведения речи и языкового кодирования при ов-

ладении иностранным языком в сознании учащихся. В статье дана общая харак-

теристика языка суахили и проведен сравнительный анализ лексико-

грамматических систем русского и суахили как основы метода преподавания 

русского языка как иностранного, а также предпринята попытка демонстрации 

способа создания благоприятных условий для позитивного переноса путем 

сравнения грамматической категории рода в русском языке и категории класса в 

суахили. 

Ключевые слова: преподавание, сравнительное обучение, русский язык как 

иностранный, уважение к родному языку, языковое кодирование, суахили. 
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The Russian language is one of the most complicated languages in the world. In order 

for teaching Russian to foreigners to be effective, the teacher must competently organ-

ize training sessions, taking into account the typical obstacles that appear during the 

educational process. Doubtless, knowledge and competent use of various approaches 

to teaching RFL helps teachers to successfully plan and structure the educational pro-

cess and optimize the selection of necessary educational materials. This work puts 

forward the thesis that Russian linguists-methodologists must accept the need to take 

into account the native language of students when teaching Russian as a second lan-

guage, and studying Russian as a foreign language presupposes an understanding of 

the language code and the rules for its transfer. Students encode grammar and seman-

tics with categories and linguistic means of their native language, and then recreate a 

conscious translation of the statement into a foreign language, which emphasizes the 

fact of the functioning of two systems of speech reproduction and language coding 

when mastering a foreign language in the minds of students. The article gives a gen-

eral description of the Swahili language and conducts a comparative analysis of the 

lexical and grammatical systems of Russian and Swahili as the basis for the method of 

teaching Russian as a foreign language and also has been made an attempt to demon-

strate a way to create favorable conditions for positive transfer by comparing the 

grammatical category of gender in Russian and the category of class in Swahili. 

Keywords: teaching, comparative education, Russian as a foreign language, considera-

tion to the native language, language coding, Swahili. 

 

 

В данной работе рассмотрены некоторые аспекты взаимоотношений 

грамматических структур русского (языка перевода) и суахили (исходного 

языка) с целью передачи определенных языковых навыков, что важно учиты-

вать преподавателям при обучении студентов из Центральной и Восточной 

Африки. 

Выбор суахили в качестве языка, используемого для межъязыкового 

сравнительного анализа, связан с тем, что, хотя английский раньше был тра-

диционным языком преподавания русского языка африканским студентам из 

бывших британских колоний, в настоящее время такие языково-

ориентированные методы не совсем актуальны, поскольку языковая ситуация 

в Африке кардинально изменилась. Например, в последние десятилетия суа-

хили, крупнейшая языковая группа банту во всей Африке, активно развивает-

ся как лингва франка в Восточной и Центральной Африке: в ряде источников 

говорится, что на нем говорят более 200 миллионов человек (как родной 
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язык, а также первый или второй язык)1. Суахили – один из наиболее распро-

страненных африканских языков, на нем говорят в Кении, Танзании, Уганде, 

Мозамбике, Сомали, Руанде, Бурунди, Замбии и Малави, он является одним 

из рабочих языков ООН и ОАЕ2. Такое развитие событий связано с тем, что 

суахили никогда не ассоциировался с каким-либо племенем, поэтому его ис-

пользование в качестве лингва франка никогда не вызывало какой-либо нега-

тивной реакции со стороны многочисленных африканских племенных групп. 

Более того, язык объявлен государственным в Танзании и Кении, доминируя 

во всех сферах общения, в художественной литературе и кинематографе. 

Недавние исследования африканистов показывают, что на суахили го-

ворит 90 % населения Танзании3; подавляющее большинство танзанийцев 

используют суахили в качестве родного языка или единственного языка, на 

котором они думают. Уроки английского языка начинаются только в средних 

школах, и 94 % танзанийских школьников и студентов признаются, что они с 

трудом читают и понимают английские тексты и художественные книги4. 

Следует отметить, что сегодня правительство Танзании активно работает над 

подготовкой национальных специалистов, ежегодно более 1000 танзанийских 

студентов приезжают учиться в российские вузы5. В связи с этим в сравни-

тельном анализе при обучении данной группе студентов русскому языку как 

иностранному предпочтительно использовать суахили вместо английского. 

Язык суахили является достаточно новым для преподавателей русского языка 

как иностранного, и исследований, посвященных сравнительному анализу 

языковых структур русского и суахили в контексте преподавания русского 

языка как иностранного, практически нет. 

Фонетическая система суахили характеризуется ритмичным чередова-

нием гласных и согласных. В языке 33 фонемы: 5 гласных и 28 согласных. 

Принципы слогообразования в русском языке и суахили различны. В то вре-

мя как в русском языке есть слоги, представленные одной гласной, слоги суа-

хили могут содержать только одну согласную: нчи «страна» (н-чи). Кроме то-

го, носители суахили испытывают затруднения при произнесении согласных 

звуков в середине или конце слова, так как в суахили после согласной нет до-

полнительной гласной, тогда как в русском языке это обычное явление:  

                                                           
1 Korotaeva, Demintsevoy 2008, 13. 
2 Официальный сайт ООН. Суахили – это язык, который говорит как о прошлом, так и о настоящем. 2022. URL: 
https://www.un.org/africarenewal/magazine/july-2022/kiswahili-language-speaks-both-past-and-present (дата обраще-
ния: 01.10.2023). 
3 Brady J. A. Swahili 's growing influence inside East Africa. BBC, 2020. URL: https://www.bbc.com/news/business-
52275784 (дата обращения: 01.10.2023). 
4 Korotaeva, Demintsevoy 2008, 12. 
5 Официальный сайт Россотрудничества. Доклад о результатах деятельности Россотрудничества в 2022 г., 
2022. URL: https://rs.gov.ru/doc/doklad-o-rezultatah-deyatelnosti-rossotrudnichestva-2022-g/ (дата обращения: 
02.10.2023). 

https://www.un.org/africarenewal/magazine/july-2022/kiswahili-language-speaks-both-past-and-present
https://www.bbc.com/news/business-52275784
https://www.bbc.com/news/business-52275784
https://rs.gov.ru/doc/doklad-o-rezultatah-deyatelnosti-rossotrudnichestva-2022-g/
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в этой позиции возникает полугласная «у» (рус. «ы») после твердых соглас-

ных и «и» после палатализованных согласных. Кроме того, носовые «н» и «м» 

в начале произносятся без гласных звуков и с ударением. Что касается мор-

фологической структуры, суахили – агглютинативный язык с некоторыми 

флексивными чертами. У обучающихся возникает ряд затруднений, вызван-

ных морфологическим строением русских слов, выявлением и определением 

морфем6. Слово суахили может содержать префиксы, корень, инфиксы и суф-

фиксы. Кроме того, слово не может быть представлено одним корнем, по-

скольку в суахили нет слов корневого содержания. Наименьшая лексическая 

единица состоит из корня и приставки (как словообразовательная морфема). 

Корень несет в себе аспекты общего смыслового содержания, а приставка яв-

ляется связующим аффиксом и частью каждого слова, начинающей слова и 

определяющей согласие с другими частями речи. Инфикс, если он есть, 

предшествует корню и имеет грамматическое значение (предметное и отно-

сительное согласие, отрицательные частицы и возвратные частицы). Суф-

фиксы суахили следуют за корнем и могут быть как связанными (суффикс ло-

катива «е», определяющий согласие), так и свободными (суффиксы меняют 

значение слова). Основная грамматическая специфика суахили – сложная 

система номинативных классов, связанных с деривацией и согласием. Номи-

нативная классификация представляет собой логическую классификацию 

людей, предметов и явлений: все существительные делятся на классы в зави-

симости от их денотативного отношения и следующих факторов: 

– существительные, обозначающие людей; 

– существительные первого класса во множественном числе; 

– существительные, обозначающие растения и деревья; 

– существительные третьего класса во множественном числе и т. д.  

Сравнительный анализ двух языковых систем (наряду с некоторыми 

другими методами, такими как анализ ошибок) поможет понять природу пе-

реносов и разработать стратегии обучения конкретному языку, которые 

обеспечивали бы сознательный перенос носителей языка, предотвращая и 

устраняя их интерференцию7. 

Сравнительный анализ предполагает: 

а) выделение грамматических структур обоих языков, описанных на 

сопоставимой теоретической основе; 

б) идентификацию языковых областей для сравнения (например, по-

рядок слов, семантика падежей и т. д.); 

в) процесс сравнения; 

                                                           
6 Китайгородская 1982, 117. 
7 Зимняя, Ильинская 1984, 23. 
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г) формулирование выводов, важных для методики преподавания.  

Сравнение двух языков предполагает следующие возможные соотно-

шения русского языка или первого языка (L1) и языка перевода и второго 

языка (L2): 

1) один элемент L1 согласуется с одним или двумя элементами L2; 

2) один элемент L2 не имеет соответствия с L1; 

3) один элемент L1 не имеет соответствия с L2; 

4) два или более элемента L2 соответствуют одному элементу L1; 

5) один элемент L1 идентичен одному элементу L2. 

Пятый случай может привести к положительному переносу. Случаи 1–4 

могут привести к отрицательному переносу, т. е. к ошибке. В 1970-е годы про-

водились многочисленные исследования, направленные на оценку доли 

ошибок, связанных с негативным переносом8. Результаты варьировались от 

20 до 50 % «неудач»9, что позволяет сделать вывод о важности и необходимо-

сти учета данного фактора. 

На начальном этапе у студентов недостаточно опыта использования 

иностранного языка, поскольку они еще не до конца усвоили правила пере-

кодировки. Этот недостаточный опыт они компенсируют осознанным или 

(чаще всего) бессознательным использованием навыков родного языка при 

практике иностранного языка10. Такая практика обычно тормозит формиро-

вание навыков владения иностранным языком. Как отмечал советский пси-

холог и философ С. Л. Рубинштейн: «Вообще, в тормозящем влиянии интер-

ференции, закономерно наступающей в определенных условиях, нет ничего 

фатального»11. 

Студенты зачастую испытывают трудности с согласованием существи-

тельного и прилагательного или местоимения. Продемонстрируем способ 

создания благоприятных условий для позитивного переноса путем сравнения 

грамматической категории рода в русском языке и категории класса в суахи-

ли. Русские существительные делятся на мужской, женский и средний род при 

наличии семантического родового согласия (имена лиц мужского пола – муж-

ского рода, имена лиц женского пола – женского рода) или формального родо-

вого согласия (флексия). 

Родовая категория играет в английском языке второстепенную роль: 

все одушевленные существительные делятся на мужской и женский род, со-

гласуясь с местоимениями «он» и «она»; все неодушевленные существитель-

ные имеют средний род, согласуясь с его местоимением. 

                                                           
8 Selinker 1972, 209–232. 
9 Lions 1978, 325. 
10 Леонтьев 1970, 15. 
11 Рубинштейн 2000, 292. 
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Нулевое гендерное соглашение в английском языке (my new book – но-

вая моя книга, my new house – мой новый дом, my new coat – мое новое паль-

то, my new friends – мои новые друзья) и различия в замене существительных 

личными местоимениями приводят к типичным ошибкам в согласовании 

русских слов: 

Это мама. Она здесь. Это мама. Она тут. Это книга. Это здесь. Это кни-

га. Оно тут.  

В отличие от русского языка, в суахили (как и в любом языке группы 

банту) нет родовой категории и даже гендерной классификации. 

Однако термин «род» происходит от очень общего «класса» или «ви-

да», который использовался для обозначения соответствия местоимений (I) и 

согласия (II) с прилагательными. Французские и испанские существительные, 

разделенные на два рода, существительные суахили делятся, по крайней ме-

ре, на шесть родов12. 

Существительные на суахили классифицируются не по родам, а по но-

минативным классам (в разных исследованиях выделяют от 8 до 21 класса в 

зависимости от критериев идентификации); все существительные относятся 

к тому или иному классу в зависимости от их денотативного соответствия 

понятию, размера и формы референтов и т. д., например: I номинативный 

класс, или так называемый человеческий класс (существительные, обозна-

чающие людей (с учетом их национальности, профессии, семейных отноше-

ний, возраста и др.) и следующие существительные: mdudu – насекомое, 

mnyama – животное); II номинативный класс, или класс деревьев (существи-

тельные, обозначающие деревья и растения, некоторые явления природы и 

части тела); III класс, или «класс круглых предметов» (существительные, обо-

значающие круглые предметы: солнце – jua, глаз – jicho; кроме того, есть су-

ществительные с разной семантикой (jiko – кухня, jina– имя); их класс не яв-

ляется семантически мотивированным. Рассмотрим несколько примеров со-

гласия для некоторых номинативных классов в таблице13. 

Каждое существительное имеет свою определенную приставку – пока-

затель класса, которая повторяется в каждом слове, относящемся к классу. 

При этом каждый класс имеет свой префикс формы единственного и множе-

ственного числа. К согласованному слову переходит показатель класса согла-

сия, указывающий на их грамматические и синтаксические взаимосвязи: mtu 

mzuri – мужчина красивый, watu wazuri – мужчины красивые; кitabu changu – 

                                                           
12 Lions 1978, 461. 
13 Громова, Охотина 1995, 38. 
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моя книга, vitabu vyangu – мои книги; msichana ambaye – девушка, которая, 

wasichana ambao – девушки, которые14.  

 

Таблица  

Номинативные классы в суахили  

(по: Zharkova, Nazartseva, Cherkashina 2021) 

Класс 
1 2  3  4 

Ед.ч. Мн.ч. Ед.ч. Мн.ч. Ед.ч. Мн.ч. Ед.ч. Мн.ч. 

Префиксные формы 
m-, 
mw- 

wa-, 
w- 

m-, 
mw- 

mi- -,ji-,j ma- ki-, ch- vi-, vy- 

Префиксы прилагательных 
m-, 
mw- 

wa-, 
w- 

m-, 
mw- 

mi-, my- -,j- ma- ki-, ch- vi-, vy- 

Притяжательная частица wa wa ya la ya cha vya 

Притяжательные 
прилагательные 

My wangu wangu yangu langu yangu changu vyangu 

Your wako wako yako lako yako chako vyako 

His wake wake yake lake yake chake vyake 

Our wetu wetu yetu letu yetu chetu vyetu 

Your wenu wenu yenu lenu yenu chenu vyenu 

Their wao wao yao lao yao chao vyao 

Указательные ме-
стоимения 

This huyu hawa huu hii hili haya hiki hivi 

That ule wale ule ile lile yale kile vile 

Вопросительное 
местоимение 

What yupl wapi upi ipi lipi yapl kipi vipi 

Относительная 
частица 

which|who -ye- -o- -o- -ye- -lo- -yo- -cho- -vyo- 

Другие место-
имения 

All – wote Wote yote lote yote chote Vyote 

Any Ye yote 
Wo 

wote 
Wo 

wote 
Yo 

yote 
Lo 
lote 

Yo 
yote 

Cho chote Vyo vyote 

many – wengi mwingi mingi jingi mengi kingi vingi 

 

Как родовая категория в русском языке классовая категория суахили 

помогает выбрать нужную форму (единственного или множественного чис-

ла), а также согласовать существительные с прилагательными, местоимения и 

т. д. Как в русском языке, так и в суахили почти все определители граммати-

чески родственных им существительных согласуются с существительными по 

роду и форме единственного / множественного числа. 

                                                           
14 Громова, Охотина 1995, 38. 
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Подводя итог, можно сказать, что в настоящее время сравнительный 

метод обучения русскому языку как иностранному выводит нас на новый го-

ризонт совершенствования методов и приемов преподавания иностранных 

языков. Обучение русскому языку как иностранному основано на сходстве и 

различии языков. 

Исследование показало, что если в английском языке индикаторы со-

гласия между существительным и прилагательным или местоимением отсут-

ствуют, то в русском и суахили такие индикаторы имеются, в первом это 

флексии, во втором – приставки. Исходя из этого, можно сделать вывод, что 

эти морфологические особенности полезны для обеспечения сознательного 

переноса учащимися. 
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В статье рассматриваются особенности пространственной организации совре-

менных пьес, представленных в формате читок на фестивале «Любимовка». По-

скольку пьесы сознательно ориентированы авторами не на спектакль, а на чте-

ние, то пространственная организация приобретает весьма специфические чер-

ты: пространство становится принципиально несценичным. Пространство со-

временных пьес преимущественно публично, нестатично, это всегда путь героя, 

бесцельное хождение по городу, постоянная смена локаций. 
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В данной статье будут рассмотрены три пьесы, представленные в раз-

ные годы на фестивале «Любимовка» и вошедшие в шорт-лист фестиваля: 

«Страна Вась» Викентия Брызя, «Не могу говорить – я в маршрутке» Артема 

Ефименко и «Городские звуки» Дарии Есиной. Многие из этих пьес созна-

тельно ориентированы авторами на формат читок – особый театральный 

жанр, где на первый план выдвигается текст и личность драматурга, а не ак-

терское отыгрывание, сценическое представление драматургического мате-

риала. Данное обстоятельство обусловливает не только жанровую специфику 

пьес «Любимовки» – многие являются монодрамами, но и определяют пове-

ствовательную природу драматического текста (голоса героев сливаются в 

один полифоничный монолог, в результате чего появляется своеобразный 

«хоровой» субъект), а также особенности пространственной организации со-

временных драматических текстов. Рассмотрим некоторые особенности про-

странственной организации современных драматических текстов. 

Говоря о художественном пространстве современной драматургии, в 

первую очередь, можно отметить, что это практически всегда пространство 

города: городские улицы, общественный транспорт (например, маршрутки), 

какое-либо публичное место. Герои пьес часто просто куда-то идут, бегут или 

едут по городу. Авторы-драматурги создают своего рода «пьесы-бродилки», 

поскольку у персонажей нет четко заданного маршрута – это просто хаотич-

ное, бесцельное перемещение по городскому пространству (как, например, в 

пьесах К. Стешика и В. Брызя), либо этот маршрут уже задан кем-то (напри-

мер, путь следования маршрутки). Траектория движения выбирается героем 

произвольно (он мог выбрать любой другой путь, что в финале пьесы 

А. Ефименко и происходит – герой намеревается пересесть из одной мар-

шрутки в другую, следующую иным маршрутом). Место действия пьес – это 

место большого скопления людей, где люди встретились случайно, ненадол-

го, спешат по своим делам. В отличие от пространственной организации сцен 

классической пьесы, урбанические локации современной драмы мало подхо-

дит для разговора и коммуникации. Поэтому герои практически не говорят, 

они слушают. Так, весь сюжет пьесы Дарии Есиной «Звуки города»1 – это го-

родской шум, людское многоголосье, в которое погружается герой.  

В пьесе развитие сюжета организуется движением персонажа-

наблюдателя (о котором мы не знаем ничего, кроме его возраста). Он пере-

мещается по городу в течение дня, и траектория его маршрута представляет 

своеобразное кольцо: подъезд дома (из которого он выходит рано утром) – 

автобусная остановка – кофейня – офис – больница – бар – вечерняя улица –  

                                                           
1 Есина Д. Городские звуки. URL: https://lubimovka.art/library/search/городские%20звуки (дата обращения: 
22.10.2023). 

https://lubimovka.art/library/search/городские%20звуки
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и снова подъезд дома (у которого он оказывается поздно вечером). Читатель 

понимает, что таким маршрутом герой ходит, скорее всего, каждый день, это 

его обычный путь, но в то же время он каждый раз разный, поскольку его 

путь являет читателю звучащий голосами городской пейзаж, который каж-

дый день меняется. Город – это не городской ландшафт, не дома и парки, го-

род – это люди и их истории. Город наполнен гулом голосов, и некоторые из 

них прорываются к уху героя. Эти отдельные голоса (каждый день разные) 

рассказывают не связанные между собой истории безымянных незнакомых 

людей и завершается это многоголосье монологом самого человека. Героями 

пьесы становятся люди, случайно встреченные на улице или в общественном 

транспорте. В этой ситуации не важны имена персонажей, характеры, какие-

то личные подробности. Важно, что они говорят о сокровенном, очень лич-

ном, наболевшем, о том, что является на данный момент самым важным для 

них, порой вопросом жизни и смерти. Они проговаривают свои проблемы, 

свою боль в публичном пространстве, и этот частный опыт касается всех – и 

автора, и читателя / слушателя. Их личный опыт транслируется автором как 

опыт коллективный, касающийся всех. 

В чем же смысл подобной активизации публичных пространств, на ко-

торых появляется персонаж, представляющий зеркало зрителя? Можно пред-

положить, что для автора важно собрание некоей общей темы пьесы из от-

дельных реплик-голосов, а пространственное перемещение героя является 

способом связать все эти отдельные истории в единую сюжетную ткань пье-

сы. Однако стоит отметить, что указанный принцип сводит героя пьесы 

практически к функции, лишает его статуса главного действующего лица – он 

не герой, а голос в общем хоре голосов, звучащих в пьесе. 

Пространственное перемещение по городу является принципиально 

важным и для героя пьесы Викентия Брызя (на сайте 

https://lubimovka.art/library/search/Страна%20Вась он назван Костюкевичем) 

«Страна Вась». Безымянный герой, обретающий имя только в финале пьесы, 

не идет, а бежит по городу, и ритм бега становится приемом организации 

внутренней речи персонажа. Герой фактически проговаривает свой текст не 

вслух, а про себя, перед читателем разворачивается внутренний монолог ге-

роя (который оформлен содержательно и графически как поток сознания).  

И быстрый скачкообразный ритм становится формой организации этой речи – 

текст пьесы можно назвать ритмизованной прозой (это короткие ритмичные 

фразы, рваные предложения, ритмически организованные и визуально 

оформленные как стихотворная строка, словно бы имитирующая речь бегу-

щего человека с прерывающимся дыханием). 

https://lubimovka.art/library/search/Страна%20Вась
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Местом действия пьесы «Страна Вась» выбирается Владивосток, кото-

рый осмысляется и автором, и героем как город пограничный, маргиналь-

ный, своего рода «антимир», основанный на территориях, изначально не 

предназначенных для жизни, заселенный представителями маргинальных 

слоев: 

в Москве раньше зло появилось 

оно на планерке решило 

что надо заселять «хоть кем» Дальний Восток 

а где взять хоть кого  

ведь нормальные в такие чегеря 

не поедут 

тогда согнали несгоняемое и смешали несмешиваемое 

первых отправили пешком – в дороге все померли… 

…тогда отправили пароходом и поездами 

а каторжников куда  

и каторжников сюда 

и убийц и грабителей  

не в Москве же их оставлять 

щепотку сумасшедших 

и пару зубчиков людоедства 

вуаля 

готов наборчик 

а если они лет через сто обратно в Москву начнут проситься 

то мы им билеты на самолет дороже зарплаты сделаем2. 

Город в пьесе не обжит людьми до конца, неуютен. Пьеса начинается 

ремаркой, представляющей место действия («Поле около дома, рядом что-то 

лежит в траве. Худая фигура, сгорбившись, чутко прислушивается ко всему 

происходящему. Над фигурой летает старый болоньевый мужской плащ»). 

Пьеса начинается бессвязным набором непонятных слов, передающих опре-

деленные звуковые сочетания и ритмически организованных в строфу. Пер-

вое внятное слово, которое вырывается из этого потока звуков – холод. В го-

род периодически проникает природный хаос: 

я бежал дальше 

поток воды встретил меня на тротуаре 

по скользким водорослям пробирался через дворы3. 

В то же время это умирающий город. Проблема смерти, вымирания, 

упадка звучит в разных вариациях в пьесе постоянно, периодически приобре-

                                                           
2 Брызь (Костюкевич) В. Страна Вась. URL: https://lubimovka.art/library/search/Страна%20Вась (дата обращения: 
22.10.2023). 
3 Там же. 

https://lubimovka.art/library/search/Страна%20Вась
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тая апокалиптические черты: бегущий по городу герой фиксирует его со-

стояние – погасшие фонари и окна домов, отсутствие машин на улицах, бро-

шенные вещи, полупустые дома, бродящие по ярмарке в поисках доступной 

рыбы жители города, рахитик, заранее копающий себе могилу возле здания 

краевой администрации, периодически встречающиеся на пути героя памят-

ники мертвым идеям, призывающие к смерти, мертвый кит, выброшенный 

морем на берег, «скелеты рельсов вывернуты мясом вверх как памятник вой-

не, которую местный мэр объявил трамваям», а в финальной ремарке – ле-

жащий посреди соевого поля непохороненный дед Лункин. Пространство го-

рода запускает процесс расчеловечивания людей. Во-первых, этот процесс 

проявляет себя через восприятие людьми друг друга (причем, это проявляет-

ся и в словах самого героя по отношению к другим, и в отношении других 

людей к главному герою), например, герой видит еще оставшихся в городе 

людей, которые «водятся в кустах» (так можно сказать, например, о живот-

ных, которые водятся в лесу). Во-вторых, сам герой в минуты абсолютного 

отчаяния и безысходности ведет себя как зверь, и эта звериная ярость стано-

вится для героя и ответом на агрессию, и единственной возможностью защи-

титься от жестокости, равнодушия, непонимания: 

вернулся 

подкрался и покусал 

вернулся и покусал 

хотел когтями разорвать  

но просто покусал 

хотели подстрелить 

убежал4. 

Такое положение Владивостока «между»: между дикой природой и ци-

вилизацией, между морем и континентом, между двумя мирами, культурами – 

Россией и Китаем – определяет сознание жителей города, и в первую очередь 

самого героя пьесы. Он тоже чувствует себя неприкаянным, одиноким, нико-

му не нужным, брошенным, он живет по общепринятому шаблону, который 

невозможно в этом городе преодолеть, от него ждут предсказуемости и по-

корности. И любые формы протеста против такого положения оказываются 

безрезультатны и бессмысленны: 

я 

так 

хорош 

высок  

                                                           
4 Брызь (Костюкевич) В. Страна Вась. URL: https://lubimovka.art/library/search/Страна%20Вась (дата обращения: 
22.10.2023). 

https://lubimovka.art/library/search/Страна%20Вась
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и  

никому  

не  

нужен… 

…меня никто и никогда не слышит  

я кричал дома 

кричал в городе 

кричал на работе 

никто и никогда5. 

Полумертвый город постоянно посылает герою сигналы, призывая его 

к бегству. Призыв «В Москву!», представленные в тексте пьесы поликодовым 

посланием, звучит рефреном на протяжении всей пьесы – и бегущий по горо-

ду герой осознают, что все бегут, все в движении. И даже сам герой, который 

считает, что ему пока не нужно уезжать в Москву, находится в ситуации «на 

пороге», поскольку обстановка его дома тоже сигнализирует ему о дороге: 

«на полу валяется всё и чемодан вокруг обставленного тарелками стола». 

Присутствующий в бытовом повседневном пространстве чемодан указывает 

на то, что герой в обозримом будущем возможно готов включиться во всеоб-

щее движение. 

Зачем и куда бежит герой? Он сообщает, что «вдруг побежал», «бежал 

снаружи и бежал внутри», т. е. бежал по улицам города, мысленно, умозри-

тельно проецируя на реальный городской ландшафт историю страны, города 

и своей семьи (в лице деда Лункина). Маршрут героя довольно прост: он вы-

бегает из дома, бежит к морю, затем спускается в город, бегает по городу, пе-

риодически сообщая нам свое местонахождение и рассказывая, что видит во-

круг себя, пока наконец не достигает здания Приморской краевой админист-

рации. При этом город обнаруживает странное свойство: куда бы герой ни 

побежал, из какой-бы точки города он ни смотрел – отовсюду видно здание 

Приморской краевой администрации – вид, от которого практически нельзя 

убежать. Здание администрации, являясь своего рода сакральным центром 

города, в действительности охвачено тем же процессом умирания, что и все 

остальное пространство вокруг нее: как отмечает герой, здание, как злокаче-

ственная опухоль, разрослось на полгорода, это единственное место в городе, 

где есть рабочие места, но это фантом, поскольку своих обязанностей перед 

жителями администрация уже давно не выполняет, являясь лишь источником 

нелепых бесполезных проектов, а в финале пьесы отказывает герою в помощи 

с похоронами деда Лункина, который работал в этой администрации. 

                                                           
5 Брызь (Костюкевич) В. Страна Вась. URL: https://lubimovka.art/library/search/Страна%20Вась (дата обращения: 
22.10.2023). 
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Монолог героя в пьесе «Страна Вась» полифоничен, как и в пьесах дру-

гих авторов. В нем звучат голоса множества людей (деда Лункина, безымян-

ных людей, которых герой встречает на улице, пока длится его бег). Так же, 

как и в пьесе Дарии Есиной, здесь маршрут перемещения героя становится 

нитью, сшивающей в его сознании прошлое и настоящее, пространство и 

время – историческое в масштабе страны и города и в рамках отдельно взятой 

человеческой жизни. Личную жизнь героя с историей города. Герой осознает, 

что этому городу, этому миру не нужен никто, ни при жизни, ни после смер-

ти (поэтому дед Лункин, обладатель огромного количества почетных грамот, 

орденов, медалей, почетных значков, остается лежать на соевом поле). Путь 

героя «туда и обратно», из дома в город и снова домой, изменяет и самого ге-

роя – в финале герой говорит уже от лица некоего «мы»: всех Вась, одним из 

которых он является и для которых его опыт становится близким и знакомым 

(Везде / нас много / наступит момент / когда все дураки возьмутся за руки / и 

по всей стране/ пройдет марш дураков / в больших широких ботинках / и с 

красными клоунскими носами / мы будем шагать не в ногу / толкать и обни-

мать друг друга / и тогда справедливость будет везде / там где мы). 

Еще одной специфической чертой пространственных образов является 

принципиальная их несценичность, невозможность представить сценографи-

чески. Пространство скорее не столько место действия, сколько переживае-

мый героем образ. Так, пьеса Артема Ефименко «Не могу говорить, я в мар-

шрутке»6 представляет собой одну большую развернутую ремарку, включаю-

щую в себя и внутренний монолог субъекта, именующего себя драматургом. 

Этим обстоятельством объясняются и особенности места действия – оно огра-

ничено салоном автобуса, следующего маршрутом Москва – Наро-Фоминск. 

Если сюжет пьесы Дарии Есиной строился по принципу «передаю то, что 

слышу», то сюжет пьесы «Не могу говорить – я в маршрутке» строится по 

принципу «передаю то, что вижу за окном автобуса». Знакомый абсолютно 

каждому читателю вид из окна автобуса, который едет в сумерках по ожив-

ленному шоссе, становится лишь отправной точкой. Путь по заснеженному 

МКАДУ в компании возвращающихся домой пассажиров интерпретируется 

героем как Одиссея. И параллельно с расширением внешнего пространства 

(снаружи с движением автобуса герою зрительно открываются новые про-

странства) начинает расширяться внутреннее пространство маршрутки. Это 

расширение происходит умозрительно в воображении драматурга: аромати-

затор в виде елочки шумит так, словно ветер качает высокую ель – образ леса; 

грязный ручеек талого снега, текущий по оконному стеклу, разливается и вы-

                                                           
6 Ефименко А. Не могу говорить, я в маршрутке. URL: https://lubimovka.art/efimenko (дата обращения: 
22.10.2023). 
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ходит из берегов – образ реки; талый снег на полу маршрутки образует за-

лив). Внутри пространства автобуса умозрительно конструируется природ-

ный ландшафт, эквивалентный внешнему. Эти два путешествия – реальное и 

умозрительное, ассоциативное по салону маршрутки сходятся в конце концов 

в одной точке – в названии деревни Зосимова Пустынь на придорожном ука-

зателе. Герой осмысляет это название как точку остановки своего движения 

вообще – ему хочется, чтобы это место стало местом его рождения или смер-

ти (два предела, между которыми пролегает путь человеческой жизни, мар-

шрут человеческой жизни), точке, в которой закончатся странствия героя, его 

Одиссея. Ему хочется, чтобы такое название значилось на месте захоронения, 

могиле, метафорой которой становится страничка в Википедии (своеобраз-

ный способ культурного увековечивания). В пьесе возникает и мотив несво-

боды – судьбы: герой смотрит из окна маршрутки на проезжающие мимо, об-

гоняющие маршрутный автобус автомобили и в его сознании рождается не-

которая зависть и сожаление. Он чувствует себя подобно герою гомеровской 

«Одиссеи», поскольку для него маршрутка оказывается аналогом античной 

судьбы, которая везет героя по заданному маршруту, и внутренний монолог 

передает сожаления героя по поводу того, что нельзя повернуть ее по собст-

венному желанию в какую угодно сторону. 

Итак, для современной драматургии, которая представлена преимуще-

ственно текстами для сценической читки, характерно перемещение героя в 

пространстве города. Такое перемещение позволяет драматургу создать хор 

случайно выхваченных голосов случайно встреченных людей. Эпический 

хронотоп. Все статичные сцены минимальны. Людей ничего не связывает, 

кроме пространства.  
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В статье говорится о специфике формирования орфографической компетенции 

учащихся 5-х классов на уроках русского языка в школе. Дается определение ука-

занной компетенции, описываются ее содержание и языковые способы реализа-

ции. Особое влияние уделяется видам практико-ориентированных заданий в иг-

ровой форме. 
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The article describes the specifics of the formation of spelling competence of the 5th 

grade students in Russian language lessons at school. The definition of the specified 

competence is given, its content and language methods of implementation are de-

scribed. Particular attention is paid to the types of practice-oriented tasks in the form 
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В соответствии с требованиями Федерального государственного обра-

зовательного стандарта общего образования школьники должны овладеть 

представлениями о нормах русского литературного языка (орфоэпических, 

лексических, грамматических), у них должно быть сформировано позитивное 
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отношение к правильной устной и письменной речи как показателям качест-

ва речи и общей культуры человека. 

В современной школе главной задачей обучения русскому языку 

школьников является формирование орфографической компетенции. Она 

считается основой общей языковой культуры, обеспечивая точность выраже-

ния мысли и взаимопонимания в письменном общении. 

Орфографическая компетенция – важный вид грамотности, который 

формируется у школьников на уроках русского языка. Выработка навыков 

грамотного письма у учащихся – одна из главных, но и трудных задач, кото-

рые стоят перед школьным учителем.  

«Орфографическая грамотность – это составная часть общей языковой 

культуры, залог точности выражения мысли и взаимопонимания. Культура 

речи – это «одежда мысли», по которой обычно сразу (и, как правило, без-

ошибочно) определяют уровень образованности человека»1. 

Русская школа накопила большой опыт обучения русскому языку, на-

шедший отражение в трудах К. Д. Ушинского, М. Л. Закоружникова, Д. И. Ти-

хомирова и многих других. Современные требования общества к личности 

вызвали необходимость совершенствования системы образования. Перед со-

временным учителем стоит задача поиска новых способов интенсивного обу-

чения, повышение его качества и процента обученности. Формирование все-

сторонне развитой личности – ориентир в работе любого образовательного 

учреждения. 

Игровые технологии позволяют создавать благоприятные условия для 

получения знаний по русскому языку. Они значительно активизируют мыш-

ление, внимание, память, повышают интерес к изучаемому материалу, обес-

печив при этом легкость усвоения материала. Благодаря игровым технологи-

ям увеличивается прочность полученных знаний и качество самого обучения 

возрастает. Игры необходимы для начальной школы, и использовать их надо 

в системе, на разных этапах урока, включать в них различные виды деятель-

ности школьников, применять игры при изучении сложного, трудного для 

понимания материала. Необходимо разрабатывать целые комплексы игр по 

определенным темам для более систематизированного их использования. 

Игра позволяет повысить интерес к русскому языку и сделать этот 

предмет более увлекательным это незаменимый инструмент в развитии лич-

ности школьника, с помощью которого можно повысить интерес к русскому 

языку и сделать этот предмет более живым и увлекательным. 

                                                           
1 Львова 2005. 
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В средней школе формирование орфографической компетенции про-

исходит, в том числе через формирование важных компонентов, таких как 

орфографические умения и навыки: 

− нахождение орфограмм в словах; 

− написание слов с изученными видами орфограмм, в том числе слов с 

непроверяемыми написаниями; 

− обоснование орфограмм; 

− нахождение и исправление орфографических ошибок. 

При помощи активных методов обучения можно решить одновременно 

несколько учебно-организационных задач по повышению активности обу-

чающихся, а сам процесс обучения подчинить управляющему воздействию 

учителя и организовать непрерывный контроль над процессом овладения ка-

чественными знаниями. 

Среди различных методов формирования орфографической компетен-

ции важное место занимают различного вида игры, хотя в соответствии с ос-

новами возрастной психологии игровая деятельность является ведущей толь-

ко для младшего школьного возраста. Однако стоит отметить, что дидакти-

ческие игры нашли широкое применение в практике общего образования и 

эффективно используются многими педагогами. 

Дидактические игры – это специально созданные игры, проводимые в 

рамках определенных игровых правил по соответствующему сюжету, в ре-

зультате которых реализуются как учебные, так и игровые цели2. Основная 

задача данной методики заключается в повышении эффективности обучения 

за счет усиления интереса учащихся к производимой деятельности и прида-

ния ему эмоциональной окраски. 

Каждая дидактическая игра является средством достижения какой-либо 

цели или дидактической задачей. Являясь целью обучающего воздействия, ди-

дактическая задача формулируется учителем и отражает его обучающую дея-

тельность и наиболее эффективно реализуется в воспитательно-

образовательном процессе младших школьников именно через игровую задачу. 

Основная особенность дидактических игр определена их названием – 

это игры обучающие. Они создаются взрослыми в целях воспитания и обуче-

ния детей. Но для играющих школьников воспитательно-образовательное 

значение дидактической игры не выступает открыто, а реализуется через иг-

ровую задачу, правила и игровые действия. Особенность дидактической игры 

заключается в огромном ее влиянии на активизацию учебной и познаватель-

ной деятельности школьников. Увлекаясь формой, школьник не осознает ди-

дактическую значимость игры. Поэтому дидактическая игра является одним 

                                                           
2 Панфилов, Лавриенко, Гвоздяков 2015. 
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из эффективных методов обучения, способствующих формированию и повы-

шению уровня познавательной активности. 

Игра позволяет развивать способность самоопределяться в окружаю-

щей жизни, включаться в учебные виды деятельности и формы общения с 

другими людьми. Учебная самостоятельность и умение учиться могут быть 

эффективно реализованы через игры и игровые приемы. 

Рассмотрим примеры таких игр.  

Дидактическая игра «Грибник». Даются две корзины, в первую скла-

дываются грибы-слова, где пропущена буква о, а в другую − буква а. Нужно 

ответить на вопрос, в какой корзине оказалось больше слов? Объяснить пра-

вописание слов. Слова: М…шина, к…р…ва, б…г…ж, п…мид…р, г…зета, р…кета, 

г…ризонт, в…р…на, М…сква. 

Другая игра – «Лучший капитан». Пометить на доске два берега: берег 

Е и берег И. К какому берегу престают корабли? Объяснить почему. Исполь-

зуемые слова: сн…жок, л…сной, р…чной, од…вался, ж…лтеть, доб…рался, 

д…ревья. 

Самыми легкими можно считать творческие работы. Школьники, со-

мневаясь в орфограмме, часто задают учителю вопрос, какую букву нужно по-

ставить. Это показатель вдумчивого, сознательного отношения к работе, а 

также эффективности данной методики. 

Грамматические зарядки, которые можно включать на уроках русского 

языка, способствуют развитию сознательного восприятия слова. Так, напри-

мер, одновременно с произношением слова на доске изображается его схема, 

можно изобразить в виде прямоугольника. Младшие школьники начинают 

вдумываться в смысл, далее они определяют с заглавной или маленькой бук-

вы следует писать данное слово. 

Орфографические задачи развивают речь школьников. Орфографиче-

ские задачи – выполнение сложных действий на основе применения правил 

способов проверки. Решение орфографических задач обеспечивает наивыс-

шую осознанность в работе по орфографии по сравнению с другими способа-

ми ее усвоения. Как и всякая задача, орфографическая задача содержит дан-

ные условия, решения и вопросы (то, что нужно знать). 

Учитель в целях формирования орфографической компетенции должен 

создать мотивацию у ученика на получение устойчивых навыков правописа-

ния во время обучения. Главной причиной отсутствия интереса школьников 

к учебной деятельности является ее шаблонность и однотипность. Очень 

важно развивать у учащихся интерес к данному предмету, делая учебный 

процесс как можно более познавательным и увлекательным, применяя все-

возможные инновационные методики обучения. В частности, в этом может 



38 

помочь использование на уроках дидактических игр. Необходимо обратить 

внимание на то, что в школьном возрасте учащиеся совершают переход от 

игровой деятельности к учебной, при этом учебная деятельность становится 

ведущей, но и игра в этом возрасте ещё имеет место быть. Основываясь на 

этой особенности в развитии школьников, можно сделать вывод о том, что 

именно через дидактические игры можно привлечь внимание детей к пред-

мету, развить у них стойкую заинтересованность в получении высоких знаний, 

конечным итогом которых будет являться сформированная орфографическая 

компетенция.  
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Творчество Аркадия и Бориса Стругацких является популярным на протяжении 

многих лет, огромное количество их читателей находятся не только в России, но 

и за границей. Влияние писателей на советскую и современную литературу не-

оценимо. Научная фантастика находится в непрерывном развитии: появляются 

новые сюжеты, нарративы, мотивы; на это оказывают влияние такие процессы, 

как информатизация, глобализация, цифровизация и технологический прогресс 

во всех сферах общественной жизни. Несмотря на это, литература братьев Стру-

гацких не теряет своей актуальности: в социальных сетях продолжают появлять-

ся новые группы поклонников их творчества. Особенность научной фантастики 

писателей в том, что она не ограничена временными рамками: сюжеты и про-

блемы, рассматриваемые авторами в произведениях, характерны для любого пе-

риода, эпохи. Повесть «Пикник на обочине» является одной из самых читаемых, 

она переведена на 22 языка мира и продолжает переиздаваться. Произведение 

отличается особым пространством: аномальная и неизведанная Зона, находя-

щаяся поблизости от жилого города, и герои, деятельность и жизнь которых не-

разрывно связаны с ней, они рискуют жизнью и здоровьем ради достижения 

«великой цели». 

Ключевые слова: научная фантастика, братья Стругацкие, повесть «Пикник на 

обочине», сталкер. 
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The work of Arkady and Boris Strugatsky has been popular for many years, they have a 

huge number of readers not only in Russia, but also abroad. The writers' influence on 

the Soviet and modern literature is invaluable. Science fiction is continuously develop-

ing: appear new plots, narratives, motives; this is influenced by such processes as 

informatization, globalization, digitalization and technological progress in all spheres 

of public life. Despite this, the literature of the Strugatsky brothers does not lose its 

relevance: new groups of fans of their work continue to appear on social media. The 

peculiarity of writers' science fiction is that it is not limited by time frames: the plots 

and problems considered by the authors in the works are characterized by any period 

and epoch. The novel “Roadside Picnic” is one of the most widely read, it has been 

translated into 22 languages of the world and continues to be reprinted. The work is 

distinguished by a special space: an anomalous and unexplored Zone located near to a 

residential city, and heroes whose activities and lives are inextricably linked with it. 

They risk their lives and health for the sake of a “great goal”. 

Keywords: science fiction, the Strugatsky brothers, novel “Roadside Picnic”, stalker. 

 

 

Аркадий и Борис Стругацкие – признанные классики советской лите-

ратуры, их вклад в развитие научной фантастики неоценим. Произведения 

уже долгое время популярны и читаемы не только в России, но и за границей: 

в массовой культуре развивается любительское творчество по одной из по-

вестей писателей – «Пикник на обочине» (1972). 

Среди прочих произведений писателей повесть «Пикник на обочине» 

лидирует по количеству переводов и изданиям: Борисом Стругацким было 

насчитано 55 изданий в 22 странах1. Что же особенного в этой повести и что 

позволяет ей оставаться популярной спустя 50 лет? Мы попытались в этом 

разобраться. 

Во-первых, сама идея «сталкерства» была новой в советской литерату-

ре. Аркадий и Борис Стругацкие долго подбирают наименование рода дея-

тельности героя – «старатель», «траппер», «сталки» (от англ. to stalk – «под-

крадываться»), останавливаются на варианте – «сталкер»2. Слово практиче-

ски сразу становится общеупотребительным. Не последнюю роль сыграл в 

этом и фильм Андрея Тарковского «Сталкер» (1979), где сталкер является 

проводником через Зону, опасности в которой находятся буквально на каж-

дом шагу. В тексте повести даётся следующее определение их деятельности: 

«Так у нас в Хармонте называют отчаянных парней, которые на свой страх и 

риск проникают в Зону и тащат оттуда всё, что им удаётся найти»3. Образ ге-

роя ассоциируется у читателя с бесстрашием, мужеством, отчаянием, возни-

кает вопрос: что заставляет человека рисковать жизнью, здоровьем и семьей: 

                                                           
1 Стругацкий Б. Комментарии к пройденному / cост. И. Стогова. СПб.: Амфора, 2003. C. 171. 
2 Там же. С. 170. 
3 Стругацкие А. и Б. Пикник на обочине. М.: АСТ, 2009. С. 7. 
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«Живой. Отпустила Зона. Отпустила, поганка. Подлая. Живой» (Рэдрик Шу-

харт)4. Рэдрик Шухарх – сталкер, чья история жизни и духовной эволюции 

показана несколько раз: в 23 (холост, работает лаборантом в Университете), в 

28 (появляется семья, любимая дочь Мартышка, зарабатывает на жизнь 

«сталкерством»), в 31 (пытается спасти своего ребёнка от последствий влия-

ния Зоны). 

Во-вторых, необычно построено пространство произведения – городок 

Хармонт, или, как называют его герои, дыра в будущее, и аномальная Зона, 

привлекающее внимание не только сталкеров, но и учёных, строящих вокруг 

неё исследовательские центры. О происхождении Зоны точной информации 

нет, лишь упоминается, что таких участков шесть, один из которых указан 

выше. Предполагается, что это места высадки пришельцев, в них не работают 

земные законы физики, ни люди, ни животные не могут долго находиться на 

этой территории. В произведении происходит экстренная эвакуация. Терри-

тория Зоны ограничена и находится под строгим круглосуточным надзором 

охраны, проникновение на неё карается законом: штраф, ограничение свобо-

ды – тюрьма или расстрел патрульными отрядами. Опытных сталкеров это не 

пугает, благодаря интуиции, они знают, где можно пройти, чтобы остаться 

незамеченными. 

Зона смертельно опасна своими препятствиями. Сталкеры, совершив-

шие несколько походов, знают, как их можно обойти, чтобы вернуться живы-

ми, прихватив с собой необходимые артефакты. Со временем у них развива-

ются особые рефлексы и инстинкты: острый слух, обоняние, чутье. Каждая 

аномалия Зоны особую специфику. 

1. «Мясорубка»: часть Зоны, невидимая человеческому глазу. Она на-

ходится перед самым важным артефактом – «Золотым шаром», который ис-

полняет мечты. По легенде – не все, только самые сокровенные. Только одному 

сталкеру убралось выбраться из неё живым, однако последствия посещения 

отразились на его внешнем виде: он полностью изуродован. Один из героев 

произведения – Барбридж – раньше остальных понимает, что после атаки, 

«мясорубка» на некоторое время затихает. Он использует это в своих целях: 

отправляет напарников специально на неё, чтобы пробраться живым за необ-

ходимым артефактом. Его он использует для того, чтобы мутации не коснулись 

его биологических детей. Таким образом, Барбридж защищает их от влияния 

Зоны. 

2. «Ведьмин студень» (коллоидный газ): субстанция, которая может 

проникать в любые виды и формы материала. У человека, попавшего в него, 

кости со временем станут подобны резине. Так, например, у Барбриджа ноги 

                                                           
4 Стругацкие А. и Б. Пикник на обочине. М.: АСТ, 2009. С. 40. 
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теряют свою функциональность: становятся мягкими, бесформенные, не под-

чиняются ему. Он в состоянии передвигаться только на инвалидной коляске. 

Остановить этот процесс невозможно, медицина бессильна, поэтому единст-

венный выход – ампутация пораженной части тела и её замена на протезы.  

В произведении упоминается: «Всё, с чем он соприкасался, превращалось 

опять же в студень. Погибло тридцать пять человек, больше ста изувечено, а 

всё здание лаборатории приведено в полную негодность»5. 

3. Живые мертвецы – чаще всего, это люди, погибшие ещё до Посеще-

ния Земли пришельцами, т. е. до Пришествия. Они могут перемещаться не 

только по Зоне, но и за её границами. Так, отец Рэдрика Шухарта возвращается 

обратно в дом и остаётся там, санитары пытаются забрать его для своих иссле-

дований, но герой запрещает им. Из разговора можно понять, что покойники 

способны поддерживать здоровье окружающих их людей. Каким образом это 

происходит и почему – неизвестно. 

4. «Комариная плешь» – область с аномально высокой гравитацией, 

способна переломить военную технику, смертельна для человека. Для её рас-

познавания сталкеры чаще всего используют мелкие гайки, подкидывают их в 

воздух: «так дёрнул, что она [гайка] в глину ушла и с глаз исчезла»6. 

5. Призраки встречаются довольно редко, но также представляют 

опасность для человека: «Весёлые призраки – это некая опасная турбуленция, 

имеющая место в некоторых районах Зоны»7. Главный герой сталкивается с 

ними в финале произведения, находясь на безопасном расстоянии. Также в те-

чение произведения он несколько раз обращает внимание на непонятный 

трепет воздуха, его плотность меняется. 

6. «Жгучий пух» и «серебряная паутина» переносятся ветром, защи-

тить от них способна специальная экипировка. Они не распространяются за 

пределы Зоны и, по мнению учёных, относительно безопасны для окружаю-

щих. Однако это не так. Кирилл, напарник и друг Рэдрика Шухарта, попадает в 

ловушку паутины и погибает от разрыва сердца. 

Цель у сталкеров и учёных одна – поиск артефактов, что остались после 

предполагаемого присутствия пришельцев на Земле. Однако сталкерам 

предметы нужны для продажи их коллекционерам, которые готовы покупать 

товар по очень высокой цене. Упоминается, что одной вылазки иногда доста-

точно для того, чтобы приобрести хороший дом. Учёным артефакты нужны 

для исследования, изучения, выявления их особенностей и возможностей 

применения в повседневной жизни, на практике. К артефактам относятся та-

кие предметы, как: 

                                                           
5 Стругацкие А. и Б. Пикник на обочине. М.: АСТ, 2009. С. 168. 
6 Там же. С. 192. 
7 Там же. С. 153. 
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1. «Белый обруч» – браслет, найденный Шухартом, первый «вечный 

двигатель», найденный на территории Зоны: «Обруч, серебристо поблёски-

вая, мерно крутился <…> как самолётный пропеллер»8. Его Рэдрик продаёт 

коллекционерам, расстроенный тем, что не смог разгадать принцип действия 

и работы самостоятельно. Так, цену можно было бы озвучить больше в не-

сколько раз.  

2. «Браслеты» – артефакты нередкие, предназначены для поддержа-

ния физического здоровья, восстановления сил. Стоят недорого, сталкеры ис-

пользуют их для того, чтобы немного обезопасить себя от влияния Зоны.  

3. «Булавки» – артефакты, способные «говорить», т. е. создавать и вос-

производить цветовые картины, преломление света: «слабые красноватые 

вспышки пробежали по ней и вдруг сменились более редкими зелёными»9. 

Практической пользу от них не так много, тем не менее они являются одними 

из самых продаваемых артефактов Зоны.  

4. «Золотой шар» – это мечта главного героя во время последней «вы-

лазки». Согласно легендам, он способен исполнять самые сокровенные жела-

ния: «Я его только об одном прошу. Жить, мол, дай. И здоровья. И чтобы дети» 

(Барбридж)10. Рэдрик Шухарт отправляется на поиски «Золотого шара» с од-

ной целью – помочь своей дочери вернуться в прежнее состояние, когда меди-

цина уже бессильна. Мартышка, дочь сталкера, становится звероподобной: 

«чудовищное порождение Зоны», «существо»11. Это последствие влияния Зоны 

на фенотип и генотип сталкера. Один из друзей семьи считает, что Мартышка 

с годами становится жертвой инопланетного вмешательства – её крики как 

желание найти себе подобных, просьба забрать её с Земли на родную планету. 

Если раньше она могла играть с детьми, её не боялись, то дальше происходит 

деградация её как личности: проблемы с памятью, крики по ночам, осознан-

ное одиночество, замкнутость. Для поиска артефакта, который является един-

ственной надеждой, Шухарт берёт с собой молодого Артура Барбриджа, кото-

рый становится жертвой, принесённой Зоне, в обмен на спасение его дочери. 

Выбор падает неслучайно: Стервятник – известный сталкер и отец Артура, из-

вестен тем, что почти все его напарники не возвращались из Зоны. 

5. «Зуда» – устройство, предназначенное для отпугивания, вызывает у 

окружающих чувство дискомфорта, тревоги. Рэдрик Шухарт использует её в 

первой части повести, когда сбегает от полиции. В это время его съедает чув-

ство вины и обиды, использование артефакта помогает ему прийти в себя, даёт 

время на передышку. 

                                                           
8 Стругацкие А. и Б. Пикник на обочине. М.: АСТ, 2009. С. 69. 
9 Там же. С. 93. 
10 Там же. С. 167. 
11 Там же. С. 174. 
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6. «Пустышка» – гидромагнитная ловушка. Существуют малые и пол-

ные. Вторые стоят дороже. О ней упоминается в первой части произведения, 

когда Рэд, Кирилл и Тендер отправляются на территории Зоны, чтобы найти 

одну полную для исследования. После этого похода погибает друг главного ге-

роя, Кирилл. Поднимая «пустышку», он не замечает серебряной паутины, на-

ходящейся позади него. 

7. «Смерть-лампа» – артефакт, вырабатывающий неизвестное излуче-

ние, негативно влияет на состояние окружающей среды. В произведении упо-

минается только один раз, информации о нём не так много.  

8. «Этак» – мощная батарея, способная заменить углеводородное топ-

ливо. В тексте встречаются и другие артефакты, однако их описание и послед-

ствия воздействие отсутствуют.  

На наш взгляд, «Пикник на обочине» – это одно из лучших произведе-

ний братьев Стругацких. Мотивы странничества, одиночества, выживания бу-

дут интересовать людей всегда. Устремляя взгляд в будущее, хочется верить, 

что оно будет светлым. Говорить о счастливом финале повести неразумно. 

Главный герой чувствует себя опустошённым, он понимает, что сделанное им 

было необходимым: но должны ли дети нести ответственность за поступки 

родителей? 

Фантастическое в прозе братьев Стругацких приобретает драматиче-

ский оттенок: Рэдрик Шухарт становится жертвой Зоны, она затягивает его к 

себе и не отпускает. Пытаясь понять её, он становится виновником смерти ок-

ружающих: погибает его лучший друг, враг оказывается неспособным к сопро-

тивлению и медленно умирает, а жена и ребёнок становятся лишь воспомина-

ниями его прошлой счастливой жизни. Шухарт становится рабом Зоны, он 

признаёт своё поражение перед ней, идеей о спасении, которой он жил и про-

должал раз за разом рисковать собой: «Он только твердил про себя с отчаяни-

ем, как молитву: “Я животное, ты же видишь, я животное”12. 
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В статье рассматриваются особенности хронотопа романтической повести В. Ф. 

Одоевского «Косморама», связанные с романтическими традициями, прежде 

всего двомирием. Особенностью данной повести является особое существование 

двух миров – реального и фантастического. Привычен формат, когда фантастиче-

ский, идеальный мир представлен в форме желаемой действительности какого-

либо из героев, является мечтой, целью жизни, возможны также варианты сно-

видений или воспоминаний. Однако в «Космораме» формат фантастической ре-

альности иной. Два мира существуют отдельно друг от друга, словно параллель-

ные вселенные. Единственное, что объединяет их – главный герой, который в 

результате случайности оказывается жильцом сразу двух миров – «игрушечного» 

мира косморамы и настоящей реальности, в которой с ним происходят ужасные 

вещи. Интересна система образов. Главный герой – далеко не единственный, кто 

обладает магическим даром. Софья – странная девушка, оказывается способна 

влиять на ход событий. Именно она сумела спасти главного героя. Также иссле-

дуются связи с фольклорными образами русских сказок, важными элементами 

их структуры: волшебным помощником (сущность, помогающая графу), волшеб-

ным предметом (магическая, содержащая в себе целый мир косморама, способ-

ная показывать будущее). 

Ключевые слова: романтизм, хронотоп, образ, фантастическое, двоемирие. 

 

 

FANTASTIC IMAGERY OF ROMANTIC NOVEL BY V. F. ODOEVSKY 

“COSMORAMA” 

 

Natalia M. Kuzmina 

Student 

Samara branch of the Moscow City University 

Samara, Russian Federation 

e-mail: nkuzmina1003@gmail.com 

 

The article discusses the features of the chronotopos of the romantic novel by 

V. F. Odoevsky “Cosmorama”, associated with romantic traditions, primarily two-

mailto:nkuzmina1003@gmail.com
mailto:nkuzmina1003@gmail.com


46 

worldness. The peculiarity of this story is the special existence of two worlds – the real 

and the fantastic. The usual form is when a fantastic, ideal world is presented in the 

form of the desired reality of any of the characters, is a dream, a goal of life, there are 

also options for dreams or memories. However, in “Cosmorama” the form of fantastic 

reality is different. The two worlds exist separately from each other, like parallel uni-

verses. The only thing that unites them is the main character, who, as a result of 

chance, turns out to be a resident of two worlds at once – the «toy» world of cos-

morama and the real reality, in which terrible things happen to him. The system of 

images is interesting. The main character is far from the only one who has a magical 

gift. Strange girl Sofia turns out to be able to influence the course of events. It was she 

who managed to save the main character. The author also explores the connections 

with folklore images of Russian fairy tales, important elements of their structure: a 

magical helper (an entity that helps the count), a magical object (magical cosmorama 

containing a whole world and capable of showing the future). 

Keywords: romanticism, chronotope, image, fantastic, two-worldness. 

 

 

Русская романтическая литература развивалась под сильнейшим влия-

нием европейской романтической литературы. Жанр русской романтической 

повести не является исключением. Считается, что почву для его появления 

подготовил В. А. Жуковский переводами из Ф. Шиллера и И. Гете1. 

Русская фантастическая эпика появляется в начале XIX века, в 20-е го-

ды; первой фантастической повестью принято считать «Лафертовскую ма-

ковницу» А. Погорельского (А. Перовского)2. Фантастические повести созда-

вали А. С. Пушкин, Н. В. Гоголь, В. Одоевский, А. Погорельский, О. Сомов, 

А. Вельтман и другие3. 

Основная разновидность фантастической русской прозы начала XIX в. – 

это романтическая фантастика. Однако проблема заключается в том, что ее 

довольно сложно отделить от фантастики готической; эта последняя пред-

ставляется источником романтической фантастики. 

В романтических повестях XIX века «фантастическим» можно назвать 

то, что не укладывается в рамки реальности, нарушает законы логики. Эта 

категория имеет определенную структуру, ее сложно назвать хаотичной, сти-

хийной.  

В основе лежит противопоставление добра (созидательного начала) и 

зло (деструктивного начала)4. 

Одной из самых мистических повестей В. Ф. Одоевского принято счи-

тать «Космораму», которая была написана в 1837 году. В основе сюжета лежит 

                                                           
1 Подскребко 2008, 227. 
2 Козьмина 2020, 8. 
3 Пашаева 2018, 49. 
4 Иванова 2017, 127. 
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жуткая история о воскрешении из мёртвых, волшебных, будто сошедших со 

страниц фольклорной сказки, предметов и, конечно, большой любви. 

Главный герой Владимир столкнулся с определенной «аномалией» уже 

в детстве, правда, оказался не способен сразу идентифицировать это, распо-

знать определенную странность. В космораме, недавно появившейся в доме, 

он сумел разглядеть свою тетушку, которую обнимал незнакомый ему чело-

век. Спустя некоторое время мальчик узнает, что это был любовник его род-

ственницы, однако детское сознание было не готово воспринимать подобную 

информацию. Осознание приходит к нему позже, в уже довольно зрелом воз-

расте.  

Если говорить о мистических, таинственных событиях, описание кото-

рых приводится в повести, можно отметить несколько самых, на наш взгляд, 

интересных эпизодов: 

1. Предсказание косморамой будущей истории любви Владимира.  

В тот момент, когда он видел себя рядом с прекрасной девушкой, Элиза еще не 

была частью его жизни. 

2. При встрече Элиза сказала, что у нее возникло чувство, будто бы 

они уже виделись ранее, так как его лицо казалось знакомым. Однако до этого 

момента они виделись только в одном мире – в игрушке-космораме. Удиви-

тельно, как подобная вещь может оказывать влияние на жизни тех людей, ко-

торые напрямую не взаимодействовали с ней. 

3. Разговор с видением, человеком из косморамы, иным доктором Би-

ном, искренне сокрушавшемся о том, что он подарил главному герою эту спо-

собность: «Невольно передал тебе чудную, счастливую и вместе бедственную 

способность, с той минуты в твоей душе растворилась дверь, которая всегда 

будет открываться для тебя неожиданно, против твоей воли, по законам, мне и 

здесь непостижимым»5.  

Для романтизма всегда было свойственно двоемирие, однако мир фан-

тастический часто был представлен в иных форматах. Это могли быть мечты, 

цели главного героя, определенные фантазии. Однако в данном произведении 

эти миры существуют отдельно друг от друга, они автономны и самостоятель-

ны. Особенностью художественного времени мира косморамы является его 

скорость, фантастическая реальность опережает настоящую жизнь. Но очень 

сложно понять, как на самом деле там устроено время, какие есть закономер-

ности. В детстве главный герой увидел офицера-любовника спустя совсем не-

большое количество времени («скоро»6), но мы не знаем, сколько времени 

прошло с того момента, как он встретил свою возлюбленную в космораме, а 

                                                           
5 Одоевский В. Ф. Записки для моего праправнука. М., 2006. С. 8. 
6 Там же. С. 5. 
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уже потом познакомился с ней в реальности, рассказчик лишь уточняет, что 

произошло это на бале. Находясь в непосредственной близости, миры неволь-

но ощущают на себе взаимодействие друг друга. Особенно заметно это на 

примере жизни Владимира. 

Интересен тот факт, что само видение, иной доктор Бин, так говорит о 

себе из настоящего мира: «Не верь мне в твоем мире. Там я сам не знаю, что 

делаю, но здесь я понимаю мои поступки, которые в вашем мире представля-

ются в виде НЕВОЛЬНЫХ ПОБУЖДЕНИЙ»7. Можно говорить о том, что фан-

тастический доктор Бин как всезнающий нарратор, ему известно будущее, на-

стоящее реального мира, именно поэтому он, переживая за героя, предупреж-

дает его о возможных бедах, связанных с невольно приобретенным даром: 

«Оно так и должно быть – у вас должен казаться сумасшедшим тот, кто в на-

шем мире говорит языком нашего»8. 

Указана и небольшая предыстория волшебного предмета: «случайно 

прикоснулся к очарованным знакам, начертанным сильною рукою на магиче-

ском стекле»9. Все дело в материале, из которого изготовлена игрушка, и вол-

шебнике, нарисовавшем определенные знаки, символы, возможно, даже руны. 

4. Воскрешение графа, мужа Элизы, из мёртвых. Происходит это на 

третий (символичное число) день после похорон: «Наконец наступил третий 

день»10. Сложно не провести параллели с Иисусом Христом, также воскрес-

нувшем на третий день. 

Однако в этой сцене особое внимание нужно уделить еще нескольким 

знаковым моментам. 

Во-первых, и Владимир, и Элиза почувствовали возвращение графа. 

Страшные сны были предвестниками грядущих событий: «Но вдруг все исчез-

ло, раздался ужасный треск, сады обратились в голую скалу, и на той скале 

явились мертвец и доктор, каким я его видал в космораме; но вид его был 

строг и сумрачен, а мертвец хохотал и грозил мне своим саваном»11, «Жизнь 

звездная еще сильна во мне, – земляна душа моя и не хочет расстаться с зем-

лею... Мне все здесь сказали – лишь возвратясь на землю, могу я спасти детей 

моих, лишь на земле я могу отомстить тебе, и я возвращусь, возвращусь в твои 

объятия, верная супруга! Дорогою, страшною ценою купил я это возвращение – 

ценою, которой ты и понять не можешь. За то весь ад двинется со мною на твою 

преступную голову – готовься принять меня. Но слушай: на земле я забуду все, 

                                                           
7 Одоевский В. Ф. Записки для моего праправнука. М., 2006. С. 7. 
8 Там же. С. 8. 
9 Там же. 
10 Там же. С. 18. 
11 Там же. 
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что узнал здесь; скрывай от меня твои чувства, скрывай их – иначе горе тебе, 

горе и мне!..»12. 

Двоемирие расширяется, художественное пространство уже не ограни-

чено миром косморамы и реальностью, пусть и исключительно в качестве 

упоминания, но появляется третий мир – ад, мир, из которого вернулся муж 

Элизы. 

Во-вторых, возвращается он не один. Сцена описания его спутников 

очень сильно напоминает современные манхвы (корейские графические ро-

маны, пользующиеся огромной популярностью у подростков), когда за глав-

ным героем-некромантом неустанно следуют его спутники, как, например, это 

происходит в довольно известных тайтлах (конкретных художественных про-

изведениях), уже лицензированных в России: «Поднятие уровня в одиночку» и 

«Некромант-одиночка»: «того мало: каждое его чувство, каждая его мысль, 

каждое слово имело образ живых, безобразных существ, которыми он, так ска-

зать, населил вселенную... На последнем плане вся эта чудовищная вереница 

примыкала к нему, полумертвому, и он влек ее в мир вместе с собою»13. 

Писатель будто бы хочет заставить нас, читателей, поверить в то, что 

вернулся не просто мертвец, вернулось самое настоящее, абсолютное ЗЛО, 

скрывающееся под маской графа. 

Муж Элизы представляется главному герою в виде колдуна, злодея, веч-

ным спутником которого с самого рождения была некая сущность, обладаю-

щая определенными магическими способностями. Это напоминает волшеб-

ных помощников – частых героев фольклорных сказок. Именно это существо 

видит своим магическим взором главный герой, пытаясь осознать все произо-

шедшее:  

1) «я видел, как над изголовьем его матери, в минуту его рождения, 

вились безобразные чудовища и с дикою радостью встречали новорожденно-

го»14; 

2) «гнусное чудовище между им и его наставником – одному нашепты-

вает, другому толкует мысли себялюбия, безверия, жестокосердия, гордости»15; 

3) «то же гнусное чудовище руководит его поступками, внушает ему 

тонкую сметливость, осторожность, коварство, наверное устраивает для него 

успехи»16; 

4) «вот он за карточным столом: чудовище подбирает масти, шепчет 

ему на ухо, какую ставить карту»17; 

                                                           
12 Одоевский В. Ф. Записки для моего праправнука. М., 2006. С. 19. 
13 Там же. 
14 Там же. 
15 Там же. С. 20. 
16 Там же. 
17 Там же. 
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5) «необратимая сила влечет их к нему, он ласкает одну за другою и 

смеется вместе со своим чудовищем»18; 

6) «чудовище нашептывает ему на ухо все софизмы дуэлей, крепит его 

сердце, поднимает его руку»19; 

7) «Элиза для него средство к различным целям: он принуждает ее 

принимать участие в черных, тайных делах своих, он грозит ей всеми ужасами, 

которые только может изобресть воображение, и когда она, подвластная его 

адской силе, повинуется, он смеется над ней и приготовляет новые преступле-

ния...»20. 

Говоря о героях, обладающих определенными магическими способно-

стями, нельзя не упомянуть еще одного женского персонажа, заслуживающего 

нашего пристального внимания, – Софью. 

В христианстве имя этой девушки имеет значение «знание», «муд-

рость». Главный герой относится к ней неоднозначно, может посмеяться над 

Софьей, однако он чувствует, что она особенная: «Представлялась мне в виде 

какого-то таинственного, доброго существа, которое хранит меня, которого 

каждое слово имеет смысл глубокий, связанный с моим существованием»21.  

Однако Владимир увлекается Элизой, забывая о Софье. 

Несмотря на подобное предательство с его стороны, в финале повести 

девушка спасает его, погибая: «Она была совершенно здорова, но накануне 

Нового года, с нею сделались непонятные припадки; я срода не видал такой 

болезни: все тело ее было как будто обожжено...»22. 

Нельзя не сказать о причине всех бед главного героя – магической космо-

раме. В фольклоре волшебные предметы, такие как шапка-невидимка, сапоги-

скороходы, ковер-самолет, скатерть-самобранка, обычно усиливают главных ге-

роев, помогают им преодолеть определенные испытания, чтобы спасти возлюб-

ленную или вернуть утраченное. Однако авторские волшебные предметы иные. 

Сложно сказать, что косморама помогает главному герою. Она только 

мешает ему, пугает, вызывая нервные приступы. По этой причине Владимир 

старается как можно скорее забыть о ней. Влияние оказывается настолько со-

крушительным, что доктор даже советует ему уехать, чтобы прийти в норму, 

однако и это не помогает. 

Владимир – «просвещенный». Сила, случайно полученная им в детстве, 

открывает перед ним много возможностей, но исключает возможность сча-

                                                           
18 Одоевский В. Ф. Записки для моего праправнука. М., 2006. С. 20. 
19 Там же. 
20 Там же. 
21 Там же. С. 23. 
22 Там же. 
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стья. Он знает больше остальных, но испытывает из-за этого лишь постоянные 

тревогу и боль. 

Оставшись совсем один в этом мире, не имея больше поддержки Элизы 

и Софьи, мучаясь от видений и кошмаров, он, наконец, осознает, что является 

жильцом сразу двух миров: «Роковая дверь отворена: я, жилец здешнего мира, 

принадлежу к другому, я поневоле там действователь, я там – ужасно сказать, – 

я там орудие казни?»23. В этом заключительном риторическом вопросе чувст-

вуется отчаяние главного героя. Предсказание видения свершается. 

Таким образом, главной особенностью этой фантастической повести 

является организация в ней художественного времени и пространства. 
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Написание фанфикшен как метод обучения письменной рече на занятиях русско-

го языка как иностранного представлет собой большой интерес, а изучение рус-

ских народных сказок позволит инофонам сформировать более полное представ-

ление о стране изучаемого языка, ее традициях, культуре, т. к. сказки – это эффек-

тивное средство развития общеязыковой, фразеологической, лингвострановедче-

ской и лингвокультурной компетенций. 
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ture, since fairy tales are an effective means of developing general linguistic, phraseo-

logical, linguocountry and linguocultural competence competence. 
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Сказка представляет собой архаическое представление, аккумулирован-

ное в словарном составе языковой картины мира определенной культуры. 

Этот аспект делает ее содержание отличным от образа действительности в на-
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учной картине мира, под которой понимается одна из возможных картин мира, 

которой присуще как что-то общее со всеми остальными картинами мира – ми-

фологической, религиозной, философской, так и нечто особенное, что выделя-

ет именно научную картину мира из многообразия всех остальных образов 

мира1. Под языковой картиной мира вслед за В. И. Карасиком мы понимаем 

«целостную совокупность образов действительности, переработанную коллек-

тивным человеческим сознанием»2. Сказка соответственно представляет со-

бой специфическое видение мира. 

Понятие «сказка» трактуется неоднозначно. Одни фольклористы ото-

ждествляют сказку и устную прозу, включают в сказочные эпос и воспомина-

ния, и мемуарный рассказ и многое другое3. Другие фольклористы чрезмерно 

сужают понятие сказки, выделяют «собственно сказки», к которым относятся 

волшебные и приключенческо-бытовые сказки, иногда животный эпос4. 

Прежде чем мы приступим к анализу сказки для написания фанфикше-

на, считаем целесообразным рассмотреть этимологию понятия «сказка».  

В «Толковом словаре живого великорусского языка» В. И. Даля сказано, что 

сказка – «всякое деловое показанье, объясненье, ответ подсудимого, речи сви-

детелей, отчет о случае, о происшествии»5. В русском языке существовало сло-

восочетание «ревизские сказки» – это были «именные списки всего наличного 

населения», соответственно, данное толкование не относится к анализируе-

мому нами жанру. С XVII же века прослеживается еще одно, притом противо-

речащее приведенному выше значение слова «сказка».  

В указе царя Алексея Михайловича 1649 г. говорится: «Многие человецы нера-

зумьем веруют в сон, и в встречю, и в полаз, и в птичий грай, и загадки зага-

дывают, и сказки сказывают небылые»6. 

В современном значении, по мнению В. Я. Проппа, данная лексическая 

единица появилось не раньше XVII века. Но это не значит, что Древняя и сред-

невековая Русь не знали сказок. Памятники письменности свидетельствуют о 

том, что в Древней Руси употреблялось другое слово для обозначения сказок, 

таким словом служила «баснь», чему соответствовал глагол «баять» и сущест-

вительное «бахарь»7. 

                                                           
1 Садохин А. П. Концепции современного естествознания: учебник для студентов вузов, обучающихся по гума-
нитар. специальностям и специальностям экономики и управления / 2-е изд., перераб. и доп. М., 2006. С. 17. 
2 Карасик 2002, 104. 
3 Аникин В. П. Русская народная сказка: пособие для учителей. М., 1977. С. 7. 
4 Кравцов 1977, 104–105. 
5
 Даль В. И. Толковый словарь живого великорусского языка. URL:  

https://gufo.me/dict/dal/%D1%81%D0%BA%D0%B0%D0%B7%D1%8B%D0%B2%D0%B0%D1%82%D1%8C (дата 
обращения: 03.05.2024). 
6 Пропп 1984, 32–36. 
7 Там же. 

https://gufo.me/dict/dal/%D1%81%D0%BA%D0%B0%D0%B7%D1%8B%D0%B2%D0%B0%D1%82%D1%8C
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Мы будем понимать под сказкой один из основных жанров русского на-

родного творчества – эпическое, преимущественно художественное прозаиче-

ское произведение волшебного, авантюрного или бытового характера с уста-

новкой на вымысел, рассказываемое в воспитательных или развлекательных 

целях. 

Многие фольклористы (В. Я. Пропп, Э. В. Померанцева, Ю. И. Юдин, 

Т. В. Зуева) различают в составе жанра «бытовые сказки» две жанровых разно-

видности: новеллистические и анекдотические сказки. Анекдотические сказ-

ки вбирают в себя сюжеты из группы «Сказки об одураченном чёрте», многие 

сюжеты, отнесённые к анекдотам, некоторые сюжеты, включённые в раздел 

«Новеллистические сказки», и некоторые сюжеты, причисленные к волшеб-

ным сказкам. 

Единая классификация сказок в настоящее время не разработана. По 

тематическому принципу классификации сказки можно выделить следующие 

тематические группы: сказки волшебные, сказки о животных (животный 

эпос), сказки бытовые, кумулятивные. Под волшебными сказками обычно 

понимают такие устные рассказы, в которых положительному персонажу по-

могают сверхъестественные силы, волшебные предметы, чудесные помощни-

ки. Характерными особенностями волшебной сказки считаются: словесный 

орнамент, присказки, концовки, устойчивые формулы и метафоры8. 

Следует отметить, что В. Я. Пропп критически отнесся к данной клас-

сификации и заметил, что исторические сказания, былинные сказки, былич-

ки, докучные сказки и прибаутки не относятся к сказкам, однако необходимо 

добавить еще один вид сказок – кумулятивные, или цепевидные. 

В своей работе мы разделяем данную точку зрения и будем придержи-

ваться разработанной В. Я. Проппом классификации, которая выглядит сле-

дующим образом: 

1) сказки о животных; 

2) сказки о людях: волшебные и новеллистические (включая анекдо-

ты); 

3) кумулятивные. 

Из выше сказанного можно сделать выводы, что сказки различных групп 

порой развиваются параллельно и часто достаточно трудно определить тип 

сказки, другими словами, происходит взаимовлияние различных тематических 

групп. 

Сказки каждого народа индивидуальны. Для них характерны опреде-

ленные сюжеты, ситуации, образы, герои. Национальный характер сказок за-

ключается в именах героев, в языковом оформлении, в идеологии. Учет на-

                                                           
8 Наговицын 2011. 
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циональной принадлежности обучающегося позволяет сделать процесс обу-

чения более интересным, живым, эффективным. Изучение русских народных 

сказок способствует формированию у иностранных студентов представления о 

культуре изучаемого языка. Сказки – это эффективное средство развития лин-

гвокультурной, лингвострановедческой, фразеологической, общеязыковой 

компетенции. Все перечисленные виды компетенции позволяют инофону ак-

тивно, безбарьерно общаться на изучаемом языке.  

Нельзя, однако, не отметить редкое использование сказок на занятии по 

РКИ. Методология преподавания русского языка как иностранного, к сожале-

нию, все еще недооценивает возможности использования сказок на занятии. 

Трудности преподавания и изучения фольклорных текстов обусловлены сле-

дующими факторами: завуалированностью внутренней формы фольклорных 

единиц; непереводимостью, отсутствием эквивалента в родном языке; слож-

ностью в восприятии фольклорного образа (внешних и внутренних характери-

стик); этническими различиями (например, опыт преподавания показывает, 

что для представителей некоторых стран (Китай, Вьетнам) непонятно, почему 

Баба-яга (пожилая женщина) должна выносить обиды Ивана); наличием 

большого количества фразеологических единиц (за тридевять земель в триде-

сятом царстве); имен-номинаций (Иванушка-дурачок, Василиса Премудрая, 

Кощей Бессмертный, кикимора, Марья Моревна, леший, Баба-яга); связующих 

элементов (долго ли, коротко ли; жили-были; давным-давно).  

Предлагаем рассмотреть алгоритм работы над фанфикшен по русской 

народной сказке «Белая уточка»9. Напомним, что в своем исследовании под 

понятием «фанфикшен» понимается текст, написанный как непрофессио-

нальным писателем, а, как правило, подростком, принадлежащим к той или 

иной субкультуре, не ради коммерческой выгоды, так и профессиональным 

писателем ради получения гонорара. За основу текста, как правило, берется 

какое-либо ранее созданное популярное произведение (кинофильм, аниме, 

сериал, манга, компьютерная игра и т. д.). Текст, порождаемый автором, отра-

жает его внутренний мира, его проблемы, страхи, свободу мысли. 

Предтекстовый этап работы 

На предтекстовом этапе нужно обсудить такие вопросы: 

1. Что такое сказка? 

2. Какие виды сказок вы знаете? (волшебные, бытовые, героические, 

сказки о животных) 

3. Какая структура характерна для сказки? (зачин, экспозиция, завязка, 

кульминация, развязка / концовка) 

                                                           
9 Белая уточка // Русские народные сказки. URL: https://azbyka.ru/fiction/russkie-narodnye-skazki/#n46 (дата об-
ращения: 10.10.2023). 

https://azbyka.ru/fiction/russkie-narodnye-skazki/#n46
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Послетекстовый этап работы 

Нужно обсудить следующие вопросы:  

1. Почему произведение «Белая уточка» мы называем сказкой? Какие 

характерные черты сказки есть в этом произведении? 

2. К какому виду можно отнести прочитанную сказку (волшебная, ге-

роическая, бытовая, сказка о животных)? Аргументируйте свой выбор. 

На завершающем этапе работы предлагаем ряд следующих вопросов: 

1. Как вы представляете себе героев сказки? Как они выглядели? Какие 

они были по характеру? 

2. Чем нас учит русская народная сказка «Белая уточка? 

3. Что победило в сказке добро или зло? 

4. Какой эпизод из сказки вам особенно запомнился? Кто из героев вам 

понравился? Чем? 

Далее предлагаем ряд упражнений для создания фанфикшена.  

Упражнение 1. Mad Libs. Заполни пропуски существительными 

подходящими по смыслу. 

Один ____________ (существительное) женился на прекрасной 

____________ (существительное) и не успел еще на нее наглядеться, не успел с 

нею наговориться, не успел ее наслушаться, а уж надо было им расставаться, 

надо было ему ехать в дальний путь, покидать ____________ (существитель-

ное) на чужих руках. Что делать! Говорят, век обнявшись не просидеть. 

Много плакала ____________ (существительное), много ____________ 

(существительное) ее уговаривал, заповедовал не покидать высока терема, не 

ходить на беседу, с дурными людьми не ватажиться, худых речей не слушаться. 

____________ (существительное) обещала все исполнить. 

____________ (существительное) уехал; она заперлась в своем покое и не 

выходит. 

Долго ли, коротко ли, пришла к ней ____________ (существительное), 

казалось, такая простая, сердечная! 

– Что, – говорит, – ты скучаешь? Хоть бы на божий свет поглядела, хоть 

бы по ____________ (существительное) прошлась, тоску размыкала. 

Долго ____________ (существительное) отговаривалась, не хотела, нако-

нец подумала: по ____________ (существительное) походить не беда – и пошла. 

В саду разливалась ключевая хрустальная ____________ (существитель-

ное). 

– Что – говорит ____________ (существительное), – день такой жаркий, 

солнце палит, а ____________ (существительное) студеная так и плещет, не ис-

купаться ли нам здесь? 

– Нет, нет, не хочу! 
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А там подумала: ведь искупаться не беда! Скинула ____________ (суще-

ствительное) и прыгнула в ____________ (существительное). Только окунулась, 

____________ ударила ее по спине. – Плыви ты, – говорит, – белою 

____________ (существительное)! 

И поплыла ____________ (существительное) белою ____________ (суще-

ствительное). ____________ (существительное) тотчас нарядилась в ее платье, 

убралась, намалевалась и села ожидать ____________ (существительное). 

Упражнение 2. Письменно ответь на следующие вопросы: 

1. Как ты думаешь, что произошло дальше? 

2. Понял ли главный герой, что это не его жена, когда вернулся?  

3. Что произошло потом? 

4. Чем закончилась сказка? 

Упражнение 3. Напиши продолжение истории с этими же героями. 
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ниях картины В. ван Гога «Звёздная ночь». В качестве эмпирической базы иссле-

дования были выбраны три буклета, написанных на английском языке, в кото-

рых фигурируют вербальные описания обозначенного живописного полотна 

голландского живописца. Основным методом исследования является интерпре-

тативный анализ, сопутствующим – интроспекция. Основу текстов искусство-

ведческих буклетов составляют описания особенностей манеры письма отдель-

ных художников (в данном случае – В. ван Гога) и направлений искусства (на-

пример, модернизма и импрессионизма), а также субъективно-оценочное выра-

жение отношения автора к предмету описания. 
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have chosen three booklets, written in English, with the verbal descriptions of the pic-

ture. The main investigation method is interpretative analysis, the minor one is intro-

spection. The key topics, touched upon in the booklets, are the descriptions either of 

the characteristics of the artist`s personal style (in this case – V. van Gogh’s) or differ-

ent art schools (such as modernism, impressionism etc.) and through the authors’ atti-

tude to the object or subject of their description, which they usually express in a rather 

subjective manner full of valuing and criticism. 

Keywords: ekphrasis, Vincent van Gogh, “The Starry Night”, English art discourse, sty-

listic devices, polycode text. 

 

 

Представление поликодовой информации достаточно давно вызывает 

научный интерес у учёных различных областей знаний: семиотики 

(Ю. М. Лотман), лингвистики (В. М. Савицкий, Г. Г. Слышкин, М. А. Кулинич, 

В. Е. Чернявская), маркетинга (С. Н. Бердышев) и др. Исследования перечис-

ленных учёных носят смежный характер и выполнены на стыке указанных 

областей знаний. 

В рамках данного исследования нами были рассмотрены три англоя-

зычных буклета c описанием полотна голландского художника Винсента ван 

Гога «Звёздная ночь»: “A closer look at “The Starry Night” by Vincent van Gogh” 

авт. Dan Scott, “Vincent van Gogh: The Starry Night” авт. Richard Thomson, “Van 

Gogh” авт. Enrica Crispino (буклет составлен на основе монографии о худож-

нике). Перечисленные буклеты являются примерами представления полико-

довой информации и обладают различной прагматической направленностью. 

Последняя особенность оказала влияние на характер подачи информации: 

Д. Скотт и Э. Криспино не оперируют большим количеством деталей, в отли-

чие от Р. Томсона, чьё описание наиболее полное и подробное. Искусствове-

ды снабжают монографии достаточно большим количеством фотографий, 

руководствуясь двумя основными целями: фасцинацией и верификацией вер-

бально описываемых аспектов. Все три искусствоведа добавляют цветные 

изображения описываемой картины, что оказывает психологическое воздей-

ствие на реципиента. Делая всё последовательно по мере того, как излагается 

та или иная часть информации, искусствоведы добавляют фотографии вер-

бально описываемых фрагментов живописного полотна с целью подтвердить 

словесное иконическим. 

Экфрасис, вербальное описание невербального произведения искусст-

ва, связывает культурологию, искусство и поэзию. Согласно Оксфордскому 

словарю английского языка, слово ekphrasis (ἔκφρασις) в греческом языке со-

держит корень “ek”, что означает «выходить», и “phrasis”, что означает «опи-
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сывать»1. Райан Уэлш (Ryan Welsh), профессор английского языка Чикагского 

университета, утверждает, что в Древней Греции экфрасис изначально был 

термином из области риторики, с помощью которого учителя передавали 

восприятие объекта своим ученикам, детально описывая данный объект уст-

но или письменно2. За прошедшие годы данный термин претерпел многочис-

ленные изменения, от простого представления или описания до письменного 

отчета о произведении искусства. Мике Бал (Mieke Bal) и Джоанн Морра 

(Joanne Morra), учёные в области визуальных исследований, подчеркивают, 

что, в отличие от перевода с одного языка на другой, экфразис символизиру-

ет стадию, на которой грань между изображением и текстом становится стёр-

той3. Экфрасис является вербальным отображением визуального представле-

ния, образа4, он очень часто содержит личные интерпретации и уточнения5. 

Американский художник Джозеф Кошут (Joseph Kosuth) утверждает, что, в то 

время как материальный объект предлагает только одну возможную интер-

претацию, которая является культурно маркированной, а изобразительный 

объект просто имитирует материальный объект, устраняя его основную 

функцию, текстовое описание предлагает бесконечное множество вариантов6. 

Живописный экфрасис, его особенности в литературе и классификация видов 

экфрасиса представлены в работах О. В. Коваль, М. Ю. Михайловой, Т. П. 

Карпухиной7. Авторы приходят к выводу о том, что искусствоведческий дис-

курс представляет собой специфическое языковое пространство, для которо-

го характерна особая ситуация общения и набор лексики на определённую 

тематику. 

Так, в буклетах с описанием картины В. ван Гога «Звёздная ночь» ус-

ловно можно выделить несколько микротем: фактические данные, описание 

пейзажа (с вкраплением описания техники), описание цветовой палитры, ин-

терпретация смысла. В описании пейзажа и цветовой палитры особый лин-

гвистический интерес вызывает использование искусствоведами стилистиче-

ских приёмов разных уровней. Цель анализа исследуемого материала заклю-

чается в выявлении общих и различных микротем у трёх искусствоведов и 

особенностей описания микротем в рамках одного и того же экстралингвис-

тического искусствоведческого дискурса. 

                                                           
1 Oxford classical dictionary: электронный словарь. URL: 
https://oxfordre.com/classics/display/10.1093/acrefore/9780199381135.001.0001/acrefore-9780199381135-e-2365 
(accessed: 23.09.2023). 
2 Welsh 2007. 
3 Bal, Morra 2007, 7. 
4 Heffernan 1991, 299. 
5 Talgam 2004, 209–210. 
6 Kosuth 1969, 11. 
7 Михайлова 2016. 

https://oxfordre.com/classics/display/10.1093/acrefore/9780199381135.001.0001/acrefore-9780199381135-e-2365
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Все три искусствоведа указывают год написания картины (1889), место 

написания (Сэн-Реми-де-Прованс, Франция), а также упоминают переписку  

В. ван Гога с братом Тео. Э. Криспино и Р. Томсон также называют место хра-

нения оригинала картины (Музей современного искусства, Нью Йорк) и ука-

зывают его размер (92 × 73 см). Так, при разборе фактической ситуации про-

слеживается фреймовость человеческого мышления. 

При описании пейзажа все три автора указывают небо, луну, кипарис. 

Именно эти явления природы находятся на переднем плане полотна. Д. Скотт 

и Э. Криспино используют один и тот же эпитет при описании техники ху-

дожника – “swirling (lines / brushwork / sky)”, что, как следствие, создаёт, по их 

мнению, «ощущение движения (на небе)». “They (lines) twisted and turned and 

rolled across the canvas like waves. They circled and spiraled, filling the canvas 

with movement”8. В приведённом примере присутствуют следующие стили-

стические приёмы: метафора (twisted, turned, rolled, circled, spiraled) и срав-

нение (like waves). Благодаря синтаксическим повторам (все метафоры явля-

ются сказуемым), создаётся особый ритм, имитирующий эффект создания 

«закрученных, спиралевидных» линий и «движущихся волн». Также, письмо 

брату художника, содержит пример автоэкфрасиса “…Starry Night is more 

alive”9, в котором присутствует метафора, объясняющая «ощущение движе-

ния». “A few yellow and white brush-strokes on a blue background cause the stars 

to burst open like flares”10. Описание неба и звёзд Р. Томсоном схоже с описа-

нием Э. Криспино и Д. Скотта: “Above and below those twisting central shapes 

the paint was applied in quite ordered, roughly horizontal strokes, becoming more 

restless to the right”11. Глаголы twist и swirl являются синонимами12. Однако 

они не всегда могут быть взаимозаменяемыми, поскольку глагол swirl пред-

полагает «круговое, спиралевидное движение» (swirl – to move around quickly 

in a circle; to make something do this15), в то время как twist описывает более 

хаотичное вращение, не обязательно по кругу (twist – to bend or turn some-

thing into a particular shape, to bend or turn something into a shape or position 

that is not normal or natural; to be bent or turned in this way13). В центре внима-

ния Р. Томсона – оппозиция между хаотичными и упорядоченными мазками 

художника и более точное восприятие техники. 

                                                           
8 Crispino 1998, 50–51. 
9 Scott 2019. 
10 Crispino 1998, 50–51. 
11 Thomson 2008, 30. 
12 Согласно самой большой электронной базе синонимов. URL: https://www.synonyms.com/ (accessed: 
23.09.2023). 
13 Oxford learner’s dictionaries: электронный словарь. URL: 
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/ (accessed: 23.09.2023). 

https://www.synonyms.com/
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/
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Описание композиции скомбинировано с описанием манеры письма: 

“Although in Starry Night the eye is drawn to the stars haloed and gleaming in the 

infinite blue, it is also incessantly reminded of rippling terrestrial rhythms. These 

surge through the tumbling topography of the hills and pump through the undu-

lating forms of the vegetation. The cypress trees in particular, climbing up the left 

side of the canvas, are drawn with dynamic, flowing strokes”14. В анализируемом 

фрагменте представлен ряд эпитетов (haloed, gleaming, rippling, terrestrial, 

tumbling, undulating), и метафор (rhythms surge and pump). Необходимо отме-

тить, что некоторые эпитеты являются скорее метафорами (rippling, tumbling, 

undulating), поскольку представляют собой причастия настоящего времени 

(т. е. образованы от глаголов) и описывают «ритм» картины. Так, в лексиче-

ском значении причастий rippling, tumbling, undulating отражён характер 

протекания действия (ripple – «распространяться волнообразно», tumble – 

«появляться хаотично, undulate – «двигаться зигзагообразно»), а не признак 

предмета. Тем не менее поскольку самим предметом описания в приведённом 

отрывке является «ритм», содержащий в своём значении как статичное, так и 

динамичное начала, то его признаком будут описания различных способов 

организации формы и художественно-образной выразительности, что воз-

можно сделать в большинстве случаев за счёт использования разнообразных 

глаголов и отглагольных форм. 

Цветовую палитру Э. Криспино характеризует следующими эпитетами: 

bold, pure (colours). Д. Скотт использует и эпитеты, и метафоры, когда затра-

гивает микротему «цвет»: richly coloured, saturated, rich blues, scattered (мета-

фора) light greens, vivid yellows, the colours vibrate (метафора). Р. Томсон опи-

сывает цвет полотна при помощи броских эпитетов: peppermint green, pale 

forget-me-not blue, aubergine-violet, duck-egg blue, oxblood red, dull yellow, pale 

blue, olive green. Р. Томсон определяет всю палитру полотна как «резонанс-

ную» (т. е. «колеблющуюся»). Так, при сопоставлении всех трёх описаний 

техники и цвета становится очевиден тот факт, что восприятие картины 

Р. Томсоном носит более детальный и индивидуальный характер. Эпитеты  

Р. Томсона содержат скрытое сравнение с представителями флоры и фауны: 

зелёный цвет сравнивается с цветом перечной мяты, бледно-голубой – с не-

забудкой, фиолетовый – с баклажаном, красный – с кровью быка. Своим эк-

фрастическим описанием искусствовед создаёт вербальную картину, фасци-

нируя реципиента, воздействуя на его воображение.  

Р. Томсон приводит отрывок автоэкфрасиса: “The deep blue sky was 

flecked with clouds of a blue deeper than the fundamental blue of intense cobalt, 

and others of a clearer blue, like the blue whiteness of the Milky Way... In the blue 

                                                           
14 Thomson 2008, 30. 
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depth the stars were sparkling, greenish, yellow, white, pink, more brilliant, more 

sparklingly gemlike than at home…”15. Данный фрагмент В. ван Гога изобилует 

стилистическими приёмами, среди которых: метафоры (flecked – литератур-

но-книжная лексема, the stars were sparkling), эпитет + сравнение (gemlike). 

Не вызывает удивление тот факт, что в описании палитры самим живописцем 

присутствует более тонкое ощущение цвета (особенно синего): deep blue, fun-

damental blue, intense cobalt, clear blue. 

Художник поясняет выбор гаммы: “I paint infinity, a plain background of 

the richest, intensest blue… and by this simple combination of the bright head 

against the rich blue background, I get a mysterious effect, like a star in the depths 

of an azure sky”16. Комментарии В. ван Гога в очередной раз поэтичны и доста-

точно метафоричны, в них присутствуют следующие стилистические приёмы: 

метафора (I paint infinity), поясняющая символизм выбранного ключевого 

цвета (синий + его оттенки = бесконечность); сравнение головы со звездой, 

основу схожести которых в индивидуальном восприятии художника состав-

ляют светлый цвет и округлая форма; эпитет (azure – литературно-книжная 

лексема). 

Наиболее полная интерпретация смысла самого известного полотна 

В. ван Гога содержится в буклете Р. Томсона: “The cypress may typically be 

planted in Provencal cemeteries, but the purpose of that traditional association is 

that, as an evergreen, the tree suggests eternal life, not the more negative notion of 

death. This tallies with the dominant blue of the canvas, another evocation of the 

infinite. The painting seems like a celebration of natural energies, Van Gogh is 

crafting his vigorous rhythmic forms and colors to suggest the constantly cyclic 

movements of nature – wind into calm, day into night, night into day, year into 

year. By pictorially articulating the energies he saw and sensed in nature, Van Gogh 

ordered his own creative forces, and in his processes of imagining and crafting 

Starry Night he perhaps found consolation”17. В приведённом отрывке особое 

внимание заслуживает авторское видение символики «кипариса». Живопись, 

как и любой другой вид искусства, обладает высокой степенью символизма, а 

интерпретация живописного полотна основывается на трактовке тех знаков, 

которые изображены на картине. Лексемы символического (мифологическо-

го) языка искусства представляют собой область особого метаязыка живопи-

си. Данные лексемы можно разобрать при помощи схемы французского фи-

лософа, лингвиста Р. Барта. 

                                                           
15 Thomson 2008, 30. 
16 Ibid. 
17 Ibid., 28, 31. 
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Рис. 1. Построение двух семиотических систем (языковой и мифологической) 

согласно концепции Р. Барта18 

 

В прямом значении означаемым лексемы / знака cypress является  

“a type of conifer (= tree that never loses its leaves)”19, а означающим – буквен-

ный и звуковой образы данного слова. Знаком в мифологической системе, к 

которой относятся живопись и картина, как её ключевой элемент, будет изо-

бражение кипарисов. Означающим в мифологической системе будет графи-

ческий и акустический образы слова cypress, а также его прямое значение. 

Означаемым в мифологической системе будет переносное, символическое 

значение лексемы и символа cypress. Символическое значение образа cypress 

закреплено в «Словаре символов» авт. J. E. Cirlot. “Cypress – а tree dedicated by 

the Greeks to their infernal deity. The Romans confirmed this emblem in their cult 

of Pluto, adding the name ‘funeral’ to it, a significance which still clings to it to-

day”20. Вне всяких сомнений, Р. Томсон был осведомлён о мифологическом 

значении кипарисов, однако в своей интерпретации искусствовед опирается 

на символическое значение кипариса, связанное с его прямым значением, в 

основе которого – «вечнозелёность дерева». Своей интерпретацией искусст-

вовед воздействует на восприятие и понимание картины реципиентом, убеж-

дает в истинности своей позиции, ссылаясь на слова самого В. ван Гога (в той 

части, когда говорит о том, что художник нашёл «утешение»). 

Интересен пример словотворчества Р. Томсона, определившего карти-

ну «Звёздная ночь» как “starscape” (словосложение). «Звездная ночь» – обра-

зец «звёздного пейзажа», а любой пейзаж ассоциативно связан с природой. 

Данную мысль искусствовед подчёркивает при помощи ряда стилистических 

приёмов: сравнения (like a celebration of natural energies), метафоры (articulat-

ing the energies he saw and sensed in nature, ordered his own creative forces), 

эпитета (vigorous). 

Также нам хотелось бы отметить, что виды искусства существуют в 

тесной корреляции, о чём свидетельствует повторение одних и тех же лекси-

ческих единиц при их описании. Так, при описании картины как ключевого 

                                                           
18 Барт 1989, 79. 
19 Cambridge Dictionary: электронный словарь. URL: https://dictionary.cambridge.org/?ysclid=lmvu969bhc201016195 
(accessed: 23.09.2023). 
20 Cirlot 1990. 

https://dictionary.cambridge.org/?ysclid=lmvu969bhc201016195
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предмета живописи в буклете Р. Томсона фигурируют лексемы, которые от-

носятся к предметной области «музыка»: pictorial orchestration (гармониче-

ское сочетание): color and rhythm (периодичность, цикличность, постоянная 

смена, гармония), accent (об оранжевом цвете), jarring (диссонанс – дисгар-

монирующие цвета), ripple (мелкая пульсация), articulate (техника, манера), 

compositional crescendo (увеличение предмета), minor key (грустный лад = от-

тенки грусти в создаваемом настроении). 

Таким образом, в буклетах с описанием картины В. ван Гога «Звёздная 

ночь» ключевыми микротемами являются: фактические данные, описание 

пейзажа и техники художника, описание цветовой палитры, интерпретация 

смысла. Во всех трёх буклетах присутствуют вкрапления цветных фрагментов 

описываемой картины, которые образуют вместе с текстовыми описаниями 

анализируемого полотна единое целое. Также экфрастические описания изо-

билуют стилистическими приёмами, наиболее часто встречающимися среди 

которых являются метафора, эпитет и сравнение. Тем не менее целевая ауди-

тория и, как следствие, прагматическая направленность у буклетов разная, 

что сказывается на манере подачи материала. Наиболее доступная версия из-

ложения информации прослеживается у Д. Скотта, который, по всей видимо-

сти, ориентировался на наименее опытных и эрудированных читателей, о чём 

свидетельствует не только манера подачи фактов, но и оформление буклета.  

В центре внимания Э. Криспино – творческий путь живописца (в начале упо-

миналось о том, что буклет составлен на основе фрагмента монографии о Ван 

Гоге). Как следствие, Э. Криспино приводит лишь самые ключевые аспекты 

описания живописного полотна. Наиболее подробный и разносторонний ин-

терпретативный анализ картины представлен в тексте Р. Томсона. Искусство-

вед ориентирован на взрослого читателя как с определёнными фоновыми 

знаниями в области живописи, так и без них. Текст Р. Томсона отличается 

высокой степенью гипертекстуальности, что помогает сократить и ликвиди-

ровать нехватку знаний реципиента. Объективность во всех трёх описаниях 

одной картины присутствует в представлении фактической информации 

(провенанс картины, композиция и техника художника). Субъективность 

проявляется в интерпретации содержания полотна, в индивидуальном вос-

приятии цветовой палитры. 
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Статья посвящена рассмотрению социокультурных и дискурсивных характери-

стик концепта «насилие» в английском языке и художественном дискурсе. Со-

циокультурная составляющая данного концепта неоднозначна и связывается с 

властью и господством, силой, принуждением и нанесением вреда. Основными 

когнитивными признаками данного концепта как сложного социокультурного и 

эмоционально-психологического явления в англоязычной концептуальной сис-

теме являются сила, деструктивное поведение, вред, ущерб, насильственный акт, 

незаконность, физическое и психическое разрушение. Дискурсивные особенно-

сти реализации концепта "violence" могут включать различные элементы: лекси-

ческие единицы, устойчивые и свободные словосочетания, выразительные сред-

ства языка. В дискурсивном плане в англоязычных художественных произведе-

ниях концепт дополняется дополнительными образными характеристиками 

(машина, зверь, марионетка, мишень, огонь, холод) и когнитивными чертами: 

одиночество, вина, власть, потеря нравственных ориентиров, хаос, убийство, 

страх, боль. 
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The article is devoted to the revealing sociocultural and discursive characteristics of 

the concept “violence” in the English language and literary discourse. The social and 

cultural component of the meaning of the concept is not exactly and fully defined, and 
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is connected with power, dominance, force, coercion and harm. The basic cognitive at-

tributes of the concept as a complex social-cultural, psychological and emotional phe-

nomenon in the English language conceptual system are represented as force, destruc-

tive behavior, harm (injury), damage, violent act, against of law and rights, physical 

and mental destruction. Discursive characteristics of the concept “violence” in English 

literary texts are various including lexical items free and idiomatic word combinations, 

expressive means. In literary discourse the conceptual representation is added by such 

expressive senses as machine, beast, marionette, target, fire, cold and such cognitive 

marks as loneliness, guilt, power, loss of morality, chaos, killing, fear, pain. 

Keywords: concept, violence, cognitive attributes, discursive features, literary 

diccourse. 

 

 

Многочисленные исследования насилия как социокультурного явле-

ния показывают, что его понятие является очень диффузным как в общест-

венном восприятии, так и в научном исследовании. Анализ общественного 

мнения говорит о том, что люди включают в понимание концепта нанесение 

физического и психологического вреда, определенные преступления и фор-

мы грубого поведения на дорогах и в спорте, примеры социополитической 

дискриминации1. Исследователи, размышляющие о насилии (violence), зачас-

тую используют синонимичные термины: «принуждение» (coercion), «сила» 

(force), «нарушение» (violation), «власть» или «господство» (power / authority), 

что ведет к возрастанию степени неоднозначности концепта2. Некоторые ав-

торы особо подчеркивают, что современный дискурс о насилии тесно пере-

плетен с дискурсами власти и господства3. Констатируется также, что наси-

лие отрывается от субъекта и появляется субъект насилия как институциона-

лизированная безличная структура4. Во многом исследования данного кон-

цепта зависят от социокультурной и национально-этнической среды. 

Рассмотрим особенности реализации концепта насилия в англоязыч-

ной среде. 

Концепт "violence" является сложным социокультурным и эмоциональ-

но-психологическим явлением в англоязычной концептуальной системе. 

Анализ словарных определений из разных англоязычных словарей позволяет 

определять насилие как действия или слова с целью нанесения вреда лично-

сти (actions or words that are intended to hurt people)5. 

Дополнительные когнитивные признаки, которые выводятся из сло-

варных определений, включают в себя следующее: 
                                                           
1 Kaase, Neidhardt 1990, 70. 
2 Haan W. de. 2008, 27–28. 
3 Ледяев 2001, 10–11. 
4 Родионова, Смирнов 2022, 12. 
5 Cambridge Dictionary Online: Free English Dictionary and Thesaurus. URL: 
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/violence (accessed: 10.09.2023). 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/violence
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1. Force (physical, psychological, extreme, emotional) – сила (физическая, 

психологическая, экстремальная, эмоциональная). 

2. Destructive behavior – деструктивное поведение. 

3. Harm (injury) – вред (рана, обида, травма). 

4. Damage – ущерб. 

5. Violent act – насильственный акт. 

6. Against of law and rights – незаконность. 

7. Physical and mental destruction – физическое и психическое разру-

шение. 

Когнитивные признаки концепта могут быть как явными (очевидны-

ми), так и неявными (скрытыми). Они могут варьироваться в зависимости от 

культурных различий, личного опыта и контекста использования концепта.  

Вербализация концепта обычно исследуется с точки зрения глаголь-

ных компонентов, отражающих принуждение, разрушительное воздействие 

реактивные действия, действия по охране жертв от насилия6, а также лекси-

ческие единицы эвфемистического характера, высказывания и тексты, отра-

жающие насмешки и издевательства над телом и интеллектом как проявле-

ния символического насилия7.  

Для более широкого и глубокого понимания языковой репрезентации 

концептуального поля, безусловно, целесообразно рассматривать, каким об-

разом концепт насилие реализуется в художественном дискурсе.  

Дискурсивные особенности реализации концепта "violence" могут 

включать различные элементы, такие как терминология, эвфемизмы, фразео-

логические единицы, используемые для описания насилия, способ, которым 

насилие оформляется и представляется, а также социальные и культурные 

контексты, в которых описывается или обсуждается насилие. 

В художественном дискурсе часто концепт “violence” приобретает ме-

тафорическое или символическое звучание, особенно когда это касается сис-

темного социального насилия. Например, в произведении Р. Брэдбери “Fahr-

enheit 451” системное насилие реализуется через метафору огня, с помощью 

которого сжигают книги. В следующем отрывке из Рэя Брэдбери насилие над 

общественным разумом показывается через девиз пожарников, которые сжи-

гают книги, и указание на то, что чтение книг – незаконно: 

“Do you ever read any of the books you burn?” He laughed. “That’s against 

the law!” “Oh. Of course.” “It’s fine work. Monday burn Millay, Wednesday 

Whitman, Friday Faulkner, burn ‘em to ashes, then burn the ashes. That’s 

                                                           
6 Дементьева 2017, 337–339; Малюгина, Агарков 2020. 
7 Amir, Sukmawati, Rahman, Andini 2023, 556. 
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our official slogan”8. Сами действия с огнем или к подготовке к сжиганию книг 

в романе часто предстают через образ змеи или слизня: “the path of kerosene 

lay like the track of some evil snail”9, а сжигаемые книги ассоциируются с пти-

цами: “The books leapt and danced like roasted birds, their wings ablaze with red 

and yellow feathers”10. 

Люди живут как марионетки: “What incredible power of identification the 

girl had; she was like the eager watcher of a marionette show, anticipating each 

flicker of an eyelid, each gesture of his hand, each flick of a finger, the moment be-

fore it began”11. 

Насилие порождает одиночество, люди становятся чужаками, это дает 

возможность использовать их жизни в любом направлении: 

“There are too many of us, he thought. There are billions of us and that’s too 

many. Nobody knows anyone. Strangers come and violate you. Strangers come 

and cut your heart out. Strangers come and take your blood”12. 

В данном примере эта мысль подчеркивается прямым наименованием 

насилия через глагол violate, а также образными фразеологическими едини-

цами cut your heart out, take your blood, употребляющимися в параллельных 

конструкциях, что создает эффект горечи чувств и безнадежности. 

Мир, описываемый Р. Брэдбери, предстает как машина, и механиче-

ский пес является одним из его ключевых символов. Он представляет опас-

ность для человека, так как настроен на поиск и убийство, и главный герой 

не хочет быть переломанным его стальными зубами, становиться его жерт-

вой: 

“That’s sad,” said Montag, quietly, “because all we put into it is hunting and 

finding and killing. What a shame if that’s all it can ever know.” Beatty snorted, 

gently. “Hell! It’s a fine bit of craftsmanship, a good rifle that can fetch its own 

target and guarantees the bull’s-eye every time.” “That’s why,” said Montag.  

“I wouldn’t want to be its next victim”13. 

Насилие связано с болью, агрессией, насаждением воли. В следующем 

примере показывается, что сжигание книг как тип насилия, казалось бы, не 

причиняет физической боли, однако это действие сжигает души владельцев 

книг, что подчеркивается и неоднократным употреблением слова hurt,  

а в главного героя вселяет чувство вины – tease your conscience. 

“You weren’t hurting anyone, you were hurting only things! And since 

things really couldn’t be hurt, since things felt nothing, and things don’t scream 

                                                           
8 Bradbury К. Fahrenheit 451. New York: Ballantine Books, 1991. P. 6. 
9 Ibid., 27. 
10 Ibid., 76. 
11 Ibid., 8. 
12 Ibid., 11. 
13 Ibid., 19. 
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or whimper, as this woman might begin to scream and cry out, there was noth-

ing to tease your conscience later”14. 

Сопротивление социальному насилию приводит к страху, к чувству то-

го, что человек становится жертвой и мишенью, что в следующем случае под-

черкивается метафорой дрожания через глаголы tremble, vibrate и эпитетом 

phosphorescent и создает эффект эфемерности жизни: “The air over and above 

the vast concrete river trembled with the warmth of Montag’s body alone; it was 

incredible how he felt his temperature could cause the whole immediate world to 

vibrate. He was a phosphorescent target; he knew it, he felt it”15. 

Физическое насилие часто сопровождается психологическим эмоцио-

нальным давлением со стороны абьюзера и напряжением со стороны жерт-

вы. Вследствие этого концепт “violence” сопровождается такими подчерки-

вающими его концептами, как “pain” и “fear”, и речевыми актами угрозы со 

стороны нападающих и мольбы со стороны жертвы. Подобное четко про-

слеживается в романе К. Робардс “Obsession”, где в начальных сценах рома-

на описывается нападение грабителей на двух молодых женщин. Боль вы-

зывают различные действия грабителей, которые выпытывают у главной 

героини, где находится сейф: “a ham-like fist twisting hurtfully in her hair, 

yank on her scalp, jerked her head back, kicked her in the ribs, slammed her 

head down”16. Она выражается такими лексическими единицами как ache, 

pain, hurt: “pain exploded through the right side of her body”; “the ache in her 

side was still sharp”; “a knife-like pain from where she had been kicked shot 

through her side”17. 

Боль сопровождается страхом и паникой: “Terror skittered down her 

spine like icy little mice feet”18; “It was the cold of mortal fear”19; “But even the 

most torturous physical sensation was nothing compared to the burgeoning 

panic that dried her mouth and made her pulse pound like she’d just run for 

miles, and turned her breathing into ragged little gasps for air”20; “For a frozen 

instant horror paralyzed her”21; “Panic twisted through her insides like a coiling 

snake”22; “Fear tasted sour as a vinegar in her mouth…”23. У главной героини 

вся эта ситуация вызывает чувство кошмарного сна, поэтому в ее воспри-

ятии довольно часто появляются данные лексические единицы: “everything 

                                                           
14 Bradbury К. Fahrenheit 451. New York: Ballantine Books, 1991. P. 25. 
15 Ibid., 82. 
16 Robards 2008, 15–32. 
17 Ibid., 42. 
18 Ibid., 15. 
19 Ibid., 19. 
20 Ibid., 20. 
21 Ibid., 23. 
22 Ibid., 23. 
23 Ibid., 30. 
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that had happened had been nightmarishly quiet”24; “this particular nightmare 

had begun”25. 

Однако у главной героини хватает физических и моральных сил, что-

бы спасти свою жизнь, что в принципе доказывает тезис Изабель Брамсен о 

том, что, однажды осуществившись, насилие вызывает сложные механизмы 

действий и реакций, которые не зависят от эмоционального давления26. 

В романе У. Голдинга “Lord of the Flies” насилие изображено в яркой и 

тревожной манере, с несколькими случаями физического и психологического 

насилия на протяжении всего повествования.  

В следующем примере стремление к насилию демонстрируется через 

напев, который дети, оказавшиеся на необитаемом острове, сочиняют во 

время охоты на свиней и который по мере развития сюжета становится все 

более свирепым:  

“Kill the pig. Cut her throat. Spill her blood”27. 

Через следующее метафорическое описание превращения Джека в ди-

кого, жестокого лидера подчеркивается, что спуск ребят к дикости подпиты-

вается их потребностью во власти и потерей моральных запретов: 

“…and the mask was a thing on its own, behind which Jack hid, liberated 

from shame and self-consciousness”28. 

История, описанная У. Голдингом, представляет мир, освобожденный 

от стыда и самосознания, где нет цивилизации и нет правил, где царствует 

насилие и хаос.  

“He began to dance and his laughter became a bloodthirsty snarling”29. 

Эта фраза описывает поведение Джека во время ритуального танца, ко-

торый является символом его жестокой, первобытной натуры и стремления к 

власти. 

Власть и есть насилие, власть сильнее законов – она может вести себя 

вне правил, уничтожая мораль и ценности. 

По следующему примеру можно сделать вывод, что насилие можно по-

чувствовать на подсознательном уровне. Это угроза, страх и чувство разруше-

ния, которое овладевает человеком: 

“Evening was come, not with calm beauty but with the threat of vio-

lence”30. 

                                                           
24 Robards 2008. P. 21. 
25 Ibid., 23. 
26 Bramsen 2017, 8. 
27 Golding 2003, 39. 
28 Ibid., 37. 
29 Ibid. 
30 Golding 2003. P. 82. 
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Сцена, в которой Повелитель мух (отрубленная свиная голова, которая 

насаживается на палку и становится известной как «Повелитель мух») гово-

рит, что зверь внутри нас, является поворотным моментом в романе “Lord of 

the Flies”: 

“Fancy thinking the Beast was something you could hunt and kill!” said 

the head. For a moment or two the forest and all the other dimly appreciated 

places echoed with the parody of laughter. “You knew, didn’t you? I’m part of 

you? Close, close, close! I’m the reason why it’s no go? Why things are what they 

are?”31. 

У Саймона, одного из мальчиков, случается галлюцинация, в которой 

голова говорит с ним и показывает, что истинный «зверь» (“the beast”) – это 

зло и насилие, живущие во всех людях. Эта сцена очень важна, потому что 

она показывает, что паранойя и страх мальчиков перед «зверем» на самом 

деле являются отражением их собственных темных импульсов и желаний. 

Откровение о том, что зверь находится внутри них, подчеркивает главную 

мысль романа о присущем человеческой природе насилии и зле. 

В целом насилие в романе “Lord of the Flies” изображено реалистично 

и наглядно и подчеркивает жестокую и дикую природу человечества, когда 

оно предоставлено самому себе. Из книги можно сделать вывод, что без 

правил и порядка люди способны впасть в насилие и хаос, и что присущее 

человеческой природе зло может быть высвобождено, когда нет общест-

венных ограничений, чтобы держать его в подчинении. 

Таким образом, концепт «насилие» в англоязычном художественном 

дискурсе обрастает дополнительными когнитивными признаками, связан-

ными с физическими и психологическими ощущениями субъектов процесса: 

одиночество, вина, страх, боль, убийство, отсутствие моральных запретов, ха-

ос, власть. К метафорическим и символическим проявлениям концепта мож-

но отнести представление концепта в виде определенной персонализации, 

например, как зверя (beast, snake, snail, pig) или деперсонализированной си-

лы: механического или неодушевленного существа (mechanical dog, marion-

ette, target) или стихии (fire, ice, cold). 
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В статье рассматривается концепт насилие в социально-культурном аспекте и его 

языковая репрезентация в английском языке в словарных дефинициях. Он в це-

лом связан с физическим насилием или неявным системно-структурным наси-

лием. Субъект насилия – актор насильственных действий – либо представлен яв-

но и персонализирован в лице отдельной личности или группы личностей, либо 

неидентифицируем эксплицитно и носит характер институализованной струк-

туры. В английском языке концепт “violence” реализуется через такие когнитив-

ные признаки как harm – вред; сила – force, violent act / behavior / treatment – 

грубое, жестокое поведение, насильственный акт; vehement feeling – неистовое 

чувство, что обусловливает его сложный социально-культурный и эмоциональ-

но-поведенческий характер. 
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The article researches the social and cultural meaning of the concept “violence” and its 

linguistic characteristics in the English language through dictionary definitions. The 

concept in general is connected with physical violence and force and systemic-

structural violence. The subject of violence – its actor is represented as an individual 

person or group or either as unidentified institutional structure which is whole deper-

sonalized. In the English language concept “violence” is expressed through such cogni-

tive attributes as: harm, force, violent ac / behavior / treatment, vehement feeling, 

which determine its complicated social-cultural and emotional-behavioral essence. 

Keywords: concept, violence, social and cultural aspect. 

 

 

Концепт «насилие» в научной литературе достаточно часто становится 

объектом исследования, однако представления о нем достаточно диверсифи-

цированы, так как часто он рассматривается в различных контекстах, с раз-

личных точек зрения и в связи с другими близкими концептами. Дж. Лоуренс 

так описывал данную ситуацию: «Возникают разнообразные вопросы по по-

воду насилия и противоречивые ответы. Является ли насилие произволом 

или необходимостью? Является ли оно враждебным свободе и общественно-

му порядку или является их неотъемлемой частью? Это рациональное средст-

во или инструмент саморазрушения? Является ли насилие результатом из-

вращенного обучения или нормальной, инстинктивной потребностью? Явля-

ется ли насилие патологической формой поведения или добровольной, за ко-

торую люди несут полную ответственность? Могут ли общества предотвра-

тить его возникновение или они должны смириться с порядком, включаю-

щим его?»1. Именно многогранное богатство форм и хамелеоноподобная ок-

раска социального феномена насилия, по мнению П. Имбуша, порождают 

разнообразие конкурирующих попыток объяснения концепта с совершенно 

разным диапазоном и часто неубедительными доказательствами, что препят-

ствует достижению согласия между пониманием концепта разными учены-

ми2. Наконец, точному использованию понятия насилия препятствуют кон-

нотации, которые частично пересекаются с семантически связанными поня-

тиями (сила, агрессия, конфликт, власть и т. д.), которые, однако, не иден-

тичны насилию. 

Очевидно, что ни одно общество, ни одна культура не свободны от на-

силия, однако существуют значительные различия в его формах и степени. 

                                                           
1 Lawrence 1970, 31. 
2 Imbush 2003. 
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Двадцатый век с его мировыми войнами, диктатурами и революциями, веро-

ятно, видел большую долю насилия, чем прежде, но значительная степень на-

силия наблюдалась и во все предыдущие столетия. Отличие предыдущих 

этапов от современного состоит в том, что насилие покидает сферу публич-

ности3 и становится ненаблюдаемым, уходя в большей степени в закрытые от 

общественности зоны4. В современности также осуществляется тенденция к 

деперсонализации носителя насилия, с тем, что субъект – актор насилия – во 

многом становится неидентифицированным, приобретает черты «институ-

ционализированной безличной структуры», а субъектом насилия, таким об-

разом, становятся «институты подавления потенциала человека»5. Кроме то-

го, все чаще наблюдается тенденция перекладывания виновниками насильст-

венных действий вины с себя на других, чаще всего на социальные институ-

ты, вследствие чего особенно в политическом дискурсе ищутся виновные из-

вне – часто это касается преступных действий террористического, этнона-

ционального, религиозного характера. 

В качестве основных теоретических подходов рассмотрения насилия 

Р. М. Шахова выделяет следующие: 1) насилие рассматривается как неизбеж-

ное зло, обусловленное природой человека, которое может корректироваться 

путем дисциплинарных и правоприменительных практик; 2) насилие входит 

в дихотомию «насилие – ненасилие» и является в зависимости от воспитания 

основой реального поведения человека6. 

Насилие осуждается, но все же встречается повсеместно и даже интри-

гует, так как оно становится фундаментальным компонентом того, как мы 

развлекаем себя (детские сказки, детективная литература, киноиндустрия), и 

неотъемлемой чертой многих социальных институтов: в большинстве стран 

мира насилие встречается на разных уровнях – в семейной жизни, религиоз-

ных делах и политической истории. 

Концепт «насилие» имеет два измерения: его физический аспект, ко-

торый обозначается как «явный», и его невидимый, или «скрытый» аспект, 

включающий ограничения, которые причиняют людям психологический и 

моральный вред, охватывающие расизм, сексизм, экономическую эксплуата-

цию, этнические и религиозные преследования7. 

Языковая репрезентация насилия в английском языке может быть рас-

смотрена в том числе через словарные определения имени концепта.  

                                                           
3 Фуко [1999], 106. 
4 Мулява, Вапилин 2005. 
5 Родионова, Смирнов 2022, 12. 
6 Шахова 2013, 94. 
7 Harouna 2022, 104. 
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Так, например, в Cambridge Dictionary приводится следующее опреде-

ление слову violence: 

1) actions or words that are intended to hurt people; 

2) extreme force8. 

В словаре Meriam-Webster находим следующие пояснения: 

1) a: the use of physical force so as to injure, abuse, damage, or destroy, 

b: an instance of violent treatment or procedure, 

2) injury by or as if by distortion, infringement, or profanation,  

3) a: intense, turbulent, or furious and often destructive action or force, 

b: vehement feeling or expression, 

c: a clashing or jarring quality, 

4) undue alteration (as of wording or sense in editing a text)9. 

Словарь Britannica Dictionary предлагает следующие дефиниции: 

1) the use of physical force to harm someone, to damage property, etc., 

2) great destructive force or energy10. 

В Longman Dictionary слово violence также имеет несколько значений:  

1) behaviour that is intended to hurt other people physically, 

2) extreme force, 

3) do violence to something formal to spoil something, 

4) literary an angry way of speaking or reacting11. 

Энциклопедия Wikipedia предоставляет следующее понимание фено-

мена: “Violence is the use of physical force to cause harm to people, animals, or 

property, such as pain, injury, death, damage, or destruction”12. 

Всемирная организация здравоохранения (World Health Organization) 

пользуется довольно широким пониманием концепта и интерпретирует его 

как: “the intentional use of physical force or power, threatened or actual, against 

oneself, another person, or against a group or community, which either results in 

or has a high likelihood of resulting in injury, death, psychological harm, 

maldevelopment, or deprivation”13. 

Таким образом, в английском языке формируются некоторые когни-

тивные признаки концепта, которые складываются в несколько ведущих: 

harm – вред; сила – force, violent act / behavior / treatment – грубое, жестокое 

поведение, насильственный акт; vehement feeling – неистовое чувство, кото-

                                                           
8 Cambridge dictionary // URL: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/violence (дата обращения: 
20.09.2023). 
9 Meriam-Webster Dictionary // URL: https://www.merriam-webster.com/dictionary/violence (дата обращения: 
20.09.2023). 
10 Britannica Dictionary // URL: https://www.britannica.com/dictionary/violence (дата обращения: 20.09.2023). 
11 Longman Dictionary // URL: https://slovar-vocab.com/english/longman-vocab/violence-6949650.html (дата обраще-
ния: 20.09.2023). 
12 Wikipedia // URL: https://en.wikipedia.org/wiki/Violence (дата обращения: 20.09.2023). 
13 Krug, Mercy, Dahlberg, Zwi 2002. 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/action
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/intended
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/hurt
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/people
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/violence
https://www.merriam-webster.com/dictionary/violence
https://www.britannica.com/dictionary/violence
https://slovar-vocab.com/english/longman-vocab/violence-6949650.html
https://en.wikipedia.org/wiki/Violence
https://pubmed.ncbi.nlm.nih.gov/?term=Krug+EG&cauthor_id=12384003
https://pubmed.ncbi.nlm.nih.gov/?term=Mercy+JA&cauthor_id=12384003
https://pubmed.ncbi.nlm.nih.gov/?term=Dahlberg+LL&cauthor_id=12384003
https://pubmed.ncbi.nlm.nih.gov/?term=Zwi+AB&cauthor_id=12384003
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рые и обусловливают его сложный социально-культурный и эмоционально-

поведенческий характер. 

В ядре концепта находится понятие вреда, которое причиняется силой, 

и начинается от грубых слов, переходит к физическим действиям, приносящим 

физическую боль и наносящим моральные и психологические травмы и дохо-

дит до действий, приводящих не только к ранам, но и к фатальному исходу. 

На периферии концепта находятся такие когнитивные признаки, как 

власть, боль, агрессия, изоляция, осквернение, принуждение и другие. 

В целом насилие представляет собой концепт, вовлекающий в себя 

достаточно большое количество когнитивных признаков, пересекающихся с 

другими концептологическими полями, и вследствие этого нуждается в тща-

тельном лингвокультурном и лингвистическом исследовании. 
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За последние десятилетия актуализировалась необходимость приобретения язы-

ковых навыков с учетом специфики профессиональной деятельности субъектов 

образовательного процесса. В связи с этим интерес исследователей сосредоточен 

на таких областях лингвистики и лингводидактики, как изучение языка для спе-

циальных целей (LSP), предметно-языковое интегрированное обучение (CLIL), 

использование английского языка как средства преподавания и оценивания 

(EMI). Вместе с тем существуют серьезные расхождения в трактовке вышеуказан-

ных понятий и определении роли и места иностранного языка в профессиональ-

ной сфере. Целью исследования стало сопоставление терминов, составляющих 

понятийную основу языка для специальных целей и смежных областей и состав-

ление двуязычного терминологического глоссария. 

Ключевые слова: LSP (язык для специальных целей), CLIL (предметно-языковое 

интегрированное обучение), EMI (английский язык как средство преподавания и 

оценивания). 
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In recent decades, the need to acquire and enhance language proficiency for the spe-

cific demands of the learners' professional activities has become more urgent. There-

fore, such methodological approaches as Language for Specific Purposes (LSP), Con-

tent and Language Integrated Learning (CLIL) and English as a Medium of Instruction 

(EMI) have received enough attention among researchers. At the same time, there are 

significant differences between these concepts, their definitions and roles in terms of a 

foreign language in a professional sphere. The article considers the conditions of func-

tioning foreign languages in professional education and implements a conceptual 

framework of Language for Specific Purposes and related fields, provided with a bilin-

gual terminological glossary. 

Keywords: LSP (Language for Specific Purposes), CLIL (Content and Language Inte-

grated Learning), EMI (English as a Medium of Instruction). 

 

 

На протяжении последних десятилетий наблюдается значительное ук-

репление роли и статуса языков межнационального общения, вызванное яв-

лениями глобализации, ускоренным темпом развития науки и функциониро-

ванием значительного количества компаний, ведущих международную дея-

тельность. В условиях расширении рынка труда от людей требуется владение 

специализированными знаниями, которые необходимы для эффективного 

общения в профессиональной среде, так как это помогает обеспечить точную 

и эффективную коммуникацию. Как утверждают Brian Paltridge и Sue Starfield 

в монографии “The Handbook of English for Specific Purposes” (2013), изначаль-

но возникновение подсистемы LSP было вызвано необходимостью осуществ-

ления транслингвальной коммуникации в сфере коммерции, торговли и вы-

соких технологий1. 

Во-вторых, владение общепрофессиональной и специальной термино-

логией снижает риск взаимного недопонимания и способствует повышению 

качества выполняемой работы и предоставляемых услуг. В-третьих, устояв-

шаяся терминологическая база позволяет специалистам быть готовыми к вы-

зовам современного мира и преодолевать языковые и культурные барьеры 

при общении с клиентами и коллегами из других стран и культур. Как отме-

чает Е. Г. Тарева, необходимость реализации диалога культур в последние не-

                                                           
1 Paltridge, Starfield 2013, 2. 

mailto:ira_makarenkova@bk.ru
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сколько десятилетий во многом определила аксиологические и целевые при-

оритеты лингводидактики2. 

Говоря об академической сфере, необходимо помнить о расширении 

академических и языковых контактов в сфере высшего профессионального 

образования, что приводит к постоянному поиску универсального средства 

общения – Lingua franca – которым в большинстве случаев выступает совре-

менный английский язык во всем многообразии его региональных вариан-

тов. Все больше дисциплин в программах бакалавриата и магистратуры носит 

профессионально ориентированный характер, в таких условиях иностранный 

язык не является «беспредметным», а имеет в основе ту или иную профес-

сиональную ситуацию общения3. 

Все вышеуказанные факторы способствовали формированию профес-

сиональных жаргонов, специфичных для конкретного рода деятельности и 

постановке новых задач в сфере лингводидактики – изучение языка для спе-

циальных целей (ЯСЦ, LSP). Изучение языка для специальных целей позволя-

ет овладеть терминологией, грамматикой и словарным запасом для общения 

в профессиональной сфере, которые специфичны для определенной профес-

сии, и использовать язык на уровне международных стандартов.  

К настоящему времени в зарубежной и отечественной науке рассмот-

рены следующие аспекты исследуемой темы: в области общего терминоведе-

ния и терминографии (К. Я. Авербух, С. В. Гринев-Гриневич, Э. А. Сорокина, 

М. А. Молчанова и др.), составление билингвального терминологического 

глоссария (Н. С. Мелихова, H. Bergenholtz, S. Nielsen и др.), многочисленные 

трактовки и основные характеристики понятия «языка для специальных це-

лей» «языка для академических целей» (Т. Н. Хомутова, V. Connor, J. Richards, 

J. Flowerdew и др.), методики преподавания языка для специальных целей 

(Т. В. Дубровская, D. Heaney, A. Paltridge и др.). 

При этом все более отчетливая тенденция к дивергенции и появление 

новых технологий способствуют обособлению языковых единиц и появлению 

новых вариантов уже существующих лексем и формированию новых подсис-

тем языка, особенно в сфере высоких технологий, медицины, юриспруден-

ции, где важна регулятивность и однозначность выражаемых смыслов. По-

мимо научно-технических факторов, актуальность изучению проблемы функ-

ционирования языка в профессиональной сфере добавляют социальные 

трансформации – расширение языковых контактов, миграционная политика 

и геополитические катаклизмы разрушают относительную гомогенность со-

                                                           
2 Тарева 2022, 7. 
3 Прибылова 2019, 326. 
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циума, порождая новые технологии овладения неродным языком в контексте 

межкультурной коммуникации4. 

В ходе исследования был составлен двуязычный терминологический 

глоссарий, позволивший систематизировать термины и их определения из 

исследуемой области ESP. Были использованы следующие методы: 1) корпус-

ный анализ на основе актуального и современного текстового материала;  

2) работа с лексикографическими источниками (словарями); 3) анализ лите-

ратурных источников по теме, дающий возможность отобрать и описать тер-

мины; 3) использование ИКТ и интернет-ресурсов (профессиональных веб-

сайтов, специализированного программного обеспечения). 

С. В. Гринев-Гриневич трактует термин как «номинативную специаль-

ную лексическую единицу (слово или словосочетание), принимаемую для 

точного наименования понятий», обязательными характеристиками которо-

го являются 1) предметная отнесенность, 2) наличие дефиниции, 3) точность. 

Признаками термина выступают такие свойства, как принадлежность к спе-

циальной области знания, дефинированность, однозначность, контекстуаль-

ная независимость, конвенциональность и целенаправленный характер появ-

ления, устойчивость и воспроизводимость в речи, номинативность, стили-

стическая нейтральность5. 

Рассмотрим более подробно основные термины, связанные с обучени-

ем LSP, представленные в таблице 1. 

 

Таблица 1 

 

Двуязычный глоссарий терминов из области функционирования LSP 

Термин Перевод Определение Источник 

LSP (Language 

for specific pur-

poses) 

язык для специаль-

ных целей (ЯСЦ) 

second or foreign languages used 

for particular and restricted types of 

communication (e.g., for medical 

reports, scientific writing, air-traffic 

control) and which contain lexical, 

grammatical, and other linguistic 

features which are different from 

ordinary language (see register).  

Jack C. Richards and Richard 

Schmidt 

Longman Dictionary of Lan-

guage Teaching and Applied 

Linguistics, Fourth edition, 

20106. 

CLIL (Content 

and language 

integrated learn-

ing) 

предметно-языковое 

интегрированное 

обучение 

a method that integrates language 

instruction with subject matter in-

struction in the target language, for 

example, studying science, social 

Jack C. Richards and Richard 

Schmidt 

Longman Dictionary of Lan-

guage Teaching and Applied 

                                                           
4 Бердичевский, Гиниатуллин, Тарева 2020. 
5 Гринев-Гриневич, Сорокина, Молчанова 2022, 723; Гринев-Гриневич, Сорокина, Викулова 2021, 170. 
6 Richards, Schmidt 2010, 321. 
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Термин Перевод Определение Источник 

studies or mathematics through the 

medium of English in a content-

based ESL program. Examples of 

content-based instruction include 

immersion, language across the 

curriculum, and sheltered English. 

Linguistics, Fourth edition, 

20107. 

EMI  

(English Medium 

Instruction) 

английский язык как 

средство преподава-

ния и оценивания 

1) the use of English to teach and 

assess the mastery of academic 

subjects in contexts where English 

has the status of what has been 

traditionally referred to as a second 

or foreign language 

2) the use of English in post-

colonial societies where it serves as 

an official language and as an aca-

demic lingua franca alongside other 

local and official languages. 

Jack C. Richards  

Teaching And Learning in 

English Medium Instruction: 

An Introduction (London And 

New York: Routledge, 2022)8. 

Academic lan-

guage  

академический дис-

курс 

the special registers and genres of 

language used in the learning of 

academic subject matter in formal 

schooling contexts. Learning aca-

demic language is essential for 

mainstreaming second language 

learners and for students studying 

English for Academic Purposes. 

Jack C. Richards and Richard 

Schmidt 

Longman Dictionary of Lan-

guage Teaching and Applied 

Linguistics, Fourth edition, 

20109.  

EAP 
английский язык для 

академических целей 

the teaching of English with the 

specific aim of helping learners to 

study, conduct research or teach in 

that language. 

Flowerdew, J., and Peacock, 

M. (eds) (2001),  

Research perspectives on 

English for Academic Pur-

poses. Cambridge: Cam-

bridge University Press10. 

 

Как видно из таблицы, критериями для четкого разграничения поня-

тий LSP / ESP, CLIL и EMI при «существующем бесконечном множестве вари-

антов» выступают 1) сфера и цели обучения с использованием языка, 2) со-

держание обучения, 3) средства и методы овладения учебным материалом. 

Таким образом, обучение LSP – овладение функциональной разновидностью 

языка с учетом специфики терминологии, грамматики и лексических единиц, 

используемых в данной профессиональной сфере; CLIL – одновременное изу-

чение языка и предмета (начиная со школьного обучения и программ иммер-

сии), EMI – сфера функционирования английского языка, в которой англий-

                                                           
7 Ibid., 125. 
8 Richards 2022. 
9 Richards, Schmidt 2010, 2. 
10 Flowerdew, Peacock 2001. 
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ский язык перестает быть учебной дисциплиной, а становится средством 

подготовки специалистов в области микробиологии, химии, экономики, гео-

графии, политологии, физики, программной инженерии и др. преимущест-

венно в системе высшего образования11. 

Необходимо отметить существующую лингвистическую неоднознач-

ность в определении терминов ESP и EAP по причине появления новых век-

торов развития современного академического дискурса, диктующего выбор 

языковых средств, способствующих успешной реализации коммуникативной 

установки, что в совокупности ведет к ошибкам при переводе терминологи-

ческой лексики и искажению первоначального смысла12. С учетом смыслов, 

вкладываемых в определение понятий «английского языка для специальных 

целей» и «английского языка для академических целей», соотношение EAP 

как части ESP можно представить в следующей упрощенной схеме (см. рис.). 

 
Рис. Соотношение понятий «язык для специальных целей»  

и «язык для академических целей» 

 

Подводя итоги, следует сказать, что в будущем лингводидактический 

тезаурус может пополниться новыми терминами, связанными с функциони-

рование LSP. Растущие потребности межкультурной коммуникации, в том 

числе и в специальных сферах, однозначно требует дальнейших исследова-

ний в области LSP – совершенствование специализированных глоссариев, ко-

торые включают термины, фразы и выражения, специфичные для опреде-

                                                           
11 Соловова, Козлова 2017, 144. 
12 Сулейманова 2017, 59; Лягушкина, Савитский 2012, 88. 

Английский язык 
для специальных 

целей (ESP) 

Английский язык для 
профессиональных целей 
(EOP): медицина, авиация, 

гостиничное дело 

Английский язык 
для академических 

целей (EAP) 

Английский язык для общих 
академических целей: 

слушание, письмо, 
говорение 

Английский язык для 
специальных академических 

целей: медицина, 
машиностроение,  экономика 
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ленных профессиональных сфер. Создание метаязыка лингводидактики будет 

только актуализироваться в ближайшем будущем13. 
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Данная статья посвящена исследованию специфики перевода фразеологических 

единиц в деловом дискурсе английского языка. Цель работы состоит в выявле-

нии особенностей перевода при деловой коммуникации, сравнительно сопоста-

вительный анализ их использования в английском и русском языках, также в оп-

ределении места их использования и их роли в установлении и поддержании ре-

чевого контакта. Достижение вышеуказанной цели предполагает рассмотрение 

способов перевода ФЕ на русский язык и установление наиболее продуктивных 

на основе статей бизнес-издания. Основным исследовательским методом в рабо-

те является сопоставительный. Наряду с ним использовались приемы описа-

тельного метода: а) контекстуального анализа; б) наблюдения, обобщения и 

классификация анализируемого материала; в) количественных подсчетов. Статья 

вносит вклад в коммуникативно-функциональное описание речевой деятельно-

сти, уточняет социолингвистические аспекты общения в деловой сфере, мате-

риалы и результаты исследования могут быть использованы при дальнейшем 

изучении особенностей использования фразеологических единиц в английском 

языке, в практических курсах по лингвокультурологии и межкультурной комму-

никации, а также переводческой практике. 

Ключевые слова: фразеологические единицы, деловое общение, перевод, экви-

валент, аналог, калькирование, описательный перевод. 
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This article is devoted to features of their translation in English in the field of business 

communication. The purpose of the work is to identify the features of translation in 

business communication, a relatively comparative analysis of their use in English and 

Russian, as well as in determining the place of their use and their role in establishing 

and maintaining speech contact. Achieving the goal involves considering ways of 

translating FE into Russian; establishing the most productive ways of translating FE 

based on business articles. The main research method in the work is comparative. 

Along with it, the techniques of the descriptive method were used: a) contextual anal-

ysis; b) observations, generalizations and classification of the analysed material;  

c) quantitative calculations. The article contributes to the communicative-functional 

description of speech activities, clarifies the sociolinguistic aspects of communication 

in the business sphere, materials and research results can be used in further studying 

the features of the use of phraseological units in English, in practical courses in 

linguoculturology and intercultural communication, as well as in translation practice. 

Keywords: phraseological units, business communication, translation, equivalent, an-

alogue, calcing, descriptive translation. 

 

 

Возрастающий интерес среди лингвистов к проблемам языка и культу-

ры делает необходимым изучение функционирования фразеологизмов в де-

ловой культуре в связи с ростом международных контактов и системное опи-

сание коммуникативной и функциональной значимости ФЕ. Межкультурная 

коммуникация и специфика межэтнических отношений на протяжении дли-

тельного периода времени привлекали внимание различных исследователей. 

В современном обществе происходит крайне быстрое развитие межкультур-

ной коммуникации в различных сферах человеческой жизни: в деловой дея-

тельности, в области культуры, научной деятельности, политики, именно по-

этому возникает столь острая необходимость изучения и дальнейшей прора-

ботки правил общения и взаимопонимания участников процесса коммуника-

ции, которые могут принадлежать к разным национальным культурам. Как 

известно, культурные и экономические отношения являются связующим зве-

ном в коммуникации разных стран мира. Влияние бизнеса в современном 

обществе разрастается и начинает оказывать все большее влияние на разви-

тие международных отношений, что, естественно, выходит за рамки одной 

страны и приводит к необходимости межнациональных контактов в этой об-

ласти. Несмотря на различия в ценностных ориентирах каждого из сущест-

вующих в данное время национальных сообществ, намечается тенденция к 

упрочению взаимовыгодных отношений. Коммуникация в сфере бизнеса, та-

ким образом, укрепляет межнациональные связи и в результате этого стано-

вится важнейшим социокультурным фактором современности. 

Именно из-за подобной динамики изменения коммуникации в бизнес-

сфере все большее внимание уделяется переводу текстов делового дискурса,  
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а также изучению фразеологизмов, употребляемых непосредственно при де-

ловом общении. Компетентный переводчик способен стать гарантом того, 

что акт коммуникации успешно свершится, поскольку при переводе главное 

адекватно донести суть сказанного. Англоязычные идиоматические высказы-

вания и прочие фразеологические единицы в сфере делового общения край-

не разнообразны, они способны емко и четко донести мысль до участников 

диалога. В русском языке подобные высказывания также имеют место, зачас-

тую они выступают в роли прямого или непрямого эквивалента, а также ана-

лога. Таким образом, умение грамотно употреблять и переводить фразеоло-

гические единицы является крайне важным и необходимым навыком деловой 

коммуникации. 

Предмет исследования – способы перевода английских фразеологиче-

ских единиц в англоязычном деловом дискурсе на русский язык. Фактическая 

база основывается на 80 примерах употребления различных фразеологиче-

ских единиц в рамках делового дискурса в статьях журнала “The Economist”. 

Важным является восприятие трактования термина «фразеологизм» в 

научных кругах, а точнее всецелое его принятие всеми представителями на-

учного общества. 

Н. М. Шанский в работе «Фразеология современного русского языка» 

представил определение: «Фразеологический оборот – это воспроизводимая в 

готовом виде языковая единица, состоящая из двух или более ударных ком-

понентов словного характера, фиксированная по своему значению, составу и 

структуре»1. Ученый полагал, что основное свойство фразеологизма – это его 

готовый синтаксический вид и возможность его воспроизводимости с цель-

ным значением. С позиции ученого В. Н. Телия: «Фразеологизм – это общее 

название семантически связанных сочетаний слов и предложений, которые, в 

отличие от сходных с ними по форме синтаксических структур, не произво-

дятся в соответствии с общими закономерностями выбора и комбинации 

слов при организации высказывания, а воспроизводятся в речи в фиксиро-

ванном соотношении семантической структуры и определенного лексико-

грамматического состава»2. 

Немного иного мнения по данному вопросу придерживалась О. С. Ах-

манова, которая приводила следующее определение: «Фразеологическая еди-

ница, фразеологизм, фразеологический оборот – словосочетание, в котором 

семантическая монолитность (цельность номинации) довлеет над структур-

ной раздельностью составляющих его элементов (выделение признаков 

предмета подчинено его целостному обозначению), вследствие чего оно 

                                                           
1 Шанский 2012, 67. 
2 Телия 1996, 43. 
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функционирует в составе предложения как эквивалент отдельного слова»3. 

Автор делала акцент на том, что фразеологизм – это словосочетание или 

предложение, которое функционирует и употребляется как одно слово. 

Данная теория синонимичности была заложена и в работах Ш. Балли. 

Именно им была впервые выдвинута теория эквивалентности фразеологиз-

мов, о которой следует помнить, говоря о характерных признаках и особен-

ностях фразеологизмов. Ученый утверждал, что главный признак фразеоло-

гизмов – это возможность или невозможность заменить их одним словом, ко-

торое он условно называл слово-индификатор4. Данную теорию синонимиче-

ской заменимости фразеологизмов или их частей разделял В. В. Виноградов5. 

Что касается А. В. Кунина, который поддерживал многие взгляды В. В. Вино-

градова на проблемы фразеологии, то в данном случае он опровергал теорию 

Ш. Балли. Доказывал он это тем, что определенные фразеологизмы имеют 

слово-синоним, а какие-то могут быть заменены лишь словосочетанием, а 

порой и предложением, то есть объяснением значения данного фразеологиз-

ма6. В данном случае точка зрения отечественного ученого А. В. Кунина пред-

ставляется более обоснованной, нежели теория зарубежного исследователя 

Ш. Балли, так как единство фразеологизма неотделимо связано от значения 

отдельных его элементов, окруженных контекстом. По его мнению, «фразео-

логизм – это устойчивое сочетание слов с осложненной семантикой, не обра-

зующееся по порождающим структурно-семантическим моделям переменных 

словосочетаний»7. Данное лаконичное определение полно освещает особен-

ности фразеологизма и его образования. 

Перевод фразеологизмов чаще всего вызывает трудности, поскольку в 

процессе перевода данных лексических единиц необходимо передать их 

смысл и отразить при этом их образность, найдя аналогичное выражение в 

русском языке и не упустив при этом из виду стилистическую функцию фра-

зеологизма. Помимо этого, возникают сложности, связанные с тем, что воз-

можны различные комбинированные фразеомодели на всех уровнях плана 

выражения для со- и противопоставления элементов фразеологического зна-

чения8. Данная проблема обычно возникает в курсе экономического перево-

да. Оригинальные экономические тексты характеризуются определенным 

уровнем образности и экспрессивности, что зачастую достигается за счет ис-

пользования фразеологизмов9. 

                                                           
3 Ахманова 2012. 
4 Балли 2003. 
5 Виноградов 1977, 142. 
6 Кунин 1964, 15. 
7 Там же. 
8 Логачева 2011. 
9 Коровина 2020. 
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Анализ языкового материала показал, что следующие способы приме-

няются для перевода фразеологических единиц: нахождение фразеологиче-

ского эквивалента, описательный перевод, подбор аналога, калькирование. 

Рассмотрим их специфику и продуктивность более подробно. 

Анализ языкового материала показал, что самым продуктивным спосо-

бом перевода фразеологизмов в рамках деловой лексики в британских изда-

ниях является подбор эквивалента, на который приходится 32 % от общего 

числа анализируемых примеров. К данному способу перевода прибегают, по-

скольку он позволяет достичь наибольшего уровня эквивалентности. 

Рассмотрим примеры полного эквивалента в переводе: In 1961 Edmund 

Phelps, who would go on to win a Nobel prize, spelled out a “golden rule” of saving 

and investment. An economy obeying this rule would accumulate capital up to the 

point where its marginal product (the gain from adding more) equalled the econo-

my’s underlying growth rate. (The Economist. 2023. April 20) – В 1961 году Эдмунд 

Фелпс, впоследствии получивший Нобелевскую премию, высказал «золотое 

правило» накоплений и инвестиций. Экономика, подчиняющаяся этому пра-

вилу, будет накапливать свой капитал до тех пор, пока предельный продукт 

не будет равен основному темпу роста экономики. При переводе данного 

примера мы прибегли к использованию полного эквивалента «золотое пра-

вило», поскольку оба высказывания в обоих языках схожи по семантике и 

форме (образу) выражения. 

Рассмотрим еще один пример использования полного эквивалента в 

переводе: In two new working papers, Raj Chetty and John Friedman of Harvard 

University and Jonah Rockoff of Columbia University deploy some statistical wizard-

ry to tease out the value of teaching. Good teachers, they find, are worth their weight 

in gold. (The Economist. 2013. October 12) – В двух своих трудах Радж Четти и 

Джон Фридман из Гарвардского университета и Джона Рокофф из Колумбий-

ского университета немного колдуют со статистикой, дабы определить 

пользу учителей. По их расчетам, хорошие учителя на вес золота. При пере-

воде данного примера, содержащего фразеологическую единицу “to be worth 

their weight in gold”, мы обратились к подбору полного эквивалента, каковым 

является выражение «на вес золота».  

Несколько реже при переводе статей британских бизнес-изданий об-

ращались к подбору неполного эквивалента. Рассмотрим пример перевода 

посредством подбора неполного эквивалента: Little reprieve was found in the 

domestic Swiss bank, normally the cash cow of the business. Total outflows amount-

ed to 8 % of assets under management in the fourth quarter, obliging the bank to use 

its liquidity buffers. (The Economist. 2023. March 15) – Необходимую передышку не 

смог обеспечить и национальный банк Швейцарии, обычно являющийся свое-
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образной дойной коровой. Отток капитала составил 8 % в четвертом квар-

тале года, что вынудило банк использовать свой запас ликвидности. «Дой-

ная корова» является неполным эквивалентом исходного фразеологизма 

“cash cow”. В другом примере представлено идиоматическое высказывание, 

которому подобран неполный эквивалент на русском языке: Kevin lam is a 

chemist at the University of Greenwich working to kill two birds with one stone. He 

hopes to develop chemical reactions that can produce hydrogen without any carbon 

emissions while creating by-products of value to other industries. That would in-

crease the availability of a clean source of energy and simultaneously incentivize its 

production. (The Economist. 2022. June 17) – Кевин Йем – химик в Университете 

Гринвича, работающий над тем, чтобы убить двух зайцев одним выстрелом. 

Он надеется вызвать химическую реакцию, которая выделит водород без ка-

ких-либо выбросов углерода, при этом производя полезные побочные продукты. 

Это позволит повысить доступность чистых источников энергии и одновре-

менно стимулировать их производство. Два фразеологизма в английском и 

русском языке крайне близки семантически, но отличаются по форме, вслед-

ствие чего при переводе был использован подбор неполного эквивалента. 

Анализ языкового материала показал, что вторым по продуктивности 

способом перевода фразеологизмов в рамках деловой лексики в британских 

изданиях является экспликация, или же описательный перевод, который 

также составляет 32 % от общего числа примеров. К данному способу перево-

да прибегают, поскольку он позволяет дать исчерпывающее толкование фра-

зеологической единицы. При этом используются различные средства, такие 

как описание, объяснение, которые помогут передать в максимально ясной и 

краткой форме содержание переводимой фразеологической единицы, по-

скольку некоторые фразеологизмы английского языка не обладают анало-

гичными или эквивалентными высказываниями в русском языке. Так, при 

переводе следующего примера следует объяснить читателю исходную фразу: 

Over the past year, the government has forced Turkish banks to buy treasury securi-

ties at laughably low rates. It can do so again to help foot the bill for reconstruction. 

That would leave banks badly overstretched, however, and cover only a fraction of 

the government’s needs. “We need external financing,” says Kamil Yilmaz of Koc 

University. (The Economist. 2023. April 13) – За прошедший год правительство 

Турции вынудило банки скупать ценные бумаги по комично низким ценам. 

Правительство может это повторить, чтобы выделить деньги на восста-

новление после землетрясения. Однако это оставит банки в подвешенном 

состоянии и покроет лишь незначительную часть расходов. «Нам необходи-

мо внешнее финансирование», – заявляет Камиль Йылмаз из университета 
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Коч. При переводе фразеологизма “to foot the bill” необходимо обратиться к 

приему описательного перевода. 

Анализ языкового материала показал, что третьим по продуктивности 

способом перевода фразеологизмов в рамках деловой лексики в британских 

изданиях выступает подбор аналога, составляющий 28 % от общего числа 

анализируемых примеров: Please ideate 24/7. We need greater granularity and 

more thought leadership. Let us create a snowstorm and see what lands. If we archi-

tect successfully and get our ducks in a row, we can blitzscale MUSH (Multinational 

United Subsidiary Holdings) and impact the market via a paradigm shift. (The Econ-

omist. 2019. December 18) – Постоянно обдумывайте идеи. Нам нужны более 

детальные планы и вдумчивое руководство. Нам нужен шторм из идей. Если 

мы успешно приведем свои дела в порядок, мы сможем быстро создать круп-

ный бизнес и оставить свой след на рынке, сменив парадигму. «Привести де-

ла в порядок» является аналогом фразеологизма на английском языке “to get 

our ducks in a row”.  

Анализ языкового материала показал, что еще одним способом пере-

вода, к которому обращались наименее часто, является калькирование, кото-

рое составило всего 8 % от общего числа анализируемых примеров: China has 

poured $50bn into chipmaking, hoping to meet 70 % of domestic demand for chips by 

2025. It has also poached Taiwan’s chip engineers, executives and trade secrets. That 

brain drain has alarmed Taiwan’s government, which has raided (облава, налет не 

подойдут) Chinese chipmakers and passed new laws against economic espionage. 

(The Economist. 2023. March 6) – Китай вложил 50 миллиардов долларов США в 

производство чипов, в надежде к 2025 году ответить на 70 % внутреннего 

спроса на чипы. Китай также переманил на свою сторону тайванских инже-

неров, конструирующих чипы, руководителей и даже получил доступ к ком-

мерческой тайне. Такая утечка мозгов обеспокоила правительство Тайваня, 

из-за чего было решено оказать давление на китайских производителей чи-

пов, пресечь подобную деятельность и принять новые законы касательно 

экономического шпионажа. При переводе следующего примера использована 

не только калька, но и другие переводческие трансформации. «Утечка моз-

гов» является калькой с англоязычной фразеологической единицы “brain 

drain”. Более того, замена выражения с более широким значением “trade se-

crets” на «коммерческая тайна» является следствием конкретизации. 
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В данной работе рассматриваются вопросы, связанные с корпусным анализом 

стратегий устного перевода модальных конструкций с предикативом возможно-

сти можно на материале корпуса параллельных текстов политического дискурса. 

Особое внимание уделяется разнообразию возможных вариантов перевода и 

статистическому анализу полученных результатов. Актуальность исследования 

определяется наличием общего интереса в современной лингвистике к устному 

переводу, модальности, политическому дискурсу и корпусным методикам, одна-

ко проблематика данной работы прежде не служила предметом исследования. 

Эмпирическая база работы сформирована из материалов с сайтов kremlin.ru и 

mid.ru, YouTube-каналов Президента РФ, МИД РФ, ООН за 2007–2022 гг. и насчи-

тывает 450 контекстов. Стенограммы оригинального текста на русском языке 

брались с официальных сайтов. Стенограммы переводов не использовались, так 

как задачей исследования выступает анализов именно устного перевода. Следует 

отметить влияние политического дискурса на изучаемые контексты, в связи с 

чем необходимо подчеркнуть, что данное исследование относится преимущест-

венно к употреблению и переводу конструкций с исследуемым предикативом в 

рамках данного дискурса. Результаты исследования позволили выявить четыре 

рекомендуемые стратегии перевода. 

Ключевые слова: устный перевод, возможность, можно, предикатив, политиче-

ский дискурс, корпусное исследование. 
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The paper deals with the corpus analysis of interpreting strategies for constructions 

with the Russian predicative можно (mozhno) based on the corpus of the studied con-

structions and their translations from the transcripts of the Russian-English interpret-

ing records of public political discourse. The study focuses on the variety of possible 

translation options and statistical analysis of the results obtained. The relevance of the 

study lies in the general interest in modern linguistics in oral translation, modality, 

political discourse, and corpus methods. However, no previous study identified the 

studied problem as the subject of research. The empirical base of the work is formed 

from materials from websites kremlin.ru and mid.ru, YouTube channels of the Presi-

dent of the Russian Federation, the Ministry of Foreign Affairs of the Russian Federa-

tion, and the UN from 2007 to 2022 and contains 450 contexts. Transcripts of the orig-

inal text in Russian were taken from official websites. Transcripts of translations were 

not used since the purpose of this study is to analyze specifically oral translation. The 

study identifies four main strategies for translating constructions with the studied 

predicative, noting the influence of political discourse on the contexts under study. 

Keywords: interpreting, possibility, можно (mozhno), predicative, political discourse, 

corpus research. 

 

 

Возможность – одна из категорий модальности, выражение представ-

лений в рамках вопросов это возможно? / это может быть? Выразить дан-

ную категорию в языке можно несколькими способами, например используя 

слова возможно, можно, может (быть). Исследуемый предикатив можно 

относится к предикативам с модальной семантикой и означает «возможность 

<…> совершения каких-либо действий или участия в ситуации»1. 

В русском и английском языках возможность можно выразить рядом 

средств, позволяющих избежать прямых обязательств по верификации суж-

дений. Для этого могут использоваться модальные глаголы типа мочь – can, 

may, be able to, мочь; частица якобы; прилагательные и наречия типа возмож-

но, possible2. 

Данное исследование посвящено только одному из возможных выра-

жений данной модальной категории – предикативу можно, и проводилось на 

основании анализа 450 примеров на изучаемую лексическую единицу, ото-

бранных методом сплошной выборки с сайтов kremlin.ru и mid.ru, YouTube-

каналов Президента РФ, МИД РФ, ООН за 2007–2022 гг. 

Практика наблюдений над синхронным переводом выступлений рос-

сийских лидеров на английский язык показывает, что переводческое реше-

ние зависит от типа трансстилевого варьирования. Если в оригинале исполь-

зуются элементы художественного или публицистического стиля, то перево-

дчики справляются с передачей информации, однако тексты разговорного 

                                                           
1 Летучий 2018. 
2 Демьянков 2022. 
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стиля вызывают трудности, и за редким исключением передаются нейтраль-

но, без оригинальной стилевой окраски3. Нередко подобные трудности 

встречаются и в исследуемых контекстах. 

Посмотрим на ситуацию с переводом в рамках данного исследования. 

Для начала рассмотрим редко встречающиеся в авторском корпусе конструк-

ции. Как известно, устный синхронный перевод отличается минимально воз-

можным временем на поиск наиболее подходящего варианта перевода, что 

порой создает необычные сочетания. Так, для перевода типичной конструк-

ции как можно больше обнаружен вариант to have more, ср.: Стремиться 

нужно к тому, чтобы как можно больше наших граждан жили, работали, 

строили свои дома, создавали семьи, растили детей здесь, на Дальнем Вос-

токе – We need to have more people to work here, to build their houses, to start 

families and have children here in the Far East. Встречаются и варианты, в кото-

рых модальность возможности заменяется на констатацию факта, ср.: Этот 

список можно было бы продолжить – This list is not exhaustive. Вместо вы-

ражения возможности в переводе может использоваться выражение надежды, 

ср.: Достичь прочной и долгосрочной стабилизации в Сирии в целом, на наш 

взгляд, можно только при условии соблюдения суверенитета и территори-

альной целостности этой страны – We believe that the only way to achieve 

strong and long-lasting stability in Syria is to respect the sovereignty and territorial 

integrity of the country, или указание на уверенность, ср.: Опыт некоторых 

наших регионов показывает что эффективно можно работать на этом на-

правлении – We do have positive experience in some of the regions. Встречаются 

контексты, где значение возможности передается маркером модальности не-

обходимости, ср.: Действительно, можно создать в Дальневосточном феде-

ральном округе медицинский кластер с особым порядком регулирования – In-

deed, we need to create a medical cluster in the federal far eastern district with a 

special regulation setting, однако нельзя сказать, что такая полярная смена мо-

дальности вредит посылу исходного предложения, что также относится и к 

следующему примеру, в котором вместо указания на возможность использу-

ется указание на высокую вероятность, ср.: Просто мы стараемся делать 

это аккуратно, исходя из конъюнктуры рынка: что можно продать, за 

сколько можно продать и надо ли продавать в тех условиях, в которых мы 

находимся – It is just that we are trying to do it in a very careful manner, based on 

the market situation: what are you likely to sell, at what price are you likely to 

sell it and whether you really want to sell it, taking into account the current condi-

tions. 

                                                           
3 Калинин 2022. 
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Нередко исследуемое слово употребляется в рамках устойчивых соче-

таний, при переводе которых также могут возникать различные варианты. 

Так, предложения с конструкцией можно только могут быть переданы с по-

мощью конструкции the only way, ср.: Хотел бы подчеркнуть беженцы, безус-

ловно, нуждаются в сострадании и поддержке, однако кардинально решить 

эту проблему можно только путем восстановления государственности 

там, где она была уничтожена – I would like to stress refugees undoubtedly need 

our compassion and support. However, the only way to solve this problem at a fun-

damental level is to restore their statehood where it has been destroyed. Устойчивая 

фраза если можно так сказать может быть кратко переведена как so to speak, 

ср.: Эта тема носит глобальный характер, и, конечно же, главное, решающее 

слово должны сказать те страны, которые являются главными «вкладчи-

ками», если можно так сказать, в потепление климата – Of course this is of 

the global nature, and it is up to the biggest emitters, so to speak, to make the deci-

sive step. Однако схожую конструкцию можно будет говорить не всегда по-

лучается передать кратко, ср.: И, вот когда эта система одного и второго 

выровняется, когда и спот будет больше распространён, имею в виду даже 

трубопроводный газ, и всё это сольётся вместе, тогда можно будет гово-

рить о том, чтобы переходить к таким же нормам и правилам регулирова-

ния, как по нефти – And when this level between the two will be equal, and the spot 

market will be more developed and all of it will merge together, then it will be time 

for us to start talking about adopting the same kind of regulatory measures we see 

in the oil market. В исследуемом корпусе обнаружен и такой вариант: Пони-

маете, вот, если создаются поводы и предлоги, причём без всякого желания 

расследовать всю суть проблемы, то так можно говорить о чём угодно – 

You see, if pretexts are created without any real willingness to look into the matter, 

it’s not going to lead us anywhere, где можно говорить о чем угодно (началь-

ная фаза действия) перефразировано в переводе в это нас никуда не приведет 

(конечная фаза действия).  

Логично, что не всегда фразы типа можно сказать выражают физиче-

скую возможность говорить. В таких случаях при переводе аспект говорения 

может опускаться, ср.: Ну то есть можно сказать, что это связано с под-

готовкой к АТЭС – Maybe to a certain extent it has to do with that. 

Всего подобных редко встречающихся вариантов перевода найдено 36. 

Но если в целом посмотреть на картину вариантов перевода, то получится 

следующее. 
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Рис. 1. Конструкции со словом можно в устном переводе 

 

Как видно на диаграмме, зачастую (38,5 %) при переводе исследуемые 

конструкции опускаются, однако в 61,5 % они все же переводятся. Всего вари-

антов перевода из корпуса в 450 контекстов найдено 115, причем большинство 

из них употребляются не более 10 раз:  

 as soon as possible – восемь вхождений; 

 восстановление субъекта + could be – семь вхождений; 

 it can be, you could, obj can – по пять вхождений; 

 they can be, they can, as many as possible, the only way to, we should, 

which can be – по четыре вхождения; 

 I'd like to, we might, obj could have been, one could, that can be – по три 

вхождения; 

 it could be, I may, if I may, that could be, there is a chance, let us, obj 

should be, there is a possibility, what could be, you are likely to – по два вхождения; 

 единичные варианты – 82 вхождения. 

Можно предположить, что высокая частотность стратегии опущения 

вызвана семантической избыточностью конструкций со словом можно, на-

пример можно сказать / говорить, если можно (всего 79 контекстов). Следу-

ет также отметить, что стратегии опущения и редукции в целом довольно 

часто используются в синхронном переводе, и не всегда их использование 

регламентировано возможностью выбора – нередки ситуации, когда син-

хронным переводчикам приходится опускать целые предложения. 

Высокую частотность глагола can можно объяснить в целом высокой 

частотой его употребления, а также схожим широким спектром характери-

стик, которым данное слово может наделить перевод. 

Менее высокую частотность глагола could можно объяснить его более 

низкой частотностью в языке и более узким спектром характеристик, внося-

щих информацию о вежливости и меньшем проценте возможности. 

Низкая частотность конструкций со словом possible вызвана их низкой 

частотностью в языке, к которой добавляется невысокая синтаксическая гиб-

109 67 27 26 23 11 10 10 
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опущение we can восст. суб. + can be we could you can one can it is possible I can 
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кость и редкое совпадение характеристик с синтаксисом оригинальных кон-

струкций, в переводы которых легче встраивается модальный глагол. 

Редкое использование в переводе глаголов may и might также можно 

объяснить их частотностью, а также более узкой, по сравнению со словом 

можно, семантической наполненностью, которая не позволяет покрывать 

больше возможных значений. 

Практические результаты исследования позволили прийти к следую-

щим выводам. Перевод предложений с предикативом можно во многом зави-

сит от контекста и возможности восстановить субъект. При переводе реко-

мендуется: 

1) опускать такие конструкции, если они не несут семантической на-

грузки; 

2) использовать местоимение we (возможно также использование ме-

стоимений you, one, I, но они используются реже) и подходящий глагол – can 

или could; 

3) восстановить субъект и использовать глагол can или could; 

4) использовать конструкции типа it is possible. 
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Публицистический текст характеризуется логичностью, наличием общественно-

политической лексики, эмоциональностью, оценочностью и призывностью. По-

литкорректность выступает реализацией желательных социальных стереотипов 

силами прогрессивной общественности. Категория политической корректности 

реализуется на трех уровнях языка (словообразовательном, лексическом и син-

таксическом) с помощью различных языковых средств выразительности. На лек-

сическом уровне дифференциальный признак как одно из основных средств вы-

ражения описывает разные виды дискриминации в публицистическом тексте.  

В статье описываются наиболее частые способы образования политкорректных 

эвфемизмов с помощью словообразовательных формативов, лексем, грамматиче-

ских и синтактических конструкций. 

Ключевые слова: политическая корректность, коммуникационный режим, 

функции, публицистика, уровни языка. 
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The journalistic text is characterized by logic, the presence of social and political vo-

cabulary, emotionality, evaluation and appeal. Political correctness is the realization of 

desirable social stereotypes by the forces of the progressive public. The category of po-

litical correctness is implemented at three levels of a language (word-formation, lexical 

and syntactic) with the help of various linguistic means of expression. At the lexical 

level, the differential sign as one of the main means of expression describes different 

types of discrimination in a journalistic text. The article describes the most common 
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ways of forming politically correct euphemisms using word-forming formatives, lex-

emes, grammatical and syntactic constructions. 

Keywords: political correctness, communicative regime, functions, publicity, the lev-

els of the language. 

 

 

Публицистику называют своего рода летописью современности, пото-

му что она напрямую способствует обнародованию важных вопросов общест-

ва. События нашего времени нашли свое отражение в разных жанрах: инфор-

мационных, аналитических и художественно-публицистических. В публици-

стическом стиле присутствуют две важнейшие функции языка – информаци-

онная и воздействующая. Одним из видов воздействующей публицистики 

многие лингвисты выделяют политический дискурс. В. А. Маслова считает, 

«этот вид – некая разновидность, что требуется для достижения той или 

иной ступени власти, и ее удержания непосредственно. В политическом дис-

курсе можно использовать различные приёмы манипулирования, к примеру, 

языковую игру. Она осуществляется за счёт изменения звучания слов или за 

счёт выбора лексем для обозначения различных явлений»1. 

Стоит добавить, что данный стиль характеризуется логичностью, на-

личием общественно-политической лексики, эмоциональностью, оценочно-

стью и призывностью. Это воздействующий тип дискурса, реализующий ин-

тенцию убеждения и оказывающий мощный перлокутивный эффект на сво-

его адресата.  

Функция воздействия публицистики всегда тесно связана с агитацией 

и пропагандой: 

1. Агитация – это распространение оперативной информации по поводу 

текущих событий, активно формирующих жизненную позицию массового ад-

ресата по конкретным ситуациям. Агитационные материалы передают идей-

но-эмоциональное отношение публициста и СМИ к фактам, ситуациям, раз-

личным обстоятельствам и другим личностям. 

2. Пропаганда – деятельность по распространению фундаментальных 

идей и знаний, формирующих общее сознание, дающая массовому адресату 

опору ценностных ориентиров. В первую очередь популяризируются взгляды, 

которых придерживается владелец и / или редакция СМИ (а также стоящие 

за ней общественно-политические силы), по кардинальным вопросам жизни. 

Как отмечает Е. В. Вохрышева, средства массовой информации оказывают 

большое влияние на сознание людей и выступают в качестве одного из глав-

ных факторов ведения идеологической пропаганды и реализации информа-

                                                           
1 Маслова 2008, 53. 
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ционного противостояния через передачу определенных идей населению для 

того, чтобы сформировать необходимое понимание сложившейся ситуации2. 

Б. А. Калягин отмечает, что «наблюдается достаточный процент собст-

венных имен: названий учреждений и организаций, топонимов, антропони-

мов, более высокий по сравнению с другими стилями процент чисел и дат 

событий. В публицистическом дискурсе часто встречаются мало употребляе-

мые в повседневной речи слова, а также устойчивые обороты речи, это не 

мешает такому типу дискурса быть общедоступным»3. 

Нельзя не отметить, что средства выразительности языка употребля-

ются в публицистике с точной логической доказательностью, смысловым вы-

делением слов-триггеров, отдельных частей высказывания. В наше время 

публицистический дискурс старается уместить в себе крупный объём инфор-

мации, но при этом как можно сильнее урезать подачу. В этом журналистам 

помогают аббревиатуры, они уже плотно укоренились в нашей будничной 

жизни, что и стало причиной ненужности в расшифровке большинства из 

них. Толкование аббревиатур обязательно только в узконаправленной спе-

циализированной лексике, такой как медицинские или технические терми-

ны. Лексический состав публицистического стиля отличается общеупотреби-

тельностью, нейтрально книжной и разговорной лексикой и фразеологией. 

Нельзя не согласиться с Н. И. Клушиной, которая считает, что «публицисти-

ческий стиль довольно быстро принимает новые сочетания понятий и соот-

ветствующие слова, отражающие происходящие процессы в мире, что являет-

ся одним из приёмов удержания внимания читателя»4. 

Газетные жанры разнятся использованием синтаксических вырази-

тельных средств языка. Лозунговый и призывной характер читаются в побу-

дительном характере речи, а простота и доступность являются особенностя-

ми рекламных заголовочных предложений. Помимо этого, в некоторых 

статьях можно встретить использование обычных разговорных оборотов. 

Синтаксис произведений данного дискурса выделяется правильностью и чет-

ким соблюдением построения предложений. Часто публицисты прибегают к 

использованию монологической речи, диалогов, а также к употреблению 

прямой речи. Т. В. Киселёва считает, что «они умело применяют приемы экс-

прессии: необычный порядок слов (инверсия), риторические вопросы, раз-

личные обращения, в том числе как побудительные, так и восклицательные 

предложения»5. 

                                                           
2 Вохрышева 2020, 87. 
3 Калягин 2011, 95. 
4 Клушина 2008, 291. 
5 Киселева 1998, 79. 
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Информационная функция публицистического стиля несёт за собой 

ёмкое освещение событий, поэтому в этом стиле не обойтись без стандарти-

зованности. В ситуациях срочной подготовки печатных изданий журналисты 

используют известные им приемы, частые языковые средства, не бояться 

прибегать к использованию клишированных выражений. Как подмечают 

специалисты, именно это и способствует быстроте в подготовке информации. 

Сочетание экспрессии и стандарта – одна из наиболее важных черт публици-

стического стиля. 

На сегодняшний день картина информационных средств в США разно-

образна, но всё-таки несложно найти ряд схожих типических черт. Амери-

канская публицистика – это бизнес, а публицистический дискурс так или 

иначе имеет коммерческий характер, что довольно сильно отличается от тра-

диционно-общего понятия о подаче информации. В стране не имеется госу-

дарственных СМИ, за исключением тех, что транслируют информацию толь-

ко на зарубежные государства. Американская публицистика позиционирует 

себя как «оберегателя» норм демократического государства, но синхронно с 

этим пользуется возможностью мастерски манипулировать общественным 

мнением.  

Е. С. Юртаева отмечает, что американская публицистика всегда была 

ориентирована на местную аудиторию, значительное большинство изданий 

распространяются в областях того штата, где они же и издаются. Это объяс-

няется исторически сложившимися традициями становления газетной печа-

ти в стране: было 13 отдельных британских колоний, в которых выпускались 

свои газеты и еженедельники, и лишь американская революция сплотила их в 

единое государство. Вторая причина немассового распространения такой по-

дачи информации в том, что доставка еженедельников и газет дорого обхо-

дится компаниям. Третья причина в том, что американцев волнуют новости 

только местного характера6. 

Англоязычная печать обусловливается изощренной терминологией 

общественно-политической тематики. Несмотря на это, журналы демонстри-

руют уровень развития современного языка, т. к. в американской публици-

стике сближение литературного и разговорного стиля более выраженно. На-

пример, разговорные обороты уже давно стали неотъемлемым приёмом анг-

лоязычной журнальной публицистики. Для нас неприлична та фамильяр-

ность, с которой зарубежные издательства обращаются с государственными 

представителями власти: называть министров по имени, не используя их ти-

тула, либо же обращения лишь по фамилии. Как считает В. П. Костомаров,  

«в американской печати сокращение времени на потребление информации 

                                                           
6 Green 1996, 149. 
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происходит за счет частого использования штампов и приёмов-клише, а так-

же подачи информации в прошедшем времени»7. 

Также американская публицистика служит обособленности жителям 

Соединённых Штатов Америки. Как и говорилось ранее, западников волнуют 

лишь внутри-американские проблемы. Упоминание международных вопро-

сов, не касающихся США напрямую, значительно понижено, в то время как в 

российском публицистическом дискурсе проблематика других стран занима-

ет немаловажное место. Тема расизма и антирасизма является одной из из-

любленных тем, а вызванные ею споры остаются особо актуальными с начала 

зарождения американского государства и по сей день. При этом часто ис-

пользуются разнообразные политкорректные этнонимы, которые всё чаще 

выступают в роли эвфемизмов, чтобы смягчить различные явления. Часть во-

влечённых сторонников “Black Lives Matter” называет погромы (riots), кото-

рые были устроены отдельными участниками организации, демонстрациями 

(demonstrations). Дискурс касательно темы “BLM” вовсе не выбивается из 

стандартов американского публицистического дискурса. 

Таким образом, информационные средства быстро принимают новые 

сочетания понятий и различные слова, отражающие происходящие процессы 

в мире, чтобы сохранить за собой ёмкое освещение событий и воздействовать 

на читателя. Публицистический дискурс важен тем, что все написанные ста-

тьи проходят проверку на политкорректность и в случае употребления неуме-

стных материалов переписываются или же вовсе не печатаются.  

В. А. Маслова считает, что «на сегодняшний день «политкорректность» – 

это практика прямого и косвенного воспрещения на использование некото-

рых суждений, обнародование фактов, использование слов и выражений, ко-

торые могут нести за собой уничижительный подтекст для определенных 

общественных групп, выделяемых по признаку расы, пола, возраста, вероис-

поведания, сексуальной ориентации и т. п., а также необходимая часть язы-

ковой практики американского общества»8. Словосочетание «политическая 

корректность» (political correctness) было впервые предложено Карен де Кроу, 

президентом Американской Национальной организации в защиту прав жен-

щин (National Organization for Women).  

В странах зарубежья крайне редко используются слова, способные по-

казать пренебрежительное отношение, например, к женщинам (miss, madam, 

actress, stewardess), или слова, которые точно указывают на принадлежность 

к какой-либо расе или национальности (blacks, Indians), возрастной группе 

(old people). 

                                                           
7 Костомаров 2015, 31. 
8 Маслова 2008, 61. 
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Политкорректность означает замену некорректных лексем, дисфемиз-

мов «соответствующими нейтральными» или положительными эвфемизма-

ми. Описывающие прилагательные, такого типа как fat (толстый) и, к приме-

ру, deaf (глухой) можно заменить на horizontally oriented (горизонтально ори-

ентированный) и visually oriented (визуально ориентированный). Ю. Л. Гума-

нова и А. В. Остроух считают, что «по функциям политкорректные словосо-

четания сходны по типу с эвфемизмами»9.  

Нельзя не согласиться с В. В. Паниным, который утверждает, что «по-

литкорректность – особый сдерживающий фактор, предотвращающий от-

крытое выражение мыслей в обществе, способ избежать вербальной агрес-

сии, которая может послужить толчком к конфликтам. Из чего можно заклю-

чить, что подобное издавна существует в каждом обществе в качестве обяза-

тельного компонента ежедневной коммуникации в обществе. Всякий человек 

в той или иной мере применяет самоцензуру: мы стараемся не употреблять 

слова и фразы, что могут содержать двоякий смысл, который впоследствии 

обернется против нас, часто стараемся строить речь так, чтобы предстать в 

наиболее выигрышном свете перед собеседником10. 

Можно вывести особый коммуникационный режим, при котором оп-

поненты наделяют негативными чертами всех тех, кто выражает свои мысли 

некорректно. Большинство говорящих или пишущих стараются не давать для 

этого повода, потому что, называя вещи «своими именами», все они сильно 

рискуют оказаться быть обвиненными в расизме (черные, негр, цветной), 

сексизме (голубой, гей), религиозной нетерпимости (иудей) и т. д. Режим по-

литкорректности – это своего рода добровольный общественный договор.  

В роли главного «рупора» политкорректных слов и выражений как в 

США, так и в России, выступили СМИ, наряду с ними в ногу идут и другие 

осведомители. Политкорректность в действительности выступает реализаци-

ей желательных социальных стереотипов силами прогрессивной обществен-

ности, в частности журналистскими кругами, с них и начались первые обсуж-

дения данного термина в общественности. Одной из первых статей о полит-

корректности стала публикация от 21 января 1991 года, в газете “The New York 

Magazine”, которая называлась “Are You Politically Correct?”. В данном выпуске 

политическая корректность маячила опасностью, т. к. несла за собой угрозу 

личным свободам, в частности свободе слова. Президент Джордж Буш-

старший тем же годом посетил одно из высших учреждений штата Мичиган с 

речью, посылом которой стала защита открытого выражения мнений и сво-

                                                           
9 Гуманова 1999, 174. 
10 Панин 2001, 19. 
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боды слова. Политкорректность внесла огромные изменения в норму обна-

родования информации, но не в её смысловую структуру.  

Категория политической корректности реализуется на трех уровнях 

языка: словообразовательном, лексическом и синтаксическом. Как языковая 

категория политкорректность выражается в совокупности языковых единиц 

на различных уровнях, употребление которых направлено на устранение дис-

криминационного или оскорбительного эффекта. Выделяются три языковых 

уровня, на которых категория политической корректности находит формаль-

ное выражение. 

Применительно к английскому языку основными способами измене-

ния слов на морфологическом уровне под влиянием политкорректности яв-

ляются: 

– видоизменение слов, замена неполиткорректной морфемы на ней-

тральную (введение нового суффикса -ron вместо суффиксов -er, -ess или 

употребление политкорректной морфемы); 

– опущение неполиткорректной морфемы; 

– замена слова с неполиткорректной морфемой другим словом или 

словосочетанием.  

Лексический уровень представляет собой совокупность слов, которые 

выполняют в языке номинативную функцию. Как одно из средств выражения 

этого уровня, можно рассматривать дифференциальный признак политиче-

ской корректности. Другими словами, данный признак – это способность 

языковой единицы исключить проявления нижеперечисленных видов дис-

криминации: 

а) расовую и этническую дискриминацию / racism – “the belief that peo-

ple of some races are inferior to others, and the behaviour which is the result of 

this belief”; 

б) дискриминацию по половой принадлежности / sexism – “discrimina-

tion on the basis of sex, especially the oppression of women by men”; 

в) дискриминацию по социальному статусу / classism – “the belief that 

people from certain social or economic classes are superior to others”; 

г) возрастную дискриминацию (ageism); 

д) дискриминацию по состоянию здоровья / ableism – “discrimination 

against disabled or handicapped people”; 

е) дискриминацию по внешнему виду / lookism – “discrimination against 

a person on the grounds of physical appearance”; 

ж) дискриминацию, связанную с защитой окружающей среды и живот-

ного мира. 
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На лексическом уровне существуют наиболее частые способы образо-

вания политкорректных лексем: 

– использование номинаций более общего смысла для обозначения 

конкретных понятий;  

– замена многозначного слова лексемой с более узким значением; 

– образование словосочетаний или сложных слов. В сочетаниях такого 

типа, как правило, присутствуют постоянный и изменяемый компоненты.  

В целом, под влиянием политкорректности многочисленными стали слово-

сочетания c компонентами different(-ly), alternative, people with / of, abled, dis-

advantaged, challenged.  

Для замены неполиткорректных лексем используются словосочетания 

различного состава:  

– существительное + существительное; 

– прилагательное + существительное; 

– прилагательное + прилагательное;  

– наречие + причастие прошедшего времени (Participle II). 

На синтаксическом уровне категория политкорректности проявляется 

в виде замены местоимения he и его производных (his) в конструкциях, где 

половая принадлежность объекта не указана или не имеет значения. 

Предлагается несколько способов изменения такого рода конструкций 

на более политкорректные: 

– омножествление – при таком способе предложение меняется таким 

образом, чтобы субъект высказывания оказался во множественном числе;  

– частичное омножествление, когда омножествляется только часть 

фразы; 

– перечисление – при этом способе в предложении указываются оба 

возможных варианта рода. Существует несколько вариантов записи данных 

сочетаний: he/she, she/he, he or she, (s)he, s/he;  

– замена местоимений на безродное one (one’s). Являясь личным ме-

стоимение, one может использоваться для обозначения людей в целом, а 

также часто для генерализации. Особенно часто one используют в формаль-

ном стиле; 

– замена местоимений на нейтральные варианты, чтобы заменить he в 

ситуациях, когда речь идет о лицах любого пола. Наиболее известные вари-

анты замены: местоимение thon, образованное путем стяжения слов that one; 

местоимение со (cos в притяжательном падеже, возвратное местоимение 

coself вместо himself и herself);  

– опущение местоимения мужского рода.  
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Вовсе не напрасно идеи политкорректности появились именно в США, 

стране, где проблемам межкультурных и межконфессиональных отношений 

уделяется значительное внимание. Английский язык как язык, признанный 

одним из языков мирового общения, является средством коммуникации 

представителей разных народов и рас. В. В. Панин считает, что предъявлен-

ные требования имеют право быть обоснованными11. 

Сатирик Джеймс Финн Гарнер, известный в писательских кругах тем, 

что перевел на политически корректный язык традиционные сказки, пользу-

ется большой популярностью у читателей. Труд Гарнера “Politically Correct 

Bedtime Stories” издан одновременно в Нью-Йорке, Торонто, Оксфорде, Син-

гапуре и Сиднее, немедленно стал бестселлером номер один. Также, его кни-

га “Once Upon A More Enlightened Time” сильно повлияла на литературу на-

чала двухтысячных.  

Таким образом, по мнению Т. В. Киселевой, «политическая коррект-

ность подозревает регламентацию принципов толерантности на практике, а 

также устанавливает строгое следование стандартам лингвистического пове-

дения»12. При всем уважении к «богатому многообразию культур», «форм са-

мовыражения» и способов проявлений человеческой индивидуальности, это 

считается вынужденной мерой. Политическая корректность очень сильно 

влияет на лексический состав языка. Лексика же, являясь наиболее подвиж-

ным уровнем языковой системы, отзывается на происходящие перемены поч-

ти без промедлений.  
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Ключевые слова: междисциплинарные связи, межпредметные связи, межкуль-

турная коммуникация, компетенции. 
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Все, что находится во взаимной связи, 

должно преподаваться в такой же связи. 

Ян Амос Каменский 

 

В настоящее время качество преподавания иностранного языка в вузе 

все чаще становится предметом дискуссий. Осознание того, что изучение 

языка невозможно без изучения культуры народа, говорящего на этом языке, 

приходило постепенно, и сегодня известный тезис «язык – это культура,  

а культура – это язык» ни у кого не вызывает сомнений. 

Современная реальность демонстрирует нам, что в условиях глобали-

зации общество испытывает реальную потребность в специалистах, владею-

щих навыками межкультурной коммуникации и различных смежных наук, 

использующих иностранный язык как инструмент или средство достижения 

поставленных задач. Более того, сегодня знания одного иностранного языка 

недостаточно, чтобы оставаться конкурентоспособным и востребованным на 

рынке труда. Теоретические и практические аспекты рассматриваемой про-

блемы исследовалась такими учеными, как Н. В. Канунникова, Е. И. Облако-

ва, Н. А. Ощелкова, Л. Н. Шелонцова и др. 

Во многих учебных заведениях на базе факультетов иностранных язы-

ков открываются новые специальности, такие как «Зарубежное регионоведе-

ние», «Международные отношения», «Межкультурная коммуникация», а 

также курсы дополнительного образования «Язык в сфере профессиональной 

коммуникации», где студенты подробно изучают не только лингвистические 

дисциплины, но и другие междисциплинарные науки. Процесс обучения за-

частую четко ориентирован на определенные регионы (Западная Европа, Се-

верная или Южная Америка, Ближний Восток, Юго-Восточная Азия и т. д.) и 

ставит своей задачей подготовку специалистов в области международных от-

ношений, зарубежного государственного управления и региональной поли-

тики.  

Полученные профессиональные компетенции зачастую позволяют вы-

пускникам управлять современными процессами в сфере социально-

политических коммуникаций (социальная и политическая реклама, имидже-

вые и репутационные технологии, связи с общественностью), социально-

политической и правовой системы (государственное управление, избира-

тельные технологии), экономической политики (региональный менеджмент, 

внешнеэкономическая деятельность) и успешно решать многие другие во-

просы. 

Особое внимание уделяется освоению иностранных языков как усло-

вию активной профессиональной межкультурной коммуникации. Следова-

тельно, будущая профессиональная деятельность выпускника предполагает 
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комплексное изучение не только языка, но и культуры, истории, литературы 

определенной страны (региона) – населения, истории и этнографии, духов-

ных традиций и ценностных ориентаций. 

Широкий круг обязанностей, с которыми придется столкнуться вче-

рашнему студенту, придает особое значение использованию межпредметных 

связей на занятиях по иностранному языку. Особенности иностранного язы-

ка как учебной дисциплины и одновременно важного средства общения и по-

знания открывают большие возможности для его интеграции в изучение дру-

гих предметов и на других специальностях. 

Язык – это средство общения, а тематика и ситуации этого общения 

привносятся извне. Благодаря этой особенности иностранный язык как ни-

какой другой предмет открыт для применения в различных областях знания. 

Межпредметные связи, в свою очередь, повышают мотивацию студентов к 

овладению и английским языком, что важно при отсутствии естественной 

потребности в коммуникации. 

Практическая значимость межпредметных связей повышается при 

надлежащей организации ознакомления, тренировки и применения языково-

го материала, а их потенциал заложен в самой специфике иностранного язы-

ка как учебного предмета. Язык является средством выражения мысли об 

объективной действительности, свойства, закономерности, которые являют-

ся предметом других дисциплин, поэтому его иногда называют «беспредмет-

ным». Тем не менее наличие многих точек соприкосновения с другими пред-

метами позволяет назвать язык «полипредметным». 

Актуальность экстралингвистической информации, всевозможные 

страноведческие материалы отражают специфику иностранного языка как 

средства иноязычного общения. Получая информацию о разных странах, 

учащиеся знакомятся с культурными реалиями разных народов. Таким обра-

зом, иностранный язык предоставляет студенту любой специальности воз-

можность расширить свой лингвистический и общенаучный кругозор, и этим 

он и выделяется среди других предметов. 

Новизна и познавательная ценность подобных текстов основаны на 

страноведческой информации, как правило, исторического, географического 

и геополитического плана. Дополнительные тексты реализуют также меж-

предметные связи с политологией, экономикой, социологией, литературой, 

историей, религией, изобразительным искусством, музыкой, географией, 

информационными технологиями. Наибольший интерес представляют тек-

сты, содержащие факты (явления, события, оценки) из истории, географии и 

культурологии, так как гуманитарные предметы наиболее близки к англий-

скому языку. История и литература, синтезируя общечеловеческое и кон-
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кретно-историческое, призваны решать нравственные и общечеловеческие 

проблемы, которые, в свою очередь, могут выражаться средствами англий-

ского языка. 

Следует подчеркнуть, что межпредметные связи и коммуникативные 

умения связаны между собой. Межпредметные связи являются одновременно 

основой формирования коммуникативных умений и результатом осуществ-

ления коммуникативной деятельности, позволяя систематизировать и по-

полнять тот объем информации, который студенты приобретают в ходе зна-

комства с другими дисциплинами. 

Приоритет отдается выработке тех общеучебных умений, которые на-

правлены на извлечение информации из текста и характеризуют чтение как 

информативный процесс. Межпредметные умения позволяют проникнуть в 

специфику национально-культурных понятий, характерных для английского 

языка; понимать страноведческие комментарии, при чтении аутентичных 

текстов устанавливать причинно-следственные связи между фактами из ис-

тории, географии, экономики, религии, литературы, применять знания, по-

лученные на занятиях по другим предметам. К основным способам приобре-

тения межпредметных умений относятся такие приемы, как актуализация, 

сравнение и систематизация. Овладение этими приемами позволит учащим-

ся устанавливать и осуществлять взаимосвязи английского языка с другими 

предметами. 

Поскольку обучение в принципе подразумевает передачу молодому по-

колению культуры, накопленной человечеством, оно невозможно без накоп-

ления знаний об окружающей действительности. Иноязычная культура есть 

часть мировой культуры. Иностранный язык как средство коммуникации 

может внести значительный вклад в общее образование, становление всесто-

ронне развитой, гармоничной личности. 

Не утратило современного звучания традиционное мнение о целесооб-

разности использования знаний одной науки при изучении других для раз-

вития умственных способностей учащихся. Современные требования к учеб-

ному процессу требуют при объяснении и закреплении материала привле-

кать сведения из других учебных предметов. Правильное установление меж-

предметных связей, умелое их использование важны для формирования гиб-

кости ума учащихся, активизации процесса обучения и, как в нашем случае, 

усиления практической и коммуникативной направленности обучения ино-

странному языку. Сущность обучения состоит в развитии коммуникативной 

компетенции, которая может быть особенно важна для будущей профессио-

нальной деятельности (участие в международных конференциях, написание 

статей и т. п.). 
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Межпредметные связи лежат в основе формирования коммуникатив-

ных умений и являются результатом осуществления коммуникативной дея-

тельности. Иностранный язык – это перекресток культур, и обучение этому 

предмету в неразрывном единстве с ознакомлением студентов с культурой 

народа другой страны является одним из базовых методических принципов 

высшей школы. 
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Статья посвящена рассмотрению понятия «системное и критическое мышление» 

в работах отечественных и зарубежных исследователей. Автор обращается к ис-

тории вопроса, становлению понятия как такового, а также качествам и характе-

ристикам критического мышления. В статье рассматривается проект «Дельфи», 

где 45 ученых из различных сфер образования развивали концепцию критиче-

ского мышления под руководством Питера Фальциони. Итогом проекта и даль-

нейшего развития концепции стали такие общепринятые характеристики кри-

тического мышления, как самостоятельность, социальность, аргументирован-

ность, умение работать с информацией, проблемность. Автор обращает внима-

ние на то, что формирование критического и системного мышления представля-

ет собой особую сложность в связи с развитием нейросетей и необходимостью 

правильно оценивать информацию, работая с первоисточниками. Практическая 

значимость рассмотрения различных подходов к определению и сущности кри-

тического мышления заключается в возможности в дальнейшем строить модели 

его развития и определять ошибки при разработке образовательных программ 

различных уровней. 

Ключевые слова: системное мышление, критическое мышление, soft skills, про-

фессиональное обучение, образовательная программа, педагогическое образова-

ние. 
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critical thinking process. The article discusses the Delphi Project, where 45 scholars 

from various fields of education developed the concept of critical thinking under the 

leadership of Peter Falcioni. The project and further development of the concept re-

sulted in such commonly accepted characteristics of critical thinking as independence, 

social character, reasoning, ability to work with information, and problem solving. The 

author draws attention to the fact that the formation of critical and systemic thinking 

is particularly difficult due to the development of neural networks and the need to cor-

rectly evaluate information, working with primary sources. The practical significance 

of considering different approaches to the definition and essence of critical thinking 

lies in the possibility of building further models of its development and identifying er-

rors in educational programs at various levels. 

Keywords: systemic thinking, critical thinking, soft skills, professional education, ed-

ucational program, teachers training. 

 

 

Актуальность настоящего исследования обусловлена модернизацией 

подготовки педагогических кадров в связи с необходимостью создания на-

циональной системы образования и возможностью объединить усилия в дан-

ной сфере со странами СНГ. Формирование критического и системного мыш-

ления представляет собой особую сложность в связи с развитием нейросетей 

и острой необходимостью оценивать информацию, полагаясь на собственную 

экспертность и умение работать с первоисточниками. 

В своей предыдущей работе на основе теоретического анализа и экспе-

римента мы определили понятие «системное и критическое мышление» как 

наивысший уровень качества мышления, характеризующийся способностью 

человека производить с информацией следующие операции: выделять суще-

ственное и несущественное (отбор); анализировать информацию с точки зре-

ния «истинно – ложно» (объективная оценка); анализировать информацию с 

точки зрения «имплицитно – эксплицитно» (субъективная оценка); выявлять 

манипуляционные стратегии (прагматический анализ); относить к классу 

(упорядочивание, классифицирование); устанавливать причинно-

следственные связи (выстраивание логических отношений); создавать собст-

венный оригинальный интеллектуальный (когнитивный) продукт (синтез, 

творчество); аргументировать свою точку зрения (рефлексия). Это сложный 

когнитивный процесс, при котором человек способен правильно анализиро-

вать информацию или ситуацию, давать им оценку и высказывать свое собст-

венное мнение, делать обоснованные выводы и предлагать решения, которые 

в дальнейшем он мог бы применить к другим аналогичным ситуациям и про-

блемам. Конечной задачей и функцией критического мышления является соз-
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дание человеком своего собственного творческого когнитивного продукта – 

текста, модели, схемы, конструкции и т. д.1 

Целью настоящей работы стала попытка рассмотреть формирование 

различных концепций критического мышления взрослых как феномена в 

трудах отечественных и зарубежных исследователей XX–XXI веков. 

Несмотря на то, что явление критического мышления изучалось еще в 

античной и средневековой философии и логике, современное его понимание 

как объекта исследования стало однозначно формулироваться в конце XX – 

начале XXI века в связи с новыми требованиями к образованию, в том числе к 

образованию взрослых. Интерес к проблеме именно в это время был вызван 

стремлением систематизировать накопленные в методике разрозненные зна-

ния, а также активным внедрением критического мышления в учебные планы 

учреждений среднего, высшего и дополнительного профессионального обра-

зования в Европе и США. Эта задача спустя 30 лет была поставлена и в Рос-

сии в рамках ФГОС 3++ и вновь заставила обратиться к данному вопросу уже 

отечественных исследователей2. 

К основополагающей работе в этой области, безусловно, следует отне-

сти труд Д. Дьюи «Психология и педагогика мышления»3, в котором автор 

подробно описывает возрастные особенности и типы мышления, ошибки, 

психологические механизмы и пути его развития, фактически разрабатывая 

основы теории критического мышления. 

Но самым любопытным и авторитетным современным исследованием 

стал трехлетний проект «Дельфи», где 45 ученых США из различных сфер об-

разования (в основном философы, социологи, педагоги и физики) развивали 

саму концепцию критического мышления и методы его формирования. В ре-

зультате проекта было заключено экспертное соглашение (Expert Consensus 

for Purposes of Educational Assessment and Instruction), определившее ключевые 

понятия, типологию умений в рамках данной компетенции и принципы 

оценки уровня сформированности критического мышления у человека, им 

обладающего4. 

Участники проекта под руководством Питера Фальциони констатиро-

вали, что формирование критического мышления являются важными зада-

чами обучения и целями образовательного процесса. В то же время они впер-

вые эксплицитно обратили внимание на положительную коннотацию самого 

                                                           
1 Минина 2023. 
2 Федеральный государственный образовательный стандарт высшего образования – магистратура по направ-
лению подготовки 44.04.01 Педагогическое образование. Приказ Минобрнауки России от 22.02.2018 № 126 
(Зарегистрировано в Минюсте РФ 15 марта 2018 г. Регистрационный номер 50361). URL: 
https://www.garant.ru/products/ipo/prime/doc/71797874/ (дата обращения: 04.01.2021). 
3 Дьюи 1997. 
4 Facione 1990. 

https://www.garant.ru/products/ipo/prime/doc/71797874/
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понятия, отмечая, что признание за человеком способности мыслить крити-

чески представляет собой высокую оценку его когнитивных способностей. 

Именно участникам данного проекта принадлежит декларация о том, что 

критическое мышление необходимо активно и целенаправленно включать в 

образовательные программы различных уровней, хотя они и отметили, что 

не питают иллюзий относительно лёгкости создания соответствующих обу-

чающих программ или инструментов оценки. В то же время они подчеркива-

ют, что один из лучших способов обучения критическому мышлению связан 

именно с предметным контекстом, и эту компетенцию следует включать в 

рабочие программы конкретных дисциплин, насыщенных специфическим 

содержанием. 

Питер Фальциони и группа участников проекта разработали следую-

щее понимание критического мышления для использования в сфере образо-

вания: «Мы понимаем критическое мышление как целенаправленное, само-

регулируемое суждение, которое приводит к интерпретации, анализу, оценке 

и умозаключению, а также объяснению доказательных, концептуальных, ме-

тодологических, критериологических или контекстуальных соображений, на 

которых основано это суждение»5. То есть это упорядоченный процесс актив-

ного и грамотного осмысления, применения, анализа, синтеза и оценки ин-

формации, собранной в результате наблюдений, опыта, размышлений, рас-

суждений или общения для последующего убеждения или действия. 

Соответственно, человек, обладающий КМ в полной мере, характери-

зуется такими качествами, как любознательность, эрудиция, открытость, 

гибкость в оценочных суждениях, готовность пересмотреть свою точку зре-

ния, вдумчивость при поиске и отборе актуальной информации, рассуди-

тельность при выборе критериев, настойчивость в поиске ответов на вопро-

сы. Другими словами, он «поднимает жизненно важные вопросы и проблемы, 

формулируя их ясно и четко; собирает и оценивает релевантную информа-

цию, используя абстрактные идеи для ее эффективной интерпретации, при-

ходит к обоснованным выводам и решениям, проверяя их на соответствие со-

ответствующим критериям и стандартам; мыслит непредвзято в рамках аль-

тернативных систем мышления, признавая и оценивая, по мере необходимо-

сти, их предположения, следствия и практические последствия; и эффектив-

но взаимодействует с другими в поиске решений сложных проблем»6.  

Ричард Пол в своей работе “Critical Thinking: What Every Person Needs 

to Survive in a Rapidly Changing World”7 понимает критическое мышление как: 

1) дисциплинированное, самонаправленное мышление, которое служит при-

                                                           
5 Facione 1990, 2. 
6
 Ibid. 

7 Paul 1990, 25. 
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мером совершенства мышления, соответствующего определенному способу 

или области мышления; 2) мышление, проявляющее овладение интеллекту-

альными навыками и умениями; 3) искусство думать о своем мышлении, пока 

вы думаете, чтобы сделать свое мышление лучше: более ясным, более точным 

или более оправданным. По его мнению, это мышление о мышлении, когда 

человек размышляет с целью улучшить свое мышление. То есть, своего рода 

метамышление. 

Другие зарубежные исследователи имеют похожие точки зрения. 

Дж. Браус определяет КМ как разумное рефлексивное мышление, сфокусиро-

ванное на решении того, во что верить и что делать. По его мнению, крити-

ческое мышление – это поиск здравого смысла. Оно учит рассуждать объек-

тивно и поступать логично с учетом, как своей точки зрения, так и других 

мнений, отказываться от собственных предубеждений. Критически мысля-

щие люди способны выдвигать новые идеи и видеть новые возможности, что 

существенно при решении проблем8. 

Д. Халперн в своей работе «Психология критического мышления» дает 

следующее определение: это «направленное мышление, оно отличается 

взвешенностью, логичностью и целенаправленностью, его отличает исполь-

зование таких когнитивных навыков и стратегий, которые увеличивают ве-

роятность получения желательного результата»9. 

Определяя термин «критическое мышление», Дж. Курфис полагала, 

что это рациональный ответ на проблемы, на которые нет известного реше-

ния в условиях недостатка знаний. Согласно ее мнению, это исследование, 

целью которого считается исследование «ситуации, феномена, вопроса, про-

блемы с выходом на гипотезу, соединяющую целую доступную информацию, 

с дальнейшим убедительным ее подтверждением»10.  

Д. Эллис в монографии «Активный мыслитель» пишет, что учащиеся, 

владеющие критическим мышлением, знают разницу между фактом, мнени-

ем, задают вопросы и также совершают увлекательные подробные исследова-

ния11.  

Д. Клустер, один из авторов технологии развития критического мыш-

ления, в своей статье «Что такое критическое мышление?» выделяет следую-

щие параметры критического мышления: 

1) критическое мышление есть мышление самостоятельное; 

2) информация является отправным, а отнюдь не конечным пунктом 

критического мышления; 

                                                           
8 Браус 1994, 115. 
9 Халперн 2000, 39. 
10 Kurfiss 1998, 67. 
11 Ellis 1999, 98. 
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3) критическое мышление начинается с постановки вопросов и выяс-

нения проблем, которые нужно решить; 

4) критическое мышление стремится к убедительной аргументации; 

5) критическое мышление есть мышление социальное12.  

Онлайн-словарь определяет критическое мышление как «процесс ак-

тивного и умелого осмысления, применения, анализа, синтеза и оценки ин-

формации для достижения ответа или вывода». «Это дисциплинированное 

мышление, ясное, рациональное, непредубежденное и основанное на фак-

тах»13. 

Отечественные исследователи в формулировке определения КМ обра-

щают внимание на сходные аспекты, Так, М. В. Кларин рассматривает крити-

ческое мышление как рациональное мышление, которое направлено на ре-

шение того, чему следует верить и какие действия следует предпринимать14. 

И. О. Загашев считает, что критическое мышление – это аргументиро-

ванное и логичное мышление, которое базируется на личном опыте и прове-

ренных фактах: «Критическое мышление предполагает наличие навыков 

рефлексии относительно собственной мыслительной деятельности, умение 

работать с понятиями, суждениями, умозаключениями, вопросами, развитие 

способностей к аналитической деятельности, а также к оценке аналогичных 

возможностей других людей. Критическому мышлению в целом свойственна 

практическая ориентация. В силу этого оно может быть проинтерпретирова-

но как форма практической логики, рассмотренной внутри и в зависимости 

от контекста рассуждения и индивидуальных особенностей рассуждающего 

субъекта»15. 

В. Н. Брюшинкин свидетельствует, что «критическое мышление – оче-

редность умственных действий, нацеленных на контроль выражений или 

систем высказываний с целью проверки их несоответствия принимаемым 

фактам, общепринятым меркам или ценностям». Согласно автору, существу-

ют уровни критического мышления, для которых есть различные виды аргу-

ментации, характеризующиеся различными соотношениями логического и 

когнитивного компонентов: 1) эмпирический уровень – критическая проверка 

фактов; 2) теоретический уровень – критическая проверка теорий; 3) метате-

оретический уровень – критическая проверка норм и ценностей16. 

Л. А. Калинников также утверждает, что «одна из основных черт кри-

тического мышления – непременное наличие трансцендентальной рефлек-

                                                           
12 Клустер 2005, 22. 
13 Defining Critical Thinking. URL: http://www.criticalthinking.org/pages/defining-critical-thinking/766 (accessed: 
09.09.2023). 
14 Кларин 2004. 
15 Загашев, Заир-Бек 2003, 44, 107. 
16 Брюшинкин 2003. 

http://www.criticalthinking.org/pages/defining-critical-thinking/766
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сии, требующей от мыслящего субъекта самоотчета в том, для какой из функ-

ций сознания мышление используется: для ценностной ориентации, для по-

знания или поиска средств достижения цели»17. 

Г. В. Сорина поддерживает эту мысль, добавляя, что критическое мыш-

ление предполагает наличие навыков рефлексии относительно собственной 

мыслительной деятельности, умение работать с понятиями, суждениями, 

умозаключениями, вопросами, развитие способностей к аналитической дея-

тельности, а также оценку аналогичных возможностей других людей18.  

Е. И. Федотовская в своей диссертации высказывает мнение о том, что 

механизм критического мышления включает мыслительные операции, опре-

деляющие процесс рассуждения и аргументации: постановку цели, выявление 

проблемы, выдвижение гипотез, приведение аргументов, их обоснование, 

прогнозирование последствий, принятие или непринятие альтернативных 

точек зрения. Он включает способность применять базовые интеллектуаль-

ные умения (знания и понимание) для синтеза, анализа и оценки сложных и 

неоднозначных ситуаций и проблем. Сюда можно причислить умения рас-

крытия трудностей, прояснения ситуации, исследование аргументации, мно-

гостороннего изучения вопроса, разработки критериев с целью оценки реше-

ний и надежности источников информации, уклонение от обобщений19. 

Б. В. Сергеева и В. А. Оганесян добавляют, что критическое мышление 

не сводится полностью к рефлексии, хотя включает ее в себя. Итогом крити-

ческого мышления является принятие решения, точка зрения, предложение, 

новый аспект к решению20. 

С. И. Заир-Бек и И. В. Муштавинская обобщают, что критическое мыш-

ление – это открытое мышление, не принимающее догм, развивающееся пу-

тём наложения новой информации на жизненный личный опыт. По мнению 

авторов, существует отличие критического мышления от творческого, кото-

рое не несет в себе оценки, а, наоборот имеет новые идеи, которые часто вы-

ходят за рамки норм, правил и жизненного опыта. Критическое мышление 

рассматривается как основа для развития творческого мышления, и оба раз-

виваются в синтезе, взаимообусловлено. И если критическое мышление под-

разумевает собой проверку имеющихся решений, вычленение недостатков и 

дефектов, то творческое мышление движется в направлении новых созида-

ний. Критическое мышление отличается контролируемостью, обоснованно-

стью и целенаправленностью. Оно тесно связано с логическим мышлением, 

так как предполагает построение логических умозаключений, создание со-

                                                           
17 Калинников 2003. 
18 Сорина 2003. 
19 Федотовская 2005. 
20 Сергеева, Оганесян 2017. 



124 

гласованных между собой логических моделей и принятие обоснованных ре-

шений21. 

В заключение обзора отечественных точек зрения приведем позицию 

Г. К. Селевко, которая обобщает, что критическое мышление это один из раз-

витых видов интеллектуальной деятельности человека, который характери-

зуется высоким уровнем восприятия, понимания, объективности подхода к 

окружающему его информационному полю22. 

В любом случае, во всех этих определениях, близких по сути и отли-

чающихся друг от друга лишь отдельными аспектами, основной акцент дела-

ется на объективном и самостоятельном анализе информации в соответствии 

с определенными правилами, формулировании корректных выводов и умо-

заключений, которые позволяют в дальнейшем строить самостоятельные 

стратегии действий. Практическая значимость рассмотрения различных под-

ходов к определению и сущности критического мышления заключается в 

дальнейшей возможности строить модели его развития и определять ошибки 

при формировании навыков критического мышления при разработке образо-

вательных программ различных уровней. 
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В статье рассматриваются подходы к определению языка права. Особое внима-

ние уделяется особенностям английской терминологии в области юриспруден-

ции, определяющим специфику изучения юридического английского языка как 

языка для специальных целей на материале учебных пособий. В работе приво-

дятся конкретные примеры терминов, связанных с правоприменительной сфе-

рой общественной жизни, с целью систематизации сведений в данной области. 

Сделаны выводы о сложности юридической терминологии, обусловленной экст-

ралингвистическими и интралингвистическими факторами. 
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Английский язык в настоящее время остается одним из ключевых ин-

струментов интернационального общения, способствуя укреплению между-

народных отношений и торговли, взаимопониманию и формированию взаи-

мовыгодного обмена информацией. Юридический английский язык особен-

но востребован в современных условиях интеграции, что обусловливает не-

обходимость анализа специфики англоязычного юридического дискурса. 

Стоит отметить неоднозначность и противоречивость подходов к оп-

ределению юридического английского языка. Одни лингвисты, например, 

И. А. Виноградов, относят юридический английский язык к подстилю офи-

циально-делового стиля речи1. Другие, напротив, считают, что язык права 

должен рассматриваться как самостоятельный функциональный стиль, под-

черкивая, что правовые изменения, происходящие в обществе, должны спо-

собствовать выделению языка права как автономного функционального сти-

ля языка. Возможность формирования и функционирования в языке нового 

стиля, в частности языка права, подробно рассматривает в своих работах 

С. В. Кошелева2. 

В рамках исследования природы юридического английского языка мы 

придерживаемся второго определения языка права как самостоятельного 

языка. Являясь общелитературным языком, язык права обладает особенно-

стями, позволяющими условно выделить юридический язык. 

Рассмотрим особенности английской терминологии в области юрис-

пруденции, во многом определяющие специфику его изучения на примере 

лексических единиц, отобранных из учебных пособий «Иностранный язык в 

сфере юриспруденции» под авторством А. М. Гуреевой3, Н. В. Мрвича4, 

Ю. Л. Гумановой, М. Л. Свешниковой5. Выбор источников материала обу-

словлен методической направленностью исследования особенностей обуче-

ния юристов иностранному языку на основе кейс-метода, в том числе подра-

зумевающего овладение юридической терминологией, представленной в 

учебных пособиях. 

В работе мы опираемся на следующее практическое определение тер-

мина, предложенное С. В. Гриневым-Гриневичем, Э. А. Сорокиной и 

                                                           
1 Виноградов 2016. 
2 Кошелева 2016. 
3 Гуреева А. М. Иностранный язык в сфере юриспруденции (английский язык): учеб. пособие. Пермь: Пермский 
гос. нац.-иссл. ун-т, 2022. 110 с. URL: http://www.psu.ru/files/docs/science/books/uchebnie-posobiya/gureeva-
inostrannyj-yazyk-yurisprudenciya-general-legal-issues.pdf (дата обращения 25.09.2023). 
4 Мрвич Н. В. Английский язык для студентов-юристов. English for law students by correspondence: учеб. пособие. 
Вологда: Фонд развития филиала в г. Вологде, 2021. 86 с. 
5 Гуманова Ю. Л., Королева-МакАри В. А., Свешникова М. Л., Тихомирова Е. В. Just English. Английский язык 
для юристов. Базовый курс: учеб. пособие. М.: ИКД «Зерцало-М», 2002. 256 с. 

http://www.psu.ru/files/docs/science/books/uchebnie-posobiya/gureeva-inostrannyj-yazyk-yurisprudenciya-general-legal-issues.pdf
http://www.psu.ru/files/docs/science/books/uchebnie-posobiya/gureeva-inostrannyj-yazyk-yurisprudenciya-general-legal-issues.pdf
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М. А. Молчановой: «Термин – специальная лексема, называющая общее поня-

тие»6. 

Рассматриваемые в работе термины относятся к тематике семейного 

права, мировой судебной системы, профессии юриста, правонарушений. 

Юридическая терминология представляется уникальным объектом изучения 

благодаря разнообразию сфер применения, развитости мировых и отечест-

венной правовых систем. В рамках анализа нами было отобрано 110 терминов, 

некоторые из которых представлены ниже в качестве примеров, иллюстри-

рующих выявленные особенности английского языка права. 

1. Термины, представленные в глоссариях, можно условно разделить на 

общеупотребительные, специально-юридические и специально-технические. 

Примерами общеупотребительных терминов служат следующие еди-

ницы: law, grounds, divorce, fund, right, obligation, marriage, vote, majority. Среди 

специально-юридических терминов можно выделить следующие: tort, litiga-

tion, allegation, solicitor, barrister, tax deduction, impeachment, prosecuting attor-

ney, jury box, bailiff, plaintiff. Особое внимание стоит уделить терминам barris-

ter и solicitor, обозначающие категории, на которые делятся юристы в Вели-

кобритании. Традиционно термин solicitor употребим в рамках общего права. 

В случае, если дело доходит до судебных разбирательств, применим термин 

barrister. В американском английском используются термины attorney, 

council, являющиеся эквивалентами британских solicitor, barrister. Таким об-

разом, проблема расхождения в терминологии юридического английского 

языка актуальна. Однако в настоящее время прослеживается тенденция сти-

рания границ между рассматриваемыми терминами. В пособиях же значение 

терминов интерпретируется с точки зрения статусности. К терминам, при-

шедшим из сферы техники, науки, искусства, можно отнести примеры: goods, 

fund, factory, company, safety regulation, client, property, service. 

2. Рассматривая аспект словообразования в юридической терминоло-

гии, можно отметить заимствование префиксов латинского происхождения. 

Из ярких примеров можно выделить следующие термины: de- (default, decon-

trol), non- (noncash, non-custodial, non-jury, non-criminal), counter- (counterclaim, 

counterfeit), dis- (disqualify, disclose, disabled, discharged), re- (represent, remove, 

return). 

3. Суффиксы также играют немаловажную роль в образовании юриди-

ческих терминов. Среди латинских суффиксов наиболее часто прослежива-

ются следующие: -ance (insurance, tolerance, guidance, assistance), -ory (accu-

satory, peremptory, laboratory), -ous (serious, various, dangerous, previous), -ate 

(estate, discriminate, associate, separate). 

                                                           
6 Гринев-Гриневич, Сорокина, Молчанова 2022. 
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4. Среди лексических единиц можно выделить термины латинского 

происхождения: in loco parentis, veredictum (verdict), aula regia, affidavit, decree 

nisi, plead, prison, appeal, heritage, marriage, defamation. Исходя из представ-

ленных примеров, можно сделать вывод, что большая часть терминов графи-

чески ассимилирована, однако терминологические сочетания, сохранившие 

исходную графическую форму, не прошедшие ассимиляцию, все еще актуаль-

ны, хоть и встречаются реже. 

5. Нельзя не отметить роль французского языка в терминологической 

системе юриспруденции. Пособия насыщены терминами-галлицизмами: 

crime, assault, party, sentence, marriage. 

6. Особое внимание заслуживает явление синонимии. Она представле-

на абсолютными синонимами, дублетами и терминами, в то время как анто-

нимия крайне ограничена (fair – unfair, solvent – insolvent, legal – illegal) Пред-

ставленные лексические единицы позволяют прийти к выводу, что антони-

мия реализуется посредством префикса и тесно связана с противопоставле-

нием законного незаконному. К примерам абсолютной и относительной си-

нонимии можно отнести следующие термины: plea и action, hurt и harm, trial 

и litigation. Рассмотренные абсолютные синонимы можно отнести к дублетам. 

Согласно определению С. В. Гринева-Гриневича, дублет – одно из двух и бо-

лее слов, близких по значению и форме, связанных общностью происхожде-

ния7. 

7. Не менее значимой особенностью является широкое использование 

устойчивых словосочетаний, способствующее стандартизированности на лек-

сическом уровне: to draft a document, to issue a claim, to make an order, to give a 

judgement, to serve a claim и др. 

8. Фразовые глаголы представлены в малом количестве: to preside over, 

to work in, to specialize in, take care over. 

9. На морфологическом уровне прослеживается особенность употреб-

ления существительных с окончаниями -er, -or, -ist: partner, solicitor, gangster, 

drug smuggler, forger, bigamist, terrorist, robber, arsonist и др.  

10. Принимая во внимание аспект модальности, можно отметить упот-

ребление модального глагола may в значении can, что не так характерно по-

вседневного общения.  

11. Следующей особенностью можно выделить ряд сложносоставных 

существительных, состоящих из двух и более слов: patchwork, courtroom, coun-

terclaim, foreman, breakdown, fingerprint, bodyguard. 

                                                           
7 Гринев-Гриневич, Сорокина 2015. 
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12. В текстах встречаются наречия, являющиеся маркером юридическо-

го английского языка и несвойственные для повседневной речи: therefore, 

hereof. 

13. В пособиях также представлено относительно небольшое количест-

во интернациональных слов, заимствования из немецкого, испанского язы-

ков: penalty (исп.), staff (нем.). Особое внимание стоит уделить интернацио-

нальным словам, так называемым «ложным друзьям переводчика», перевод 

которых в пособиях не представлен, поскольку авторы придерживаются бес-

переводного способа семантизации: activities (деятельность, а не активность), 

code (кодекс, а не код), act (закон, акт), list (перечень, не лист).  

14. В пособиях также широко представлены аббревиатуры организаций: 

UN (The United Nations), WHO (the World Health Organization), WFP (the World 

Food Programme), UNICEF (the United Nations Children’s Fund). 

Приведенные особенности лексического состава доказывают слож-

ность юридического английского языка, обусловленную многообразием и 

изменчивостью юридической терминологии. Зачастую у студентов, изучаю-

щих юридический английский язык, для толкования значения того или ино-

го термина возникает необходимость анализа не только юридического тер-

мина, но и целого пласта лексики, связанного с определенной сферой права, 

проводить параллели с терминами и понятиями, использующимися в отече-

ственной системе права.  

О сложностях терминологии юридического английского языка пишут 

Н. А. Антоновна и Р. Р. Сагидуллина8. Авторы отмечают среди основных 

трудностей несовпадение значений терминов, синонимию и омонимию. 

Примером разрешения проблемы сложности терминологического ап-

парата может служить пособие «Практикум профессионального общения» 

под авторством Н. В. Языковой, В. А. Гончаровой, О. О. Корзун9, в котором 

составители включают работу со словарями и прилагаемыми в конце пособия 

приложениями для уточнения значения того или иного термина. Приложе-

ния содержат рекомендованный список литературы к каждому разделу посо-

бия, что позволяет студентам познакомиться с русским эквивалентом и ин-

терпретацией термина в стране изучаемого языка. 

Действительно, несмотря на тот факт, что язык права должен быть 

конкретным, лаконичным, строгим и четким в практическом отношении, 

проанализированные особенности терминологии в области юриспруденции 

указывают на то, что стремление к точности и однозначности расходится с 

природой языка, которая сама по себе содержит многозначность и неопреде-

                                                           
8 Сагидуллина 2021. 
9 Языкова, Макеева (ред.) 2020. 
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ленность контекста. В английской юридической терминологии нет места 

тропам, фигурам речи и другим риторическим приемам, поскольку точность 

формулировок крайне важна при вынесении приговора или вердикта. Ряд 

особенностей тесно связан с историей становления языка. Современный язык 

права активно развивается, юридические словари расширяются за счёт изме-

нения значений терминов, введения в обиход новых понятий. Изменчивость 

и многообразие юридического языка подтверждает необходимость более де-

тального изучения его природы и структуры. 
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Киберспортивные дисциплины обладают обширным пластом уникальных терми-

нов. Данные термины названы уникальными потому, что характерны для каждой 

киберспортивной дисциплины отдельно. Один из основных компонентов терми-

носистемы киберспортивного дискурсивного пространства является стратифика-

ция уникальных терминов. В данной статье дается определение такому понятию, 

как термин-предмет, его характеристика и стратификация в соответствии с ролью 

игрового предмета и его влиянием на процесс киберспортивного матча. Распреде-

ление предметов на пять классов дает представление об их значимости для игро-

вого процесса в ходе матча, а также усилении аватара игрока в процессе игры. Для 

владения терминологией киберспортивного дискурсивного пространства необхо-

димо наиболее полное изучение данных терминов, поскольку они функционируют 

не только в киберспортивном дискурсе, ное и в смежных дискурсах, формирующих 

это пространство. Данная стратификация терминов-предметов представляет ин-

терес с лингвистической точки зрения, поскольку предоставляет информацию о 

процессе формирования терминосистемы отдельной киберспортивной дисципли-

ны, посредством которой можно предположить тенденцию формирования терми-

носистем киберспортивных дисциплин смежных жанров, что обеспечит упроще-

ние освоения киберспортсменом дисциплины такого жанра. 

Ключевые слова: киберспортивное дискурсивное пространство, термин, ки-

берспортивный дискурс, киберспорт, киберспортивная дисциплина, уникальные 

термины, термины-предметы. 
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Esports disciplines have a broad set of unique terms. Such terms are named unique as 

they belong to each esports discipline separately. One of the basic component of ter-

minology in esports discourse space is the stratification of the unique terms. In this ar-

ticle we give a definition to such term, as terms-items, as well as to its characteristics 

and stratification according to the roles of game items and their influence to the 

esports match. The stratification of the items into five classes gives us the understand-

ing of their importance for the process of the esports match, and also of the amount of 

strength they give to game avatars of esports athletes during the match. Thus a more 

complete studying of such terms is required to become proficient in the terminology 

of the esports discourse space as these terms are used not only in esports discourse, 

but also in the adjacent discourses, which form this space. This stratification of the 

terms-items provokes interest in linguistic, because it brings information about the 

process of how to form terminology for each eesports discipline with the help of which 

we can predict the tendency in forming of terminology in adjacent jenres of esports 

disciplines that may simplify studying of a discipline for esports athletes. 

Keywords: esports discourse space, term, esports discourse, esports, esports disci-

pline, unique terms, terms-items. 

 

 

В современной лингвистике преобладающим подходом к определению 

термина является когнитивный. Такое понимание термина характеризует его 

как информационно-когнитивной структуру, модель, собирающую и храня-

щую в себе специальные знания, без которых невозможен процесс профес-

сиональной коммуникации1. Как пишет Т. С. Росянова, с появлением когни-

тивной науки акцент исследований сместился от классической однозначно-

сти термина к многозначности, а также поставлено под вопрос утверждение о 

стилистической нейтральности терминологических единиц2. 

Когнитивный подход тесно связан с исследованиями в области дискур-

са. На сегодняшний день такие связанные с ним понятия, как дискурсивная 

личность и дискурсивное пространство, все более привлекают исследовате-

лей. Дискурсивное пространство формируется в качестве среды взаимодейст-

вия дискурсов, объединенных по определенному принципу3. Здесь выделяют 

центральный дискурс, который является объединяющим звеном, формирует 

терминосистему. В нашем случае центральным дискурсом является киберс-

портивный дискурс, формирующий киберспортивную терминосистему. 

Дискурсивное пространство тесно вязано с понятием «дискурсивная 

личность». Дискурсивная личность представляет собой «языковую личность, 

порождающую определенный дискурс в виде непрерывно возобновляемого 

или законченного, фрагментарного или цельного, устного или письменного 

                                                           
1 Комарова 1996. 
2 Росянова 2011. 
3 Плотникова 2018. 



134 

сообщения. Эта личность действует в сфере производства сообщений и несет 

ответственность за их содержание»4, так как именно она есть личность, по-

рождающая дискурс и, соответственно, дискурсивное пространство. 

Дискурсивная личность киберспортивного дискурса не является цело-

стной, она разделяется на два подтипа: первый – текстовая личность, реали-

зующаяся в киберспортивной игре через характеристики, поведение и вер-

бальные и невербальные сигналы аватара, а вторая – дискурсивная личность 

носителя аватара – игрока, презентирующего собственные стратегии в ки-

берспорте и обсуждающего то, что реализуется в киберспортивных событиях 

и около них5. 

Следовательно, ценности, заложенные в дискурсивном пространстве 

киберспорта, в целом связаны в большей степени с ценностями спортивного 

и военного дискурсов: достижение выигрыша в игре путем нанесения боль-

шего урона соперникам, развитие себя как спортсмена через овладение ком-

пьютерными технологиями и через совершенствование таких качеств, как 

выносливость, реакция, логическое мышление, память и т. п. 

В данном исследовании основное внимание уделяется уникальным 

терминам киберспортивного дискурса на примере киберспортивной дисцип-

лины League of Legends, где представлен ряд терминов, отражающих игровые 

предметы, которые покупают игроки за игровое золото, снабжая своего ава-

тара необходимым боевым арсеналом. Такие термины характеризуются сти-

листической окраской игровой вселенной, поскольку многие из названий 

имеют смысл лишь в ее рамках. 

В данной киберспортивной дисциплине предметы подразделяются на 

классы: Starter, Basic, Epic, Legendary, Mythic. Разделение терминов на данные 

классы определяется уровнем их влияния на процесс киберспортивного мат-

ча посредством усиления аватара игрока. Чем выше уровень предмета, тем 

большее влияние он оказывает посредством усиления характеристик аватара. 

Рассмотрим стратификацию терминов-предметов от низкого к более высоко-

му уровню предмета и дадим определение каждого из них. 

Starter – these items are intended as effective starting items at the beginning 

of the game. These items usually do not build into higher-tier items. 

В качестве примера рассмотрим предмет Doran’s Blade. 

  

                                                           
4 Плотникова 2008, 132. 
5 Вохрышева, Тюрин 2022. 
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Таблица 1 

Характеристики предмета Doran’s Blade 

Doran’s Blade 

a starter item in League of Legends. 

Stats: 

+10 attack damage 

+100 health 

Passive 

UNIQUE – WARMONGER: +2.5 % 

omnivamp 

 

Предметы уровня Starter приобретаются киберспортсменами для сво-

его аватара в самом начале игры. Как мы видим из таблицы, данные предме-

ты характеризуются незначительным усилением аватара, а также могут обла-

дать пассивным эффектом. 

Basic – these items provide a single stat attribute or special effect.  

Таблица 2 

Характеристики предмета Pickaxe 

Pickaxe 

a basic item in League of Legends. 

Stats: 

+25 attack damage 

 

Предметы уровня Basic служат в качестве промежуточных предметов 

для покупки более сильных предметов. Таким образом, они усиливают лишь 

одну характеристику, но в отличие от уровня Starter, данное усиление являет-

ся более значительным. 

Epic – these items provide additional stats and/or a special effect. Some epic 

items offer lesser effects of the legendary item(s) that they build into. 

Таблица 3  

Характеристики предмета Tiamat 

Tiamat  

an epic item in League of Legends. 

Stats: 

+25 attack damage 

Passive: 

UNIQUE – CLEAVE: Basic attacks on-hit 

deal (Melee role 40 % AD / Ranged role  

20 % AD) physical damage to other enemies 

within 350 units of the target 

 

На данном уровне предметы часто сохраняют характеристики предме-

тов уровня Basic, а также приобретают дополнительные пассивные эффекты. 

Legendary – these items provide the greatest stats and a significant special 

effect. They do not build into any higher-tier items. 

  



136 

Таблица 4 

Характеристики предмета Ravenous Hydra 

Ravenous Hydra  

a legendary item in League of Legends 

icon League of Legends. 

Stats: 

+65 attack damage 

+25 ability haste 

+10% life steal 

Passive: 

UNIQUE – CLEAVE: Damaging basic attacks 

and ability damage from abilities deal (Melee 

role 40 % AD / Ranged role 20 % AD) physical 

damage to other enemies within 350 units of 

the target damaged. Can only hit each target 

once per attack or ability, and may only trigger 

once every 10 seconds from the same cast. 

UNIQUE – CARNIVOROUS: Gain 0.5 bonus 

attack damage whenever you kill a minion, 

doubled for kills against champions, large 

monsters, and large minions. This effect stacks 

up to 40 times, for a total of 20 bonus attack 

damage. Lose 60 % of stacks upon death 

 

Уровень Legendary представляет собой предметы, дающие существен-

ные усиления для аватара. Здесь предметы приобретают характеристики 

предметов, из которых они состоят, а также пассивные или активные способ-

ности для аватара. Стоит отметить, что к приобретению таких предметов 

стремится киберспортсмен в процессе матча, поскольку именно их можно 

приобрести наибольшее количество. 

Mythic – these items are similar to Legendary items: they provide the greatest 

stats and a significant special effect, but additionally provide stats for completed leg-

endary items. Only one item of this tier can be equipped at a time. 

Таблица 5 

Характеристики предмета Infinity Edge 

Infinity Edge  

is a mythic item in League of Legends. 

Stats: 

+65 attack damage 

+20 % critical strike chance 

+45 % critical strike damage 

MYTHIC PASSIVE:  

Empowers each of your other Legendary 

items with 5 bonus attack damage. 
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Предмет уровня Mythic аватар киберспортсмена может иметь в своем 

арсенале только один. Такой предмет является самым сильным, поскольку он 

не только дает наибольшие характеристики для аватара, но и становится 

сильнее с каждым приобретенным предметом уровня Legendery.  

Киберспортивное дискурсивное пространство является средой функ-

ционирования киберспортивных терминов. Рассмотрев стратификацию уни-

кальных терминов киберспортивного дискурса, стоит отметить, что для фор-

мирования дискурсивной личности киберспортсмена их освоение представ-

ляется необходимым. Освоение уникальных терминов-предметов является 

одним из первых этапов к формированию дискурсивной личности киберс-

портсмена, поскольку они непосредственно функционируют в киберспортив-

ной дисциплине, к которой принадлежит как киберспортсмен, так и обыч-

ный игрок в компьютерные игры. 
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ТИПОЛОГИЗАЦИЯ НЕОЛОГИЗМОВ 

ОТРАСЛИ ИНФОРМАЦИОННЫХ ТЕХНОЛОГИЙ 
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Актуальным направлением лингвистического исследования выступает изучение 

типологических характеристик лексических единиц разного уровня, в частности 

неологизмов. Определены принципы идентификации и классификации новых 

единиц. Критический обзор специальной литературы позволяет заключить, что 

отбор неологизмов осуществляется по способу их появления, продолжительности 

существования, степени новизны, отношению к языку / речи, способу словообразо-

вания, цели создания, функциональной направленности, соотношению «означае-

мое и означающее» или взаимодействию формы и содержания, виду обозначаемой 

реалии. В ходе анализа фактического материала определены основные классы не-

ологизмов отрасли информационных технологий: неолексемы, неофраземы, не-

осемемы; абсолютные и относительные неологизмы, которые обозначают новые, 

актуализированные и устаревшие реалии в компьютерном обеспечении; неологиз-

мы вымышленной реальности. По соотношению формы и содержания определены 

группы трансноминаций, семантических инноваций и собственно неологизмов 

информационных технологий. К типологическим признакам неологизмов иссле-

дуемой отрасли следует отнести идиоматичность и трансдисциплинарность. 

Трансдисциплинарность – особая характеристика, обусловленная способностью 

исследуемой терминосистемы становиться донором для других терминосистем и 

способствовать процессу их неологизации. Идиоматичность реализует возмож-

ность лексических новообразований метафорически и метонимически представить 

понятийную и содержательную сторону обозначаемого объекта и явления. 

Ключевые слова: типологизация, типологические характеристики, неологизмы, 

термины, отрасль информационных технологий. 
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The actual direction of linguistic research is the study of typological characteristics of 

lexical units, in particular, neologisms. The principles of identification and classifica-

tion of new units are defined. A critical review of special literature allows us to con-

clude that selection of neologisms is carried out by their appearance, existence dura-

tion, novelty degree, by relation to language / speech, by word formation, purpose of 

creation, functional orientation, by the ratio of “signified and signifying” or by the in-

teraction of form and content, by the type of denoted reality. Due to the research 

analysis, the main classes of information technology (IT) neologisms are identified: 

neolexems, neophrasems, neosemems; absolute and relative neologisms that mean 

new, updated and outdated realities in IT field; neologisms of fictional reality. Accord-

ing to the correlation of form and content, transnomonations, semantic innovations 

and actual neologisms are determined. The typological features of IT neologisms 

should include idiomaticity and transdisciplinarity. Transdisciplinarity is a special 

characteristic when the studied terminological system becomes a donor for many oth-

er terminological systems and, thereby, contribute to the process of neologization. 

Idiomaticity implies the possibility of neologisms to metaphorically and metonymical-

ly represent conceptual and meaningful matter of an object and phenomenon. 

Keywords: typologization, typological characteristics, neologisms, terms, information 

technology (IT) field. 

 

 

Изучение неологизмов отрасли информационных технологий с пози-

ций лингвистического содержания, типологических признаков, терминове-

дения, перевода, функционально-прагматического и стилистического компо-

нентов, а также ряда других аспектов, представляет собой новую, весьма же-

лательную область исследований. Особое внимание предстоит уделить типо-

логическим характеристикам новых лексических единиц.  

Специфичность классификаций и типологизаций неологизмов заклю-

чается в том, что при идентификации неологизмов следует учитывать сте-

пень и характер новизны новой лексики. Общепринятыми критериями отбо-

ра неологизмов являются: способ появления, продолжительность существо-

вания, степень новизны, отношение к языку / речи, способ словообразования, 

цель создания, функциональная направленность, соотношение «означаемое и 

означающее» или взаимодействие формы и содержания, вид обозначаемой 

реалии. 

В зависимости от способа появления неологизмов исследователи раз-

личают лексические, семантические и фразеологические неологизмы1 и соот-

ветственно разделяют их на неолексемы, неофраземы и неосемемы. В резуль-

тате заимствования современные языки обогащаются неолексемами. «Пожа-

луй, самыми приметными лексическими новшествами становятся слова, за-

                                                           
1 Розенталь, Голуб, Теленкова 2002. 
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имствованные из других языков, особенно, если они не имеют в языке эти-

мологических опор в виде других слов того же корня»2.  

Согласно Н. З. Котеловой3, неофраземы представляют собой аналити-

ческие сочетания или фразеологизмы и новые устойчивые словосочетания с 

идиоматической семантикой. У таких неологизмов сохранены отношения, 

существующие между языковым сознанием и образом мира4. Неосемемы – 

слова и фразеологизмы, обладающие новой семантической структурой. 

С. И. Алаторцева по продолжительности существования выделяет сле-

дующие виды неологизмов:  

‒ «факты краткого существования на уровне речь / текст (однократное 

употребление); 

‒ слова, значения, сочетания, вошедшие в языковую систему, ставшие 

её полноправными членами; 

‒ новации, живущие какое-то время в языке, а затем уходящие из него 

(так называемые “историзмы современности”)»5. 

Абсолютные и относительные неологизмы отличаются по степени 

новизны6. Ранее не имеющиеся в языке слова называют абсолютными неоло-

гизмами. Относительные неологизмы являются актуализированной лекси-

кой7. При переходе из одного функционального стиля речи в другой, такие 

слова приобретают новые лексико-семантические варианты и формы их 

употребления. Следует отметить, что существуют и другие наименования для 

относительных неологизмов. Некоторые учёные называют их функциональ-

ными или актуализированными словами. 

Ряд исследователей придерживается точки зрения С. И. Алаторцевой, 

которая предложила разделить неологизмы на сильные и слабые: «к сильным 

неологизмам следует относить инновации, новизна и необычность которых 

ощущается особенно ярко. Экспрессивно и эмоционально окрашенные инди-

видуально-авторские новообразования являются ярким примером группы 

сильных неологизмов». К группе слабых неологизмов относят известные ра-

нее слова, получившие новое употребление8.  

А. А. Брагина предложила разделить неологизмы по их отношению к 

языку / речи на две основные категории – узуальные и неузуальные. Узуаль-

ные неологизмы также называют общеязыковыми. В ряду неузуальных на-

                                                           
2 Розен 1991, 81–82. 
3 Котелова 2015. 
4 Алефиренко, Семененко 2009, 67. 
5 Алаторцева 1998a, 90. 
6 Попова, Рацибурская, Гугунава 2011. 
7 Борщевская 2011, 55.  
8 Алаторцева 1998b, 485. 
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званный автор различает потенциальные и окказиональные новообразова-

ния9.  

Е. А. Земская отмечает, что «неузуальное словообразование как область 

языка, свободная от строгих нормализаторских ограничений, служит средст-

вом для восполнения лакун, имеющихся в сфере узуального словообразова-

ния. Тем самым неузуальное словообразование является той сферой языка,  

в которой легко и свободно рождаются номинации ad hoc (применительно к 

случаю)»10. Таким образом, узуальные неологизмы образуются при помощи 

наиболее активных способов словообразования.  

Л. Жильбер выделил четыре типа неологизмов, учитывая способ их 

создания: фонологические, семантические, заимствования и синтагматиче-

ские, сочетающие в своём составе ранее существующие компоненты знаков 

(словообразование, словосочетание)11. 

По цели создания неологизмы могут быть разделены на следующие 

группы:  

‒ неологизмы-термины (для определения ранее не существовавших 

технологий, устройств и аппаратов), 

‒ неологизмы вымышленной реальности и / или предполагаемые при 

условии дальнейшего развития науки и техники, 

‒ неологизмы-синонимы (имеющие сходные семантические значения с 

уже существующими ранее лексемами). 

По функциональной направленности неологизмы подразделяются  

– на номинативные (они преобладают в отрасли информационных 

технологий)  

– и стилистические (они характерны для информационно-

коммуникационного пространства). 

В. И. Заботкина развивает идеи Л. Жильбера в отношении системати-

зации новых слов и подразделяет неологизмы на следующие виды: 

‒ собственно неологизмы или номинативы (новизна формы + новизна 

содержания), сопутствующие развитию научно-технического прогресса; 

‒ трансноминации или трансноминативы (новизна формы + имеющее-

ся значение, передававшееся ранее иной формой); 

‒ семантические инновации (новое значение + имеющаяся форма)12. 

Следует упомянуть ещё одну близкую, по сути, типологизацию по виду 

обозначаемой реалии (денотата или сигнификата). Неологизмы подразделя-

                                                           
9 Брагина 1973, 83. 
10 Земская 1989, 190. 
11 Guibert 1975. 
12 Заботкина 1989, 7. 
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ют на те, что обозначают новую реалию, старую реалию, актуализированную 

реалию, уходящую реалию и гипотетически представляемую реалию13.  

Критический обзор классификаций неологизмов, представленных в 

лингвистической и терминоведческой литературе, позволяет определить 

классы и типы неологизмов отрасли информационных технологий. Основ-

ную долю неологизмов выбранной области исследования составляют терми-

ноединицы, включая терминосочетания.  

Типологические характеристики неологизмов-терминов выделяют их 

на фоне других классов неологизмов. Лексико-семантическая парадигма не-

ологизмов-терминов демонстрирует разнообразие классов лексических еди-

ниц – неолексемы, неофраземы и неосемемы. Компьютерная терминосистема 

характеризуется наличием абсолютных и относительных неологизмов, ко-

торые обозначают новые, актуализированные и устаревшие реалии в компь-

ютерном обеспечении. Гипотетические реалии обозначены неологизмами 

вымышленной реальности.  

Группы трансноминаций, семантических инноваций и собственно не-

ологизмов компьютерных технологий различаются по соотношению формы и 

содержания. Терминология компьютерных технологий обогащается не толь-

ко в результате внутреннего и внешнего заимствования лексики, но и за счёт 

использования собственных внутренних ресурсов языка. 

По функциональной направленности неологизмы-термины отрасли 

информационных технологий являются номинативными. 

К типологическим признакам компьютерной терминологии относятся 

идиоматичность и трансдисциплинарность. Особенность трансдисципли-

нарных компьютерных терминов заключается в их способности к адаптации 

и функционированию в других реципиентных терминосистемах электронной 

коммерции, механической инженерии, авиационной, инженерно-

строительной, медицинской отрасли, отрасли образования и мн. др. Переход 

транстерминологизированных единиц (транстерминов) компьютерных тех-

нологий в адаптирующие терминосистемы способствует неологизации тер-

минологического поля последних. 
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учебников, обогатив ее современными требованиями к структуре, содержанию 
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В работах отечественных и зарубежных исследователей 

(И. М. Осмоловская1, Е. Г. Тарева, Б. В. Тарев2, Е. Б. Ястребова3, A. Littlejohn4 и 

другие) под современным учебником понимается открытая и динамично ме-

няющаяся информационно-образовательная среда, в основе которой лежат 

информационные, методические и технические ресурсы, обеспечивающие 

возможность мобильного, электронного, гибкого обучения.  

Российские эксперты указывают на все еще недостаточное количество 

отечественных публикаций по проблемам разработки и оценки учебников 

нового поколения по иностранному языку для специальных целей (ИЯСЦ).  

В частности, этот факт отмечает представитель научной школы МГПУ Е. И. 

Черкашина5. Предлагаемый автором состав структурных элементов совре-

менного учебника (модульность, специальная лексика, состав профессио-

нальных компетенций и коммуникативных ситуаций, методические приемы 

формирования необходимых компетенций), по нашему мнению, может вы-

ступать в качестве ориентиров для подготовки учебников нового поколения 
                                                           
1 Осмоловская 2014, 47. 
2 Тарева, Тарев 2014, 369. 
3 Ястребова 2019, 169. 
4 Littlejohn 2011, 182. 
5 Черкашина 2021, 37. 
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для ИЯСЦ и критериев проведения сопоставительного анализа существую-

щих учебников. Представитель научной школы МГИМО Е. Б. Ястребова6 раз-

деляет точку зрения Е. Г. Таревой и Б. В. Тарева7 на инновационный характер 

современного учебника «открытого типа» по иностранному языку, который 

должен способствовать развитию ответственности и самостоятельности сту-

дента. Выделив основные признаки современного учебника (аутентичность, 

модульность, коммуникативность, разноуровневость, ориентированность на 

обучающегося и возможность его образовательной автономности), автор 

формулирует характеристики инновационного учебника, включающие в себя 

три аспекта и типа заданий: по развитию критического мышления, по про-

фессионально значимым для обучающегося и по актуальным проблемам. 

В статье К. М. Левитана и М. А. Юговой8 предложены пять параметров 

анализа учебника по ИЯСЦ (критериев оценки, требований к учебнику): це-

левая группа и цели обучения; обоснованная авторская концепция, методи-

ческая организация учебника, дидактическая реализация концепции учебни-

ка, наличие перехода от управляемого обучения к самоконтролю. Среди 

главных принципов создания учебника авторы особенно отмечают ориента-

цию на обучающихся, формирование профессиональной языковой личности 

через диалог культур, рассмотрение языковой картины мира, интеграция 

профессиональной ориентации и предметно-языкового подхода, применение 

педагогических инноваций. К ключевым факторам, влияющим на востребо-

ванность учебников, относятся аутентичность материалов, актуальность тер-

минов в глоссарии, равномерность отработки все видов речевой деятельно-

сти, наличие аудиотекстов и интерактивного наполнения. 

Китайский исследователь Ou. Chuying9 формулирует следующие тре-

бования к учебнику в эпоху цифровых технологий: охват языковых навыков 

(проверка на соответствие отрабатываемых навыков и содержания текстового 

материала), особенности текстов (тематическое разнообразие, лексико-

грамматическое наполнение), охват дискурсивных функций (количество и 

качество дискурсивных маркеров), повторяемость и отработка лексического 

материала (присутствие дериватов, частота повторения слов, упражнения), 

организация структуры учебника (units, chapters) и сложность освоения ма-

териала (сложность изучаемого материала на образовательном уровне, под 

который написан учебника). Автор убежден, что навыки аудирования, гово-

рения, чтения, письма должны быть четко и равномерно встроены в ком-

плекс упражнений, однако особое внимание всё же стоит уделять аудиальным 

                                                           
6 Ястребова,2019, 169. 
7 Тарева, Тарев 2014, 369. 
8 Левитан, Югова 2018, 254. 
9 Chuying 2019, 164–165. 
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и речевым навыкам. Помимо текстовой части, учебники должны включать 

яркий иллюстративный материал. Автор отмечает, что приобретенные зна-

ния и умения должны быть качественно отработаны при помощи разноуров-

невых заданий, представленных в учебнике. Организация содержания учеб-

ника должна опираться на требования, предъявляемые к освоению языка на 

том или ином уровне. Необходимо сочетание языковых аспектов, языковых 

навыков и тематического наполнения, а сложность текстов должна постепен-

но увеличиваться по мере освоения курса. 

В статье S. Santika и Y. Wirza10 справедливо отмечается, что учебник 

ИЯСЦ должен соответствовать потребностям обучающихся, учитывать инте-

ресы преподавателей, работодателей и других заинтересованных лиц. Авторы 

рекомендуют при написании учебника консультироваться с экспертами в 

смежных областях, обладающих соответствующими навыками или же писать 

учебники вместе с экспертами в конкретной области. Они также обращают 

внимание на необходимость использования возможностей сканирования 

специальных штрих-кодов для перехода к видео- и аудиофайлам. 

Сравнительный анализ точек зрения на учебник ИЯСЦ показал, что в 

настоящее время в России и за рубежом разработано и используется большое 

разнообразие методов оценки качества учебников. При этом подчеркнем 

схожесть позиций на принципиальные изменения относительно роли совре-

менного учебника, его структуры, содержания, формата и т. д. 

Считаем, что учебник ИЯСЦ в цифровую эпоху должен: 

 быть динамичным и быстро обновляемым; 

 отвечать ценностям и представлениям поколения Z о персонализа-

ции, мультимедийности, интерактивности; 

 учитывать смену ценностных ориентаций поколений; 

 интегрировать множество инструментов для обеспечения мгновен-

ного и «бесшовного» доступа к необходимым материалам с любых гаджетов и 

в любое время; 

 обеспечивать самостоятельное и проектное обучение студентов; 

 давать возможность обучающимся автоматически проверять приоб-

ретенные знания, умения, навыки по всем разделам изучаемого языка. 

Обеспечение реализации дидактических функций в учебниках нового 

поколения осуществляется не только через традиционный педагогический 

инструментарий, но и технологическую поддержку. Поэтому подготовка 

учебника ИЯСЦ в цифровую эпоху требует от разработчиков и предметных, и 

технических компетенций. Целесообразно использовать проектный подход к 

                                                           
10 Santika, Wirza 2021, 564–566. 



148 

написанию учебников цифровой эпохи, включив в состав соавторов специа-

листов по ИТ-технологиям, дизайну. 

Подчеркнем, что даже инновационный учебник должен пересматри-

ваться под влиянием изменений в социуме, методиках преподавания, инфор-

мационных технологиях в образовании. 
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В статье рассматривается лексическая компетенция в структуре иноязычной 

коммуникативной компетенции, уточняется специфика формирования лексиче-

ской компетенции школьников на основе обучения идиомам. Представлена тех-

нология использования английских идиом для формирования лексической ком-

петенции школьников на этапе основного общего образования, включающая: 

систему упражнений на отработку идиом и развитие лексических навыков и 

идиоматический глоссарий как вспомогательное средство для работы с идиома-

ми в ходе формирования лексической компетенции. Технология разработана в 

соответствии с традиционно принятыми в методике преподавания иностранного 

языка этапами обучения лексическим навыкам и базируется на общедидактиче-

ских и методических принципах обучения иностранному языку. В технологию 

дополнительно введено два этапа: контроль и рефлексия. Применив разработан-

ную технологию на уроках английского языка, мы можем сделать вывод о значи-

тельном лингводидактическом потенциале данной технологии при работе с 

идиомами в процессе формирования лексической компетенции при условии со-

блюдения последовательности всех этапов ее формирования. 

Ключевые слова: лексическая компетенция, идиома, глоссарий, общедидакти-
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In the article the lexical competence in the structure of foreign language communica-

tive competence is considered, the specificity of the formation of the students’ lexical 

competence based on idioms is specified. The technology of using English idioms for 

forming the students’ lexical competence at the stage of basic general education, in-

cluding: the system of exercises on practicing idioms and developing lexical skills and 

the idiomatic glossary as the auxiliary tool for working with idioms in the course of 

forming the lexical competence. 

The technology was developed in accordance to the stages of teaching lexical skills 

traditionally accepted in the methodology of teaching a foreign language and is based 

on general didactic and methodological principles of teaching a foreign language. Two 

additional stages have been introduced into the technology: control and reflection. 

Having applied the developed technology during English lessons, we can conclude that 

this technology has a significant linguodidactic potential while working with idioms in 

the process of developing lexical competence, providing that the sequence of all stages 

of its formation is observed. 

Keywords: the lexical competence, the idiom, the glossary, general didactic and me-
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Общеизвестно, что изучение иностранного языка как средства комму-

никации и интеграции в мировое сообщество является одним из приоритет-

ных направлений современного иноязычного образования1. Процессы, проис-

ходящие в политической, экономической и социальной сферах общества, оп-

ределяют важность развития иноязычной коммуникативной компетенции – 

способности использовать язык как средство общения, что является основ-

ной целью обучения иностранным языкам2. 

Отечественные исследователи И. Л. Бим, Н. Д. Гальскова, Н. И. Гез,  

В. В. Сафонова3 выделяют в иноязычной коммуникативной компетенции, на-

ряду с другими компетенциями, лингвистическую компетенцию, являющую-

                                                           
1 Языкова 2019; Гончарова, Столярова (ред.) 2018. 
2 Бердичевский, Тарева, Языкова 2021. 
3 Бим 1977; 2002; Сафонова 2004; Гальскова, Гез 2009. 

mailto:elenakova48@yandex.ru
mailto:v-goncharova@yandex.ru
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ся основным компонентом коммуникативной компетенции. Структурно лин-

гвистическая компетенция включает в себя грамматическую, фонетическую и 

лексическую компетенции. 

Многие современные исследователи (А. Е. Сиземина4, А. А. Фетисова5, 

И. П. Короткова6) называют лексическую компетенцию базовой при обуче-

нии иностранному языку. 

Формирование лексической компетенции возможно на различной ос-

нове, в том числе и на богатом идиоматическом материале. Введение идио-

матических выражений в содержание урока английского языка обусловлено 

лингводидактическим потенциалом, который заключается в возможности их 

применения в качестве языкового аутентичного средства обучения языку, что 

способствует обогащению словарного запаса и овладению лексическими и 

стилистическими нормами языка. К примеру, при включении идиом:  

а) в повседневный язык общения (break a leg! «ни пуха, ни пера!»;  

by hunder /thunder and lightning «черт возьми!»)7; 

б) в устную речь при описании: 

– своих чувств и эмоций (мake hair stand on end «волосы дыбом»; but-

terflies in my stomach «мурашки по коже»)8; 

– негативных действий другого человека (to go off the deep end «с цепи 

сорваться»; drive someone up the wall «довести до белого каления»)9; 

– отличительных качеств человека (an ugly customer «опасный чело-

век»; stuffed shirt «напыщенное ничтожество»)10. 

Обладая лингводидактическим потенциалом, идиомы могут использо-

ваться в учебном процессе для формирования рецептивных и продуктивных 

лексических навыков в ходе выполнения упражнений на отработку и закреп-

ление изученного материала. 

Следует отметить, что в процессе обучения идиомам педагоги сталки-

ваются с определенными методическими трудностями, а именно: 

– изучению идиом, как правило, уделяется недостаточно времени вви-

ду того, что рабочая программа насыщена, в основном, работой с граммати-

ческим материалом и изучением лексического минимума (до 1200 единиц на 

базовом уровне); 

                                                           
4 Сиземина 2009. 
5 Фетисова 2010. 
6 Короткова 2012. 
7 Кунин 1984, 181. 
8 Там же, 343, 491. 
9 Там же, 651, 226. 
10 Там же, 192, 678. 
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– фразеологические единицы, в частности идиомы, представлены в 

текстах, которые не сопровождаются какой-либо системой упражнений на их 

отработку и закрепление. 

Оценивая коммуникативные способности российских учащихся, изу-

чающих английский язык, носители языка часто отмечают скудость словар-

ного запаса коммуникантов, независимо от уровня их языковой подготовки. 

Существуют две основные причины данного явления: во-первых, недостаточ-

ный объем активного лексического запаса и, во-вторых, несформированность 

лексической компетенции учащихся, которая возникает из-за наличия пер-

вой проблемы11. 

Анализ УМК «Английский в фокусе» для учащихся 9-го класса за ав-

торством Ю. Е. Ваулиной, Д. Дули, О. Е. Подоляко, В. Эванс12 позволяет ут-

верждать, что потенциальные возможности идиом как ресурс для формиро-

вания лексической компетенции практически не учтены в учебном процессе. 

Исследуемый УМК предполагает поверхностное ознакомление с английски-

ми идиомами, на основе которых, среди прочего лексического материала, 

происходит формирование лексической компетенции. Существует проблема 

недостаточного разнообразия упражнений и заданий на развитие лексиче-

ских навыков у школьников посредством обучения идиомам, а значит, систе-

ма упражнений для тренировки и применения идиом в речи при обучении 

английскому языку, практически отсутствует. Лингводидактический потен-

циал идиом также остается без должного внимания. 

Таким образом, изучение научной литературы по проблеме позволило 

определить противоречие между потенциальными возможностями идиом как 

ресурса для формирования лексической компетенции и недостаточным ис-

пользованием их потенциала в процессе обучения английскому языку. 

Эта проблема выявила необходимость разработки технологии исполь-

зования английских идиом для формирования лексической компетенции 

школьников на этапе основного общего образования. 

Главным назначением разработанной технологии является формиро-

вание лексической компетенции учащихся основной школы на основе обуче-

ния идиомам английского языка. 

Технология включает реализующие ее: 

а) систему упражнений на отработку идиом и развитие лексических 

навыков; 

б) идиоматический глоссарий, осуществляющий учебно-справочную и 

деятельностно-формирующую функции, лингводидактический потенциал 

                                                           
11 Мачхелян 1999. 
12 Английский язык. 9 класс: учебник / Ю. Е. Ваулина, Д. Дули, О. Е. Подоляко, В. Эванс. 10-е изд. М.: Express 
Publishing: Просвещение, 2019. 232 с. 
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которого заключается в стимулировании самостоятельного усвоения идиом 

через семантизацию, тренировку и применение в речи. 

Технология базируется на общедидактических и методических прин-

ципах обучения иностранному языку, в т. ч. 

1) принцип личностно ориентированного обучения – признание 

учащегося главной действующей фигурой всего образовательного процесса13; 

2) принцип сознательности – взаимосвязь педагога с сознательной, 

активной, творческой деятельностью учащихся14; 

3) принцип культурно-связанного соизучения иностранного и 

родного языков – обучение языку в неразрывной связи с культурой; сопос-

тавление русскоязычных и англоязычных идиом для понимания общих черт 

и различий двух лингвокультур15; 

4) принцип речемыслительной активности – организация работы 

над лексикой в речевой деятельности16; 

5) принцип ситуативности – организация учебного процесса на ос-

нове и при помощи ситуаций, воссоздающих коммуникативную реальность, 

при которой необходимо создать у обучающихся потребность в идиомах17; 

6) принцип функциональности – функциональный отбор и органи-

зация речевых средств, стратегия усвоения лексических единиц (идиом) на 

основе их функций в речевой деятельности18. 

Технология использования идиом для формирования лексической 

компетенции школьников разработана в соответствии с традиционно приня-

тыми в методике преподавания иностранного языка этапами обучения лек-

сическим навыкам. Мы добавили в технологию еще два этапа: контроль и 

рефлексию. 

Таким образом, разработанная технология включает не три, как обыч-

но, этапа обучения лексическим навыкам, а пять: 

1-й этап – ознакомление – предусматривает введение идиом с ис-

пользованием визуального материала, самостоятельную работу учащихся с 

идиоматическим глоссарием, переводную и беспереводную семантизацию, 

проверку понимания представленных идиом. 

Пример переводной семантизации с использованием идиомы:  

T: Your task is writing the Russian equivalent of English idioms. If you have 

difficulties with the identification of idioms, you may use the idiomatic glossary 

and find their definitions.  

                                                           
13 Бим 2002. 
14 Бим 1977. 
15 Елизарова 2005. 
16 Пассов, Кузовлева 2010. 
17 Там же. 
18 Там же. 



154 

Example: Idiom: To have a cake and eat it. 

Russian equivalent: Пытаться совместить несовместимое 

Hint: Definition: To do two things that one desires that are impossible to do 

simultaneously. 

2-й этап – тренировка в системе условно-речевых упражнений (УРУ). 

На тренировочном этапе с целью закрепления идиом и их тренировки до 

уровня репродукции в учебный процесс вводятся:  

– подстановочные УРУ:  

T: Let us practice new idioms. Read the sentences and fill in the gaps with the 

appropriate idiom.  

Example: One of the most important points of_________ is the high-quality 

organization. You need to determine the date and the time, choose the theme, 

make a list of guests, decorate the room etc. 

Key: throwing a party. 

– трансформационные УРУ: 

T: Read the sentences and remake the sentences using the idioms. 

Example: Can introverts become communicative people? There is a piece of 

advice to accept your introversion and find advantages in it. This can be the first 

sure step towards a better social life. 

Key: Can introverts become social butterflies? 

– репродуктивные УРУ: 

T: The task is to make up a short statement using the idioms we are learning 

today. 

Example: My friend is a real party animal and throwing a party is a 

piece of cake for her. Last time her party was in the disco style which was so en-

tertaining and spectacular that people who are wallflowers had a whale of time 

instead of to sitting on the sidelines. Everything was at the high level: music, food, 

atmosphere; and the hall decorated in the style of the 80s was icing on a cake. 

3-й этап – контроль усвоения материала – для проверки изученно-

го материала разработан тест на платформе Learningapps.org, состоящий из 

пяти заданий, направленных на формирование и совершенствование лекси-

ческих навыков:  

1. Проверка знаний формы и значения идиом. 

Write the ending of each idiom. 

Example: The beginning of the idiom: To have a cake. 

The ending of the idiom: and eat it. 

The whole idiom: To have a cake and eat it. 

2. Сопоставление английских идиом с русскими эквивалентами. 

Write the English equivalents of the Russian idioms. 
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Example: Russian idiom: Быть нарасхват. 

English equivalent: To sell like hot cakes. 

3. Сопоставление идиом с дефинициями. 

Match the idioms with their definitions. 

Example: The idiom: The icing on a cake. 

The definition: An additional benefit to something that is already considered 

positive. 

4. Подстановка идиом в контекст. 

Example: The sentence with a blank: John used __________. Now, however, 

he is an engaging guy whenever he joins parties. 

The sentence with the idiom: John used to be a wallflower. Now, however, he 

is an engaging guy whenever he joins parties. 

5. Перефразирование высказывания. 

Paraphrase the following sentences using the idioms. 

Example: The sentence: Denis went to three parties tonight. He's such a fan 

of parties! 

The sentence with an idiom: Denis went to three parties tonight. He's such a 

party animal! 

Примечание: каждое последующее задание включает идиомы из пре-

дыдущих заданий. 

4-й этап – речевая практика – в ходе практики применяются рецеп-

тивные и продуктивные речевые упражнения, направленные на использова-

ние изученных идиом в ситуациях, приближенных к условиям реального об-

щения. Упражнения формируют умения строить монологическое высказыва-

ние, составлять мини-диалоги. Это позволяет учащимся лучше усвоить идио-

мы и активнее применять их в речи.  

1. Говорение. 

T: Look at the picture and describe it using the idiom. Make up a mono-

logue. 

Example: Idiom: to be a piece of cake. 

In this picture we can see a woman who baked a cake. As there are no de-

vices for cooking except for a cup of chocolate with a knife and a piping bag the 

woman is using for decorating the cake, we can say she is about to finish and her 

nearest and dearest can enjoy its beauty and taste. Looking at the woman’s face, 

there is a suggestion that cooking is what makes her happy. According to the fact, 

that the kitchen is totally clean and she isn’t tired, cooking is also a piece of cake 

for her. Maybe, she is a professional cook and baking cakes isn’t problematic. 

2. Письмо – учащиеся пишут письмо воображаемому другу. 

T: Write a letter to your friend about a party preparation. 
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Example:  

Dear Kate, 

Thanks for your letter. It was great to hear from you. Sorry for not answer-

ing for a long time. 

First, I am glad that you like how I throw parties but it is not a piece of 

cake. Speaking about clothes, you have to dress up in the 60s or 70s style. It looks 

like I try having a cake and eating it but my idea should work. Also, I want as 

many students as possible to have a whale of a time. Even people who are wall-

flowers will enjoy the party. The place I chose for the party is the icing on the 

cake. I’ll send you the address. 

Write back soon. 

Best wishes,  

Elena. 

Рецептивные речевые упражнения: 

1. Аудирование. 

Учащиеся смотрят видеоматериал на платформе YouTube.ru, в котором 

представлена дефиниция идиомы to have a cake and eat it и примеры ее 

употребления в монологе / диалоге. Для проверки усвоения прослушанного 

материала, учащиеся отвечают на вопросы. 

T: Watch the video and answer the questions. 

1) When do we use the idiom to have a cake and eat it? 

2) In what situations did the people use this idiom in the video?  

2. Чтение. 

Учащиеся читают предложения, в которых содержатся идиомы и омо-

нимичные словосочетания. Данное упражнение направлено на выявление 

разницы между идиомой и омонимом:  

T: Read the sentence and say the meanings of the underlined phrases: 

The chef put icing on the cake, which made it look festive and appetizing, 

but the addition of nuts and berries was the icing on the cake. 

5-й этап – рефлексия – вводится в технологию для того, чтобы уча-

щиеся смогли самостоятельно оценить результаты своей деятельности на 

уроке английского языка, проанализировать свои успехи и неудачи, свое 

эмоциональное состояние в процессе изучения идиом, определить для себя 

успешно усвоенные идиомы и идиомы, над которыми еще предстоит рабо-

тать. Этап рефлексии также важен для учителя, который сможет определить, 

насколько пройденная тема была понятна или сложна для учащихся.  

Таким образом, в основу технологии положена система упражнений, 

базирующаяся на следующих принципах: 

– адекватности упражнений поставленной цели; 
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– нарастающей сложности познавательных задач; 

– коммуникативной и социокультурной направленности; 

– учета возрастных и социальных интересов обучающихся19. 

В процессе работы с идиомами, учащиеся используют идиоматический 

глоссарий, являющийся одним из средств формирования лексической компе-

тенции. Лексический и тематический материал разработанного глоссария 

базируется на материале УМК «Английский в фокусе» для учащихся 9-го 

класса. Лингводидактический потенциал идиоматического глоссария заклю-

чается в стимулировании самостоятельного усвоения идиом через семанти-

зацию, тренировку и применение в речи в процессе общения20. Каждая часть 

идиоматического глоссария соответствует тематическому модулю УМК и со-

держит следующие компоненты: 

– активный вокабуляр; 

– переводной эквивалент; 

– дефиниция; 

– иллюстративный пример; 

– история происхождения идиомы; 

– визуальный материал. 

Идиоматический глоссарий призван повысить лексическую компетен-

цию школьников, обогатить лексический запас и познакомить с историей и 

культурой страны изучаемого языка. 

Фрагменты глоссария (каждая идиома сопровождается иллюстрацией): 

1. The icing on the cake – An additional benefit to something that is already 

considered positive = «самый лучший, «вишенка на торте». 

Origin: We had a wonderful boat trip. The icing on the cake was seeing some 

dolphins. «У нас была замечательная прогулка на лодке. Вишенкой на торте 

стало наблюдение за дельфинами». 

Origin: The idiom originated in the 20th century in England. First, people ate 

cakes without icing, as sugar for it was expensive. Then people started adding icing 

which made cakes more special. 

2. To kill two birds with one stone − to complete two tasks at the same 

time = «одним ударом убить двух зайцев». 

Cycling to school kills two birds with one stone, as you don't spend money on 

public transport and you have morning exercise at the same time. «Поездка в шко-

лу на велосипеде убивает двух зайцев одним выстрелом, так как ты не тра-

тишь деньги на общественный транспорт и делаешь зарядку одновременно». 

                                                           
19 Гальскова, Гез 2009; Соловова 2002. 
20 Ятаева 2006. 
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Origin: The idiom originated in the middle of the 17th century from Greek 

Mythology, “Daedalus and Icarus”. Daedalus killed two birds with one stone for get-

ting feathers in order to make wings and escape from the Labyrinth on Crete. 

Таким образом, разработанная технология соответствует: 

а) научно обоснованным подходам к разработке технологии; 

б) основным целям и задачам на данном этапе обучения; 

в) наличию справочного материала, облегчающего деятельность уча-

щихся (в данном случае: наличие идиоматического глоссария); 

г) учёту индивидуальных и возрастных особенностей учащихся 9-го 

класса; 

д) стимулированию познавательной активности учащихся посредством 

введения новых идиом в тему урока; 

е) совместимости технологии с имеющимся на данном этапе учебным 

процессом; 

ж) преемственности системы упражнений: работа над каждым после-

дующим упражнением логично связана с предыдущим и опирается на него, 

обеспечивая повторяемость материала; 

з) эффективности технологии в достижении поставленных целей обу-

чения, а именно, формированию лексической компетенции на основе обуче-

ния идиомам. 

Применив разработанную технологию на уроках английского языка, 

мы можем сделать вывод о значительном лингводидактическом потенциале 

данной технологии при работе с идиомами в процессе формирования лекси-

ческой компетенции при условии соблюдения последовательности всех эта-

пов ее формирования. 

Технология может быть использована учителями российских школ в 

качестве дополнительного средства изучения идиом, развития лексических 

навыков и устно-речевых умений учащихся основной школы, не исключая 

использование существующих рекомендованных УМК, а также может быть 

адаптирована для учащихся 10–11-х классов общеобразовательных школ и сту-

дентов лингвистических вузов. 

Таким образом, можно сделать вывод, что идиомы могут выступать 

эффективным средством формирования лексической компетенции школьни-

ков, использоваться в различных типах урока: при формировании лексиче-

ских навыков в процессе введения нового материала, отработке лексических 

навыков в процессе выполнения упражнений на закрепление материала, раз-

витии умений говорения, чтения, аудирования и письма. В свою очередь, ка-

чественно организованный образовательный процесс с применением разра-

ботанной технологии использования идиом способен оказать существенное 
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влияние на формирование лексической компетенции и развитие мотивации 

к изучению английского языка. 

Лексическая идиоматически связанная компетенция позволит уча-

щимся идентифицировать английские идиомы при чтении аутентичных тек-

стов, аудировании, просмотре кинофильмов и связывать их с русскими идио-

мами, а следовательно, понимать их и использовать в речи. 
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В современном мире электронные ресурсы стали неотъемлемой частью 

обучения иностранным языкам. Они предоставляют студентам широкий 

спектр возможностей для эффективного и интерактивного изучения ино-

странного языка. Электронные образовательные ресурсы позволяют получать 

новые знания и навыки, а также расширять и углублять уже имеющиеся – 

этим обусловлена актуальность темы исследования. В данной статье мы рас-

смотрим различные виды и принципы применения электронных образова-

тельных ресурсов в сфере иноязычного образования. 

А. А. Телегин определяет электронные образовательные ресурсы (ЭОР) 

как систематизированную совокупность учебного материала, разработанного 

с использованием компьютерных технологий, который предназначен для ос-

воения обучающимися и формирования у них знаний и практических навы-

ков в различных научных областях1. 

Многие исследователи в данной области утверждают, что ЭОР могут 

применяться в рамках как одного учебного заведения, так и широкого ис-

пользования в Интернете. Большое количество школ и университетов разра-

батывают и публикуют собственные образовательные ресурсы, доступ к ко-

торым есть лишь у студентов и преподавателей данного образовательного 

учреждения. 

Однако существует большое количество общедоступных ЭОР, таких 

как онлайн-курсы, электронные учебники, а также других материалов, кото-

рые доступны для самообучения или в качестве дополнительного материала 

к учебной программе. Одним из наиболее популярных электронных образо-

вательных ресурсов является платформа Coursera2, которая предлагает более 

2000 курсов от ведущих университетов мира. 

Виды средств электронных образовательных ресурсов, которые явля-

ются эффективными: 

‒ программные; 

‒ контролирующие программные; 

‒ информационно-поисковые; 

‒ моделирующие; 

‒ имитационные; 

‒ демонстрационные; 

‒ учебно-игровые; 

‒ досуговые и др. 

Обучающие программные средства направлены на обеспечение необ-

ходимого уровня усвоения знаний студентами и на развитие их навыков 

                                                           
1 Шарипов, Насридинова 2015. 
2 Coursera. URL: https://www.coursera.org/ (дата обращения: 19.10.2023). 

https://www.coursera.org/
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учебной деятельности3. Данные средства предназначены для отработки изу-

ченного материала на практике, они используются в виде тренажеров в целях 

повторения или закрепления ранее изученного материала. В Нижегородском 

государственном педагогическом университете имени Козьмы Минина в до-

полнении к традиционной форме обучения студенты выполняют кейс-

задания, а также электронные тесты в системе Moodle. Благодаря наличию 

этого ЭОР обучающиеся могут проверить знания по определенной дисцип-

лине, а также проанализировать свои результаты в любое время4. 

Контролирующие программные средства применяются для проверки 

знаний, они удобны для преподавателей и делают их работу более оператив-

ной. Использование этих средств является продуктивным для педагогов, так 

как на объяснение материала и на процесс оценивания знаний студентов 

преподаватели затрачивают меньше времени. Контрольные программные 

средства могут быть представлены в виде контрольных тестирований в элек-

тронной среде. Мининский университет предоставляет доступ к контрольно-

му тесту в системе Moodle для всех студентов, чтобы оценить результат ус-

воения знаний обучающихся. Данное средство позволяет наиболее четко и 

грамотно оценить уровень развития навыков студентов5. 

Информационно-поисковые средства способствуют формированию 

умений обучающихся по систематизации материала, облегчают выбор и вы-

вод нужной информации, а также поиск материала, который соответствует 

запросам пользователей. Система электронных каталогов очень удобна тем, 

что вся информация по учебному курсу четко структурирована и представля-

ется блоками по модулям. Например, система Moodle представлена в виде 

электронного каталога, в котором дисциплины и темы идут параллельно с 

традиционными формами обучения в аудитории. Такой каталог упрощает 

образовательный процесс, так как студенты имеют возможность использо-

вать любую интересующую их информацию через интернет-ресурс. 

Моделирующие программные средства открывают доступ студентам 

для моделирования реальных ситуаций через программные инструменты, ко-

торые помогают организовать модель и учиться анализировать такие ситуа-

ции6. 

Большим спросом пользуются демонстрационные программные сред-

ства, которые позволяют представить материал в наглядном виде. Основны-

ми демонстрационными программными средствами являются презентации к 

лекционным занятиям, электронные кроссворды, видеоматериалы. Эти сред-

                                                           
3 Бессонова, Кириллова, Тарабарина 2019. 
4 Маркова 2019. 
5 Губарева, Коваленко 2017. 
6 Буслаева 2008. 
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ства помогают визуализировать изучаемый материал, наглядно показывать 

взаимосвязь между процессом и объектом7. 

Для имитации проблемных ситуаций в реальном времени используют-

ся учебно-игровые электронные программные средства. Например, обучаю-

щиеся могут в рамках решения какой-либо проблему создать видеоролик, 

презентацию или подготовить проект. Целью внедрения таких средств явля-

ется формирование у студентов навыков критического мышления, умения 

принимать оптимальные решения, а также выработка оптимального метода и 

стратегии работы8. 

Среди основных видов ЭОР также выделяют текстографические, муль-

тимедийные, звуковые, видео и гипертекстовые9. 

Обратимся к видам электронных образовательных ресурсов (ЭОР), ис-

пользуемых в вузах: 

1. По полноте реализуемого цикла учебных мероприятий и расчетной 

трудоемкости: электронный учебный курс и электронный образовательный 

контент. 

Электронный учебный курс реализует полноценный цикл образова-

тельных мероприятий по учебной дисциплине (курсу, модулю) или практике: 

лекции, практические занятия, лабораторные занятия, самостоятельная ра-

бота, а также контрольные мероприятия. Данный курс обычно размещается и 

функционирует в электронной информационно-образовательной среде, либо 

на платформе, где размещаются ЭОР. 

Электронный образовательный контент обеспечивает реализацию от-

дельных видов учебных мероприятий, направленных на достижение заявлен-

ных результатов освоения учебного материала. Контроль и оценка уровня 

достижения запланированных результатов не является обязательным крите-

рием для данного типа ЭОР. Данный контент может охватывать абсолютно 

все учебные мероприятия учебного курса, либо только часть, например одну 

тему или раздел. 

2. По типу информации, составляющей основу электронного образо-

вательного контента: текстовый и мультимедийный электронный образо-

вательный контент. 

Текстовый электронный образовательный контент включает в себя не 

только текстовую, но и графическую информацию, например рисунок, гра-

фик или фото. 

                                                           
7 Буслаева 2008. 
8 Муравьева 2001. 
9 Гордиенко, Репринцева 2016. 
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Мультимедийный электронный образовательный контент содержит 

текстовую, графическую, видео и звуковую информацию, которая носит ди-

намический и интерактивный характер. 

3. По соответствию критерию готовности к реализации в качестве 

самостоятельного образовательного продукта: электронный учебный курс 

и онлайн-курс. 

Электронный учебный курс предусматривается для реализации курсов, 

модулей и дисциплин. Управление данным курсом осуществляется системой 

LMS Moodle. 

Онлайн-курс обеспечивает полное освоение курса (дисциплины, моду-

ля) исключительно с использованием электронного обучения и дистанцион-

ных образовательных технологий. Важно отметить, что онлайн-курс готов к 

реализации без программного обеспечения, с помощью которого был создан. 

Важно отметить, что автор ЭОР самостоятельно определяет, какие из 

представленных учебных компонентов необходимо включить в разрабаты-

ваемый электронный образовательный ресурс. 

Принципы применения электронных образовательных ресурсов в сфе-

ре иноязычного образования могут быть следующими: 

1. Интерактивность: электронные ресурсы должны быть интерактив-

ными и позволять студентам активно участвовать в процессе обучения, на-

пример, через выполнение заданий или участие в обсуждениях. 

2. Адаптивность: ресурсы должны быть адаптированы под различные 

уровни языковой подготовки, чтобы каждый учащийся мог находить на них 

материалы, соответствующие его потребностям и возможностям. 

3. Многообразие: электронные ресурсы должны предлагать различ-

ные типы заданий, игр и упражнений, чтобы учащиеся могли разнообразить 

процесс обучения и улучшить разные навыки языка. 

4. Обратная связь: ресурсы должны предоставлять обратную связь по 

результатам выполнения заданий и ошибкам учащихся, чтобы помочь им ис-

править ошибки и прогрессировать. 

5. Индивидуализация обучения: ЭОР позволяют студентам изучать 

материалы в своем собственном темпе и концентрироваться на своих слабых 

местах. Преподаватели могут также адаптировать обучение под потребности 

каждого отдельного студента, предоставляя дополнительные материалы и 

задания. 

6. Доступность: ЭОР позволяют студентам из любой точки мира по-

лучать образование. Они помогают снять географические ограничения и 

предоставляют доступ к образованию тем, кто физически не может посетить 

классы. 
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В настоящее время образование неразрывно связано с инновационными 

электронными образовательными ресурсами. Современный рынок труда нуж-

дается в высококвалифицированных и эффективных специалистах, способных 

быстро включаться в рабочий процесс и решать сложные вопросы с помощью 

критического мышления. В связи с этим возникает необходимость использо-

вания электронных образовательных ресурсов (ЭОР) в учебном процессе обра-

зовательных учреждений. ЭОР помогают формировать и развивать у студентов 

профессиональные компетенции, а также решают ряд проблем, свойственных 

традиционному обучению. Обучение с использованием ЭОР становится более 

доступным, гибким и эффективным, а содержание обучения – более разнооб-

разным и глубоким. Таким образом, применение ЭОР расширяет возможности 

обучения и позволяет достигать более высоких образовательных результатов10. 
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Включение инновационных цифровых технологий в образовательный процесс 

является неотъемлемой частью нашей реальности. На сегодняшний день уже 

реализуются федеральные проекты «Современная школа» и «Цифровая образо-

вательная среда» по внедрению современных технологий, в том числе элементов 

виртуальной реальности (VR), в школьный процесс. В данной статье рассмотре-

ны основные способы внедрения технологии виртуальной реальност в образова-

тельный процесс, в частности при обучении иностранному языку. Статья рас-

крывает сущность понятия лексической компетенции и важности ее развития 

при изучении английского языка. Автор исследует возможности использования 

VR как вспомогательного средства для развития лексической компетенции обу-

чающихся. В статье также представлены преимущества внедрения элементов 

технологии виртуальной реальности в данный процесс, а именно иммерсив-

ность, визуализация материала, контекстность и аутентичность. Это, в свою оче-

редь, способствует повышению уровня усвояемость материала, мотивации и 

концентрации внимания у школьников. Помимо этого, автор обращает внима-

ние на необходимое техническое обеспечение при использовании данной техно-

логии на уроках английского языка в школах. 
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The inclusion of innovative digital technologies in the educational process is an inte-

gral part of our reality. Nowadays, the federal projects "Modern School" and "Digital 

Educational Environment" are already being implemented to introduce modern tech-

nologies, including elements of virtual reality (VR), into the school process. This arti-

cle discusses the main ways of introducing virtual reality technology into the educa-

tional process, in particular, when teaching a foreign language. The article reveals the 

essence of the concept of lexical competence and the importance of its development in 

learning English. The author explores the possibilities of using VR as an auxiliary tool 

for the development of students' lexical competence. The article presents the ad-

vantages of introducing elements of virtual reality technology into this process, name-

ly, immersiveness, visualization of the material, contextuality and authenticity. This, in 

turn, helps to increase the level of assimilation of the material, motivation and concen-

tration of attention among schoolchildren. In addition, the author draws attention to 

the necessary technical support when using this technology in English lessons in 

schools. 

Keywords: VR, virtual reality, English, lexical competence. 

 

 

Научные и технические изобретения, а также непрерывные процессы 

информатизации и цифровизации приводят к существенным изменениям во 

всех сферах жизни человека. Область образования не является исключением. 

Одним из результатов такого постоянного процесса является внедрение инно-

вационных цифровых технологий в образовательный процесс, включающих в 

себя учебный, развивающий, познавательный и воспитательный аспекты1. 

В последнее время значительно повысился интерес к иностранным 

языкам, которые способствуют расширению лингвистического кругозора 

обучающихся, помогают сформировать культуру общения, способствуют об-

щему речевому развитию обучающихся2. Использование современных спосо-

бов представления учебного материала (3D-изображения, QR-коды, нейросе-

ти, AR, VR и т. д.) повышает мотивацию обучающихся, поскольку такие тех-

нологии отличаются наглядностью, фокусировкой на объекте изучения, по-

зволяют моментально погрузится в учебный процесс и обеспечивают вовле-

ченность и дополнительную стимуляцию органов чувств. Они создают тот 

самый эффект присутствия, воссоздающий параметры естественной языко-

вой среды, которая является столь значимой для обеспечения эффективности 

обучения иностранному языку и межкультурной коммуникации. 

Одним из актуальных примеров инновационных технологий является 

виртуальная реальность (virtual reality, VR) – технология, которая позволяет 

пользователям оказаться в виртуальном мире, создавая ощущение присутст-

вия. Данная технология используется в различных областях, включая образо-

                                                           
1 Фетисова 2018, 107. 
2 Денисова 2017, 54. 
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вание. Впервые данный термин был введён ещё в 1989 году Джароном Лайне-

ром. Изучение иностранного языка с помощью виртуальной реальности ста-

ло новой концепцией, которая в 2018 году получила название Virtual Reality 

Assisted Language Learning (VRALL)3. В области лингводидактики технология 

виртуальной реальности используется как особое информационное про-

странство для получения определённых сведений и ознакомления с элемен-

тами научной, учебной и проектной деятельности4. Посредством данной тех-

нологии обучающиеся через личный опыт, выраженный в слуховом и зри-

тельном восприятии, приобретают новый опыт, как при взаимодействии в 

условиях реального общения. Обучающиеся становятся частью контекстной 

ситуации через симуляцию и воспринимают язык в среде, максимально при-

ближенной к возможным ситуациям иноязычного межличностного и меж-

культурного общения. 

На сегодняшний день существует большое количество работ зарубеж-

ных и отечественных лингводидактов, посвященных проблеме максимально 

эффективного внедрения элементов VR в образовательный процесс. В на-

стоящий момент уже реализуются проекты по включению элементов рас-

сматриваемой технологии в образовательный процесс. Так, в 2019 году было 

запущено несколько крупных федеральных образовательных программ по 

внедрению цифровой образовательной среды, в том числе VR-технологий, в 

школьное обучение5. На наш взгляд, технология виртуальной реальности об-

ладает большим потенциалом для формирования и развития целого ряда 

компонентов иноязычной компетенции. В данной статье представлены воз-

можности использования элементов виртуальной реальности для развития 

иноязычной лексической компетенции обучающихся.  

Иноязычная лексическая компетенция – это способность использовать 

слова и выражения в соответствии с контекстом и речевой ситуацией. По ме-

ре развития компетенции, согласно материалам Совета Европы, такая спо-

собность все больше определяется ассоциациями в виде словосочетаний и 

лексических фрагментов (chunks), когда одно выражение вызывает другое в 

зависимости от цели высказывания6. 

Лексика в обучении является базисом для говорения, чтения, письма и 

аудирования. Обращённость современной лингвистики к проблеме «человек 

                                                           
3 Klimova 2022, 1387. 
4 Троепольская 2022, 79. 
5 Федеральный проект «Современная школа» / Министерство просвещения Российской Федерации. URL: 
https://edu.gov.ru/national-proj ect/proj ects/school/ (дата обращения: 01.03.23); Федеральный проект «Цифровая 
образовательная среда» / Министерство просвещения Российской Федерации. URL: https://edu.gov.ru/national-
project/projects/cos (дата обращения: 01.03.23). 
6 Common European Framework of Reference for Languages: Learning, teaching, assessment – Companion volume. 
Strasbourg: Council of Europe Publishing, 2020. P. 131. 

https://edu.gov.ru/national-proj%20ect/proj%20ects/school/
https://edu.gov.ru/national-project/projects/cos
https://edu.gov.ru/national-project/projects/cos
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в языке» и рассмотрение языка как деятельности привели к оформлению но-

вого антропоцентрического подхода к изучению языка, что предполагает 

учёт всех параметров человека говорящего7. Выбор лексики в полной мере 

зависит от свойств ситуации общения, в которой находится говорящий. 

Именно контекст оказывает влияние на выбор лексического материала и его 

употребление для успешного решения речевой задачи. 

Однако, проанализировав ряд учебников по английскому языку, мы 

можем сделать вывод, что в упражнениях нередко используются отдельно 

взятые предложения с изученной лексикой, лишенные ситуативности. 

Выделяет VR среди других технологий обучения иностранным языкам 

контекстуальное обучение, которое переносит ученика в соответствующую 

среду и позволяет ему почувствовать присутствие в той или иной созданной 

ситуации речевого общения. Однозначным преимуществом виртуальной ре-

альности является именно то, что ее элементы можно включить в процесс 

создания виртуальных учебных сред, в которых обучающиеся могут взаимо-

действовать с визуальными представлениями лексических понятий. Это мо-

жет предоставить учащимся интерактивный опыт обучения, что, в свою оче-

редь, может помочь им лучше запомнить материал. 

Данную технологию также можно использовать для создания вирту-

альных симуляторов разговоров, где учащиеся могут практиковать изученные 

словосочетания и фразу в симулированной среде. Например, у обучающихся 

имеются исходные данные – то, что им необходимо найти (желаемый ресто-

ран, ближайший кинотеатр, подходящую должность, описанного человека). 

Благодаря элементов VR можно окунуться в спроектированную речевую си-

туацию для нахождения запрошенной информации, при этом используя во-

кабуляр в контексте. Это является примером тренировки лексического навы-

ка уже на этапе условно-речевых упражнений. Однако потенциал таких при-

ложений и технологий позволяют развивать иноязычную лексическую ком-

петенцию на всех этапах тренировки. Также с помощью технологии вирту-

альной реальности можно создавать письменные задания, в которых обу-

чающиеся могут совершенствовать не только лексические навыки, но и мета-

предметные результаты, которые чаще всего ассоциируются с познаватель-

ной активностью и умением работать с информацией8. 

Такой способ работы на уроке английского языка является эффектив-

ным, отвечающим потребностям современного поколения и требованиям но-

вого стандарта к обучению. Данная технология помогает с передачей практи-

ческого материала. На уроках можно дополнить привычный процесс актуа-

                                                           
7 Викулова 2013, 33. 
8 Фетисова 2019, 48. 
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лизации лексических единиц десятиминутным погружением в виртуальную 

реальность. Так, урок не потеряет структурообразующего элемента, и в то же 

время станет современнее и увлекательнее. Кроме того, обучающиеся в боль-

шей степени вовлекаются в процесс обучения, так как материал становится 

более доступным для понимания и отвечает индивидуальным потребностям 

обучающихся в его восприятии. 

При использовании технологии виртуальной реальности для развития 

лексической компетенции есть несколько советов, которым можно следовать, 

чтобы обеспечить успешное и эффективное обучение. Во-первых, важно учи-

тывать требования к аппаратному и программному обеспечению для успеш-

ного внедрения технологии в образовательный процесс. Также необходимо 

принимать во внимания цели обучения и уровень владения языком ученика. 

Кроме того, требуется рассмотреть виды деятельности и материалы, которые 

будут использоваться совместно с элементами виртуальной реальности. На-

конец, следует предоставить четкие инструкции для обучающихся и своевре-

менно обеспечить обратную связь. 

Элементы виртуальной реальности могут быть эффективным инстру-

ментом для развития иноязычной лексической компетенции обучающихся. 

VR может создать иммерсивную и аутентичную среду, в которой учащиеся 

могут посещать различные места, что способствует развитию их словарного 

запаса и уверенности в использовании языка. Данная технология способна 

предоставить школьникам увлекательный и интерактивный опыт изучения 

языкового материала. При наличии соответствующего оборудования и про-

граммного обеспечения, а также корректной установки и вовремя предостав-

ленной обратной связи, использование VR может изменить традиционные 

методы развития иноязычной лексической компетенции обучающихся. 
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В последнее время повышение важности аудирования как вида речевой 

деятельности связано в основном с развитием технического прогресса, рас-

пространения аудио- и видеоматериалов, необходимостью воспринимать 

обильный и весьма привлекательный для любого потребителя цифровой ау-

диовизуальный контент от соцсетей и рекламы до фильмов и сериалов. В си-

лу особой востребованности навыков и умений аудирования их целенаправ-

ленное формирование становится значимой составляющей процесса обуче-

ния1. 

В современной межкультурной коммуникации аудиовизуальный кон-

тент играет значимую роль, так как возможность живой коммуникации 

представителей разных народов предоставляется далеко не каждому чело-

веку, доступной межкультурной «средой» в настоящее время является ино-

странные медиа. На данный момент для россиян, изучающих японский 

язык, это в основном анимэ (японская мультипликация) и дорамы (япон-

ские телесериалы). 

В связи с вышесказанным проблема развития аудиовизуальных умений 

у студентов вузов в процессе обучения японскому языку представляется акту-

альной и вместе с тем является всё еще недостаточно исследованной, несмот-

ря на то, что аудиовизуальная рецепция в настоящее время начинает вытес-

нять привычное аудирование из учебников. Под термином «аудиовизуальная 

рецепция» в отечественной науке обычно используется термин «аудиовизуа-

лизация». В своих исследованиях М. Хармс показал, что в большинстве си-

туаций общения реципиент сталкивается именно с аудиовизуальной рецеп-

цией, поскольку и новости по телевидению, и рассказы собеседников, высту-

пления актеров и лекции сопровождаются зрительным рядом2. 

Таким образом, аудиовизуализация является основным источником 

понимания поступающей с экрана информации на иностранном языке с при-

сущими данному типу деятельности языковыми и речевыми особенностями. 

Например, В. П. Глухов отмечает, что аудиовизуализация обусловлена функ-

ционированием разнообразных мыслительных процессов. Внешне эта рече-

вая деятельность неярко выражена, но при этом прослеживается повышение 

                                                           
1 Мизгулина 2022, 10. 
2 Базина 2013. 



176 

тонуса речедвигательного аппарата и психического состояния реципиента в 

ходе аудиовизуализации3. 

Многие учёные пришли к мнению, что в рамках межкультурного под-

хода в современном образовательном пространстве растет потребность в соз-

дании актуальных методик обучения4, а такие учёные, как А. Ю. Волкова, А. В. 

Козуляев5 и др., пришли к выводу, что использование АВ-технологии для 

обучения студентов иностранному языку способствует повышению качества 

образовательного процесса, улучшает речевую компетенцию студентов. При 

этом обучающиеся также знакомятся с современной культурой и речью носи-

телей иностранного языка. 

Стоит отметить, что работа с учебным АВП на занятиях по обучению 

японскому языку может быть использована для развития различных навыков 

и умений. Например, межъязыковое субтитрование может быть использова-

но для улучшения понимания речи на слух, внутриязыковое дублирование – 

для улучшения беглости речи и произношения. 

Стоит также уточнить, что изучение японского языка русскоязычными 

обучающимся характеризуется и рядом специфических трудностей, например 

высокой контекстуальностью, различием фонетических систем (тонизация, 

долгота гласных, редукция), лексическими, грамматическими и социокуль-

турными особенностями (омонимия, уровни вежливости, неопределенность 

высказываний)6. И использование учебного АВП дает возможность регулиро-

вать количество трудностей, тем самым делая процесс обучение более эффек-

тивным. 

Несмотря на то, что медиаконтент зачастую содержит некоторое коли-

чество неправдоподобных элементов сюжета, и поэтому медиаматериал не 

может являться точной моделью коммуникативной ситуации, кино в какой-

то мере всё равно становится самым масштабным «поставщиком» моделей 

поведения для обучающихся. Видеоматериалы насыщены социокультурными 

визуальными маркерами, которые дают представление о пространственных и 

временных условиях общения, социальной ситуации общения. Поэтому рабо-

та с АВ-контентом на занятиях по иностранному языку выходит за рамки 

обычной тренировки по аудированию, так как живая речь представляет со-

бой не только словесный текст в чистом виде, в нее включаются также раз-

личные знаки – мимика, жесты7. 

                                                           
3 Глухов В. П. Психолингвистика: учебник. М.: В. Секачев, 2013. C. 65. 
4 Тарева 2021. 
5 Козуляев 2019. 
6 Мизгулина 2022. 
7 Танака Макото 2021, 48. 
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Проведённый нами анализ работ А. Р. Рюковой8, Т. В. Привороцкой9, 

М. М. Степановой10 и Макото Танака11 показывает, что большинство исследо-

вателей считают эффективным обучение иностранному языку с помощью АВ-

контента и для студентов, и для преподавателей. Благодаря такому методу 

обучения студенты формируют и развивают различные речевые умения. 

Во-первых, просмотр медиаконтента приближает студентов к реаль-

ной, живой модели коммуникации, которая характеризуется нормальной 

скоростью речи, использованием повседневной лексики и грамматики. 

Во-вторых, во время озвучивания (дубляжа) студенты смогут развить 

естественные ритмомелодические навыки произношения и акцентуации12. 

При составлении текста для субтитров или дубляжа хорошо прорабатывается 

стилистическая сторона изучаемого языка, его синтаксис и идиоматика. 

Однако есть и противоположные мнения. Роза Алонсо-Перес13 считает, 

что к обучению иностранному языку с применением АВП в высших учебных 

заведениях нужно относиться с осторожностью. Автор приводит несколько 

факторов, которые могут негативно сказаться на учебном процессе и с кото-

рыми может справиться не каждый преподаватель. Например: 

1. Чтобы подготовиться к занятию с применением АВП, преподавателю 

необходимо найти класс с хорошим оборудованием, найти подходящий мате-

риал, отвечающий требованиям обучения и уровню подготовки студентов, 

это касается как печатных материалов, так и поиска фильмов и сериалов. По-

иск материалов может занять достаточно много времени, так как японское 

авторское право накладывает ограничения для других стран. 

2. Главной проблемой при выполнении заданий может послужить так-

же чуть более низкий уровень знаний у некоторых студентов группы. Многие 

могут чувствовать дискомфорт, записывая свой голос для аудиовизуальной 

дорожки, а затем слушая его со всей группой или повторяя за персонажами 

вслух во время занятия. 

Чтобы подтвердить или опровергнуть мнения исследователей, автору 

статьи представилась возможность опробовать вышеизложенные положения 

на практике. Эксперимент проводился в высшем учебном заведении со сту-

дентами-японистами четвертого и первого курса. 

  

                                                           
8 Рюкова, Филимонова 2021. 
9 Привороцкая, Гураль 2016. 
10 Степанова 2019. 
11 Танака Макото 2021. 
12 Базина 2013; Тарева, Малых 2013. 
13 Alonso-Pérez, Sánchez-Requena 2018. 
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Студентам первого курса было предложено подготовить к занятию не-

большую сценку-диалог до трех минут на тему рекламы или отрывка из 

фильма / аниме на японском языке, используя грамматику текущего урока. 

Студенты отбирали материал, основываясь на своих знаниях лексики, и само-

стоятельно адаптировали текст, если в нем были незнакомые слова. Главным 

критерием задания было выступить с диалогом-сценкой, стараясь передать 

акцентуацию, интонацию и эмоции персонажей (в случае фильма) или героев 

рекламы. Студенты создавали сценки-рекламы, стараясь на японском языке 

разрекламировать товар, некоторые студенты брали отрывки из фильмов и 

переводили их на японский язык. 

Занятие проходило в стандартной форме, обучающиеся выступали пе-

ред одногруппниками и показывали, что они подготовили. Каждый студент 

старался передать эмоции и интонации из отрывка, некоторые также демон-

стрировали актерские и ораторские способности. Основной сложностью для 

первого курса было стеснение перед остальной группой, а также произнесе-

ние текста без вспомогательных средств, поэтому мы дали им возможность 

иногда пользоваться подсказками. В целом каждый студент постарался вне-

сти долю креативности в свой ответ и после занятия многие отметили не-

обычный подход и возможность потренироваться в быстрой, эмоциональной 

японской речи. 

Со студентами четвертого курса мы провели занятие по совершенство-

ванию речевой компетенции. В ходе опроса мы выяснили, что большинство 

студентов имели мало возможностей потренировать японскую речь в классе 

или реальной жизни, поэтому навыки живой, быстрой речи не были в доста-

точной мере сформированы. Мы подобрали для них несколько отрывков из 

полнометражного аниме «Сад изящных слов» с японскими субтитрами (дли-

тельность каждого отрывка не превышала трех минут), характеризующимися 

нормальным темпом речи и несложной лексикой. 

Задача перед студентами стояла следующая: просмотреть отрывок, 

сделать перевод. Во время перевода каждый студент читал текст вслух и зада-

вал вопросы, если встречал незнакомые слова. Далее отрывок проигрывался 

ещё раз и каждую фразу персонажей, с периодическими остановками видео, 

студенты повторяли хором. После чего студентам предлагалось разделиться 

по парам (персонажей в отрывке было двое) и уже без остановок произносить 

фразы с интонацией синхронно с персонажами. К концу занятия каждый сту-

дент успевал попробовать обе роли. Стоит отметить, что некоторым студен-

там было сложно успевать за скоростью речи, что является нормой на на-

чальных этапах во время тренировки подобного задания. 
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К моменту, когда мы закончили тренировать один отрывок, студенты 

уже сами изъявили желание перевести по такой же схеме второй. Вначале 

многие студенты не показывали заинтересованности и были несколько напу-

ганы тем, что нужно успевать за скоростью и повторять вслух японскую речь, 

но к концу занятия делали это без стеснения и даже с энтузиазмом. Во время 

последнего этапа (повторения со скоростью отрывка), если у студентов не 

получалось выговорить фразу на японском, мы останавливали видео и повто-

ряли её вслух медленно, а затем быстро, после снова включали аниме, и сту-

дент уже с меньшими трудностями успешно преодолевал сложные места. 

Слушая обратную связь от студентов, мы отметили, что многим в конце 

занятия очень понравилась подобная методика, они отозвались о ней как о 

полезной и важной при изучении японского языка. Также некоторые выска-

зали мнение, что хотели бы пробовать такое чаще, чтобы в будущем не испы-

тывать трудностей с естественной разговорной речью на японском языке как 

во время собственного разговора, так и восприятием на слух речи носителей 

языка. 

Подводя итог всему вышесказанному, можно утверждать, что исследо-

ватели считают применение учебного АВП на занятиях по иностранному 

языку в вузах эффективным для совершенствования речевой компетенции. 

Несмотря на то, что существуют некоторые недостатки подобной методики, в 

основном они не относятся конкретно к самим занятиям, поэтому являются 

решаемыми. Более того, подобная методика совершенствования речи на 

японском языке может способствовать не только развитию навыка говоре-

ния, но и преодолению неловкости и стеснения при общении обучающихся с 

носителями языка. Описанные выше задания позволят студентам быть более 

уверенными в себе и своих коммуникативных навыках, а также помогут им 

лучше справляться с восприятием на слух живой иностранной речи, что яв-

ляется необходимым требованием к специалистам на рынке труда. 

Студенты, участвовавшие в апробации описанной методики, во время 

проведения опросов оценили современность и необходимость подобных за-

даний во время изучения японского языка. Многим эта методика показалась 

эффективной и мотивирующей, направленной на развитие навыков владения 

японской речью, которой желают владеть все студенты при поступлении в 

высшее учебное заведение. Большинство студентов изъявило желание про-

должать использовать подобную методику во время обучения японскому 

языку. 

Таким образом, мы можем сказать, что совершенствование речевой 

компетенции средствами АВП эффективно и находит немалый положитель-

ный отклик как исследователей, так и самих обучающихся и их преподавате-
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лей. Более того, методика была названа современной и эффективной в усло-

виях роста числа различных иностранных медиа, а также требований рынка 

труда и государственного стандарта к выпускникам высших учебных заведе-

ний, изучающих японский язык. 
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В статье анализируется проблема, связанная с проектированием цифровой обра-

зовательно-развивающей среды, которая в условиях цифровизации общества, в 

том числе и цифровизации образования, играет всё более значимую роль в ино-

язычной подготовке конкурентоспособного специалиста. Использование на за-

нятиях по иностранному языку цифровых образовательных ресурсов, обеспечи-

вающих современного преподавателя набором различных инструментов и про-

граммных средств, позволяют готовить более совершенные учебные материалы, 

а также организовывать процесс обучения иностранному языку на новом качест-

венном уровне, мотивируя при этом студентов к более эффективному овладению 

иностранным языком. Проектирование цифровой образовательно-развивающей 

среды за счёт использования интерактивных обучающих ресурсов, виртуальных 

сред, компьютерных демонстраций, электронных баз данных и др. способствует 

повышению эффективности процесса овладения студентами иноязычной рече-

вой деятельностью. Организация цифровой образовательно-развивающей среды 

в процессе иноязычной подготовки ориентирует студентов на самостоятельное 

добывание знаний, воспитывающая при этом у них пытливость ума, обеспечива-

ет широту ориентировки в окружающем мире. Конкурентоспособный специа-

лист как показатель качества вузовской подготовки должен владеть цифровыми 

образовательными ресурсами на должном уровне и быть способным работать в 

цифровой образовательной среде. 

Ключевые слова: цифровые технологии, цифровая образовательно-

развивающая среда, обучение иностранным языкам, конкурентоспособный спе-

циалист, межкультурная коммуникация, поликультурная среда. 
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The article examines the problem associated with the design of a digital educational 

and developmental environment, which in the context of the digitalization of society, 

including the digitalization of education, plays an increasingly significant role in the 

foreign language training of a competitive specialist. The use of digital educational re-

sources in foreign language classes, which provide the modern teacher with a set of 

various tools and software, makes it possible to prepare more advanced educational 

materials, as well as organize the process of teaching a foreign language at a new quali-

tative level, while motivating students to more effectively master a foreign language. 

Designing a digital educational and developmental environment through the use of in-

teractive learning resources, virtual environments, computer demonstrations, elec-

tronic databases, etc., helps to increase the efficiency of the process of students mas-

tering foreign language speech activity. The organization of a digital educational and 

developmental environment in the process of foreign language training orients stu-

dents towards independent acquisition of knowledge, while cultivating in them an in-

quisitive mind and providing a breadth of orientation in the world around them. A 

competitive specialist, as an indicator of the quality of university training, must pos-

sess digital educational resources at the proper level and be able to work in a digital 

educational environment. 

Keywords: digital technologies, digital educational and development environment, 

foreign languages teaching, competitive specialist, intercultural communication, mul-

ticultural environment. 

 

 

Современную эпоху можно охарактеризовать как цифровую. В цифро-

вую эпоху у педагогов появилось новое дидактическое средство для органи-

зации образовательного процесса, которое не только повлияло на изменение 

образования в современном мире, но и привело к его трансформации. В усло-

виях цифровизации образования получить учебные материалы можно теперь 

онлайн, причём привязка к конкретному учреждению не имеет существенно-

го значения. Конкретный профессиональный интерес в условиях цифровиза-

ции иноязычного образования представляет подача образовательного кон-

тента, которая коренным образом изменилась сегодня. 

Представление образовательного контента студентам характеризует в 

настоящее время не столько визуализация учебного материала, сколько воз-

можность интерактивного взаимодействия, а также другие особенности по-

дачи языкового материала на основе цифровых образовательных технологий. 

mailto:dmit.t.a@mail.ru
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Способы передачи учебной информации прежде всего видоизменились за 

счёт проектирования преподавателем цифровой образовательно-

развивающей среды, создаваемой электронными средствами коммуникации. 

Следует при этом особо отметить, что в цифровом образовательном про-

странстве создаётся визуальная и звуковая среда, воздействующая на реаль-

ное пространство, так как в нём можно сделать запись и её проконтролиро-

вать, воспроизводить изображения и звук, а также обеспечить доступ к ним. 

«Создание цифровой среды в иноязычном образовании представляет 

собой совокупность ресурсов, обеспечивающих учебный процесс, что направ-

лено на персонализированную образовательную деятельность, организуемую 

в цифровой образовательной среде, ключевыми компонентами которой яв-

ляются данные в цифровом формате, обработка, обмен и результаты анализа 

которых позволяют конкретной личности достичь качественно новых резуль-

татов образования в конкретной жизненной ситуации»1. 

Профессиональный интерес для преподавателей иностранного языка 

представляет и то, что при проектировании образовательно-развивающего 

пространства через цифровые образовательные ресурсы следует не только 

фокусировать своё внимание на погружение учащихся в виртуальную среду, 

максимально приближенную к аутентичной языковой среде, но и обращать 

особое внимание на саму подачу учебного материала, которая становится ув-

лекательной и динамичной в глазах обучающихся, что способствует станов-

лению объёмных и ярких представлений, создавая иллюзию соприсутствия в 

иноязычной окружающей среде. В связи с этим в цифровой среде приобрело 

популярность и получило совершенно новое звучание такое явление, как об-

разование и развлечение (education and entertainment). Образование с исполь-

зованием игровых технологий, как и с использованием коротких обучающих 

видеороликов становится современным трендом в образовательном процессе. 

Проектирование цифровой образовательно-развивающей среды педа-

гогом в процессе обучения иностранному языку существенно повысило мо-

тивацию обучающихся, а также обеспечило студентам оперирование боль-

шими объёмами информации, при этом осуществляется комплексное воздей-

ствие на основные каналы восприятия обучающегося. Нелинейная модульная 

многомерная подача учебной информации привела к переходу от репродук-

тивной, вербальной формы подачи учебного материала к наглядно-

логической, обеспечивающей одновременную работу двух полушарий голов-

ного мозга учащегося, комплексно воздействуя на основные каналы воспри-

ятия2. 

                                                           
1 Дмитренко 2021а, 43; 2021b. 
2 Там же. 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AD%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%82%D1%80%D0%BE%D0%BD%D0%BD%D1%8B%D0%B5_%D0%BA%D0%BE%D0%BC%D0%BC%D1%83%D0%BD%D0%B8%D0%BA%D0%B0%D1%86%D0%B8%D0%B8
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D0%B0%D0%BF%D0%B8%D1%81%D1%8C_(%D1%82%D0%B8%D0%BF_%D0%B4%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8B%D1%85)
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Процесс обучения с использованием цифровых образовательных ре-

сурсов и возможностей Интернета, так называемое электронное обучение, 

акцентирует прежде всего технологическую составляющую, при этом расши-

ряя возможности для самообучения. Сегодня на разных образовательных 

платформах в открытом доступе находятся гигантские массивы обучающих 

материалов, которые доступны по одному клику. В связи с этим процесс обу-

чения стал намного легче и доступнее, чем это было ранее, т. е. не в цифро-

вую эпоху. 

Цифровизация в образовании, в том числе иноязычном образовании, 

привела к использованию всевозможных видов цифровых технологий для 

обучения учащихся разного возраста. Среди основных видов цифровых тех-

нологий выделяют такие, как мобильное обучение, технология облака, он-

лайн-курсы, геймификация и веб-квест. Сейчас технология мобильного обу-

чения наиболее востребована в сфере образования. Благодаря её применению 

появляется возможность наиболее удобной и продуктивной совместной ра-

боты, обмена знаниями. Участники образовательного процесса могут обме-

ниваться учебным материалом удаленно через мобильные устройства внутри 

студенческой группы, используя беспроводные сети, инфракрасные функции 

карманного персонального компьютера. 

Что касается облачных технологий, то они имеют удобный сетевой 

доступ, позволяют хранить большое количество информации и дают возмож-

ность использовать ее при минимальных управленческих усилиях, т. е. обла-

ко позволяет распределять, обрабатывать и хранить данные. 

Сегодня большую популярность в процессе обучения приобрела гей-

мификация, которая предполагает интеграцию элементов игры, игровых тех-

нологий и игрового дизайна в процесс обучения в неигровых ситуациях, что 

способствует качественному изменению способа организации учебного про-

цесса и приводит к повышению уровня мотивации, вовлечённости обучаю-

щихся в образовательный процесс, позволяя при этом поддерживать работо-

способность каждого из них в течение занятия, снимая усталость и восполняя 

дефицит общения на языке. Основная цель внедрения геймификации в обра-

зовательный процесс заключается в вовлечении всех обучающихся в учебный 

процесс, причём без давления на них, а наоборот, с поддержанием интереса и 

азарта. Основная причина повышенного внимания к геймификации связана с 

новыми возможностями, которые она сулит в образовательном процессе. В 

связи с этим геймификация становится не дополнением к занятию по ино-

странному языку, а его неотъемлемой частью. Любая игра содержит в себе 

очень важный эмоциональный компонент, который влияет на сосредоточе-

ние внимания игрока на протяжении долгого времени. Одной из причин ис-
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пользования геймификации в иноязычном образовании является взятие на 

вооружение этой психологической особенности, связанной с удержанием 

внимания на долгое время. 

Геймификация с использованием мобильных устройств реализует ди-

дактические принципы следующим образом, например: 

– принцип наглядности реализуется через мультимедийную форму по-

дачи материала; 

– принцип сознательности и активности реализуется через мгновен-

ную обратную связь и оценивание, а также самооценивание; 

– принцип доступности и посильности реализуется через возможность 

доступа через мобильное устройство и возможность выбора любого уровня 

сложности; 

– принцип последовательности реализуется через поэтапное усложне-

ние уровня игры; 

– принцип индивидуализации реализуется через возможность выбора 

интересующего приложения или сайта. 

Современные мобильные приложения как инструмент геймификации 

предоставляют возможности для достижения высоких результатов при изу-

чении иностранного языка, т. к. позволяют гармонично внедрить элементы 

игры в учебный процесс. Умение преподавателей использовать в обучении 

иностранному языку этот контент, доступность его для студентов позволяет 

их заинтересовать и искать под влиянием этого интереса дополнительную 

информацию, развиваться, мыслить. 

Геймификация на занятиях по иностранному языку помогает препода-

вателям иностранного языка справиться с решением целого ряда задач, свя-

занных с овладением иноязычной речевой деятельностью и нацеленных: 

– на развитие мотивации к изучению иностранного языка, 

– моделирование речевого и неречевого поведения, свойственного но-

сителям языка, 

– развитие познавательной активности учащихся, 

– стимулирование иноязычного общения по тематике изучаемого 

языка, 

– снятие неуверенности и чувства страха говорения на иностранном 

языке, 

– активизацию резервных возможностей учащихся, 

– воспитание творчески мыслящей личности, умеющей принимать оп-

тимальные решения в сложных ситуациях иноязычного общения. 

Цифровые образовательные ресурсы, применяемые педагогом на заня-

тии по иностранному языку, оптимизируют процесс овладения иноязычной 
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речевой деятельностью. Естественно, использование в обучении иностран-

ному языку цифровых технологий требует сформированности определённых 

компетенций от студента и преподавателя. Серьёзные требования предъяв-

ляются сегодня к развитию компетенций использования цифровых техноло-

гий, умению пользоваться инструментами медиасреды, инструментами ин-

тернет-сайтов, веб-конференций, вики-библиотек, блогов, инструментами 

формирования и размещения видео, аудиоподкастов, презентаций3. 

Следует заострить внимание ещё и на том, что цифровые технологии 

обучения иностранному языку диктуют качественный отбор учебного мате-

риала для облегчения его усвоения обучающимися. Это подтолкнуло препо-

давателей в условиях цифровизации иноязычного образования творчески пе-

ресматривать учебный материал, перекомпоновывать его, облекая в иные 

формы для презентации, применять инновационные технологии обучения 

иноязычному общению. 

Особое место сегодня занимают в условиях цифровизации иноязычно-

го образования веб-квесты. Личностно-деятельностный подход к обучению 

направлен на приобретение учащимися опыта владения и использования по-

лученных знаний, а также опыта деятельности. В связи с этим всё большую 

популярность в образовательном процессе получают веб-квесты. 

Веб-квест представляет собой проблемное задание с элементами игры 

для выполнения которого используются информационные ресурсы Интерне-

та. Дизайн веб-квеста предполагает рациональное планирование времени 

обучающихся, сконцентрированного не на поиске информации, а на ее ис-

пользовании. Веб-квест позволяет эффективно решить конкретные дидакти-

ческие задачи, такие как: 

– формировать у обучающегося по пути его движении от незнания к 

знанию необходимый уровень компетентности для решения определенного 

класса познавательных задач; 

– самостоятельно и систематически пополнять свои знания и умения 

ориентироваться в потоке информации при решении новых познавательных 

задач; 

– развить не только критическое мышление, но и креативное, которое 

помогает быстро реагировать на любую проблему и находить нестандартные 

пути выхода из сложных ситуаций, причём креативность мышления с успе-

хом можно применять для решения самых разных повседневных задач. 

Учащиеся не просто собирают информацию, но и трансформируют её, 

так как задание ими воспринимается как нужное и весьма полезное, что ведет 

к повышению продуктивности их деятельности. 

                                                           
3 Воевода 2016, 26. 
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Структура веб-квеста предполагает:  

1. Введение (Introduction) – формулировка темы, сценарий квеста, план 

работы. Цель – подготовить и мотивировать студентов.  

2. Задание (Task) – четкое и интересное описание проблемной задачи и 

формы представления конечного результата: проблема, которую необходимо 

решить; позиция, которую нужно сформулировать и защитить; продукт, ко-

торый нужно создать, например реферат, доклад или журналистской отчёт, 

творческая работа, презентация, постер. Главные требования к заданию за-

ключаются в его проблемности, четкой сформулированности и познаватель-

ной ценности.  

3. Выполнение (Process) – точное описание основных этапов работы; 

руководство к действиям, полезные советы по сбору информации. С методи-

ческой точки зрения материал должен отличаться релевантностью, разнооб-

разием и оригинальностью ресурсов, разнообразием заданий, их ориентаци-

ей на развитие мыслительных операций высокого уровня, наличием методи-

ческой поддержки. 

4. Оценивание (Evaluation) – описание критериев и параметров оценки 

выполнения веб-квеста. Критерии оценки зависят от типа учебных задач, ко-

торые решаются в веб-квесте. 

5. Заключение (Сonclusion) – краткое и точное описание того, чему 

смогут научиться студенты, выполнив данный веб-квест. Здесь должна про-

слеживаться взаимосвязь с введением. 

6. Использованные материалы (Credits) – ссылки на ресурсы, использо-

ванные для создания веб-квеста. Данный раздел часто объединяется с разде-

лом Process.  

7. Комментарии для преподавателя (Teacher Page) – методические ре-

комендации для преподавателей, которые будут использовать веб-квест: цели 

и задачи веб-квеста, о чем он; возрастная категория учащихся (может ли быть 

использован другими учащимися при наличии дополнений, корректировки); 

планируемые результаты с опорой на стандарты обучения (личностные, ре-

гулятивные, коммуникативные, познавательные); процесс организации рабо-

ты над веб-квестом; необходимые ресурсы; ценность и достоинство данного 

веб-квеста. 

Данная структура не является чем-то застывшим и используется только 

как основа, которую при необходимости можно изменить. Например, пункты 

могут быть опущены по усмотрению педагога. 

Проектирование цифрового образовательно-развивающего простран-

ства на занятиях по иностранному языку позволяет погрузить учащихся в 

виртуальную реальность путем предоставления учащимся аутентичной обра-
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зовательной среды, в которой они могут приобретать иноязычные коммуни-

кативные умения, присущие носителям языка. Виртуальная реальность как 

совокупность упорядоченных и иерархически выстроенных компонентов об-

разовательного процесса ориентирована на создание условий для расшире-

ния коммуникативного опыта обучающихся иностранному языку, что обес-

печивает учащимся одновременно искусственно иноязычное окружение и 

образовательно развивающую среду через применение цифровых технологий 

обучения, которые являются ещё источником нераскрытых резервов органи-

зации учебного процесса – скоростного обучения. 

При наличии у учащихся цифрового поколения клипового мышления в 

настоящее время предусматривается введение небольших порций информации 

для лучшего усвоения учебного материала с использованием цифровых техно-

логий, которые создают столь важную эмоционально-окрашенную обстановку, 

а также коммуникативный комфорт на занятиях по иностранному языку. Как 

свидетельствует образовательная практика, процесс обучения иноязычному 

общению с использованием цифровых ресурсов представляет собой более эф-

фективные способы переработки и осмысления информации учащимися. Во-

влечение каждого обучающегося в образовательный процесс позволяет ему 

при этом пропускать через собственное сознание информационный поток, от-

бирая только то, что ему необходимо и значимо, что приводит к готовности к 

применению полученные знания. 

Стимулирование коммуникативной деятельности на иностранном 

языке с погружением студентов в виртуальную интерактивную иноязычную 

среду, что создаёт у них иллюзию пребывания в стране изучаемого языка4. 

Это помогает преподавателям иностранного языка подготовить конкуренто-

способных специалистов с помощью симуляторов, тренажёров, виртуальных 

классов, что подразумевает моделирование культурного пространства на за-

нятиях по иностранному языку. Цифровые технологии позволяют таким об-

разом приобрести опыт межкультурного общения в процессе овладения ино-

язычной речевой деятельностью на уроках иностранного языка5. 

Дидактический потенциал цифровых технологий представляется до-

вольно широким с учётом их адаптивности и персонализации образователь-

ного процесса, а также высокой скорости обработки информации, прозрач-

ности деятельности, комфортной среды (темп, содержание, психологический 

комфорт и пр.). В связи с этим педагоги должны быть готовы к умелому ис-

пользованию нового дидактического средства организации учебного процес-

                                                           
4 Calderón 2018, 157. 
5 Voevoda 2020, 17. 
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са посредством цифровых технологий, предоставляющих неограниченные 

возможности самореализации человека. 

Особо следует отметить, что с помощью цифровых технологий обуче-

ния можно воссоздать социокультурный контекст, который проявляется в 

разном видении мира, разных менталитетах, обычаях и стилях жизни пред-

ставителей иноязычных культур. Цифровые технологии облегчают модели-

рование ситуации межкультурного взаимодействия, в которых речевое пове-

дение не является идентичным для представителей разных культур, что по-

могает обучающимся развить у себя межкультурную чуткость, столь необхо-

димую для взаимопонимания и установления плодотворных отношений ме-

жду коммуникантами6. 

Проектирование цифрового образовательно-развивающего простран-

ства предполагает переход к интерактивным методам и формам обучения, 

при этом активизируя познавательную деятельность и самостоятельность 

обучающегося. Приобретение опыта практического применения учебного 

материала в ситуации общения на межкультурном уровне через цифровые 

технологии способствует творческому осмыслению учебного материала, что 

приводит к более качественному его усвоению и формированию готовности 

понимать ментальность носителей языка, а также особенности коммуника-

тивного поведения народа этой страны, так как знание или незнание куль-

турных особенностей играют решающую роль для достижения взаимопони-

мания в межкультурном общении7. 

Таким образом, проектирование цифровой образовательно-

развивающей среды на занятии по иностранному языку как оказывает эмо-

циональное воздействие на обучающихся, повышая их мотивированность, так 

и влияет на качество усвоения знаний, приобретение значимых навыков и 

умений, что помогает восполнить отсутствие языковой среды на занятиях по 

иностранному языку. 

Подводя итог проведенному анализу значимости проектирования 

цифровой образовательно-развивающей среды в профессиональной подго-

товке преподавателя иностранного языка на сегодняшний день, можно отме-

тить, что, несомненно, наличие такой среды обеспечивает более эффективное 

общение с носителями изучаемого языка и способствует подготовке конку-

рентоспособного специалиста, свободно владеющего своей профессией на 

уровне международного стандарта, что предполагает, в свою очередь, разви-

тую у них способность и готовность взаимодействовать в цифровой среде, 

                                                           
6 Vetrinskaya, Dmitrenko 2017. 
7 Dmitrenko, Kadilina 2020. 
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проводить конструктивные беседы и выстраивать плодотворные отношения с 

носителями иной культуры8. 

Таким образом, проектирование цифровой образовательно-

развивающей среды в профессиональной подготовке преподавателя ино-

странного языка обеспечивает формирование специалистов высокой профес-

сиональной квалификации, достигших высокого уровня владения межкуль-

турной компетенцией. 
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Становление личности современного российского школьника, как счи-

тает Т. Н. Бокова, непосредственно связано с мировыми процессами. В усло-

виях глобализации и цивилизационных трансформаций наблюдается повы-

шенный интерес к культуроориентированному воспитанию личности, актуа-

лизируется проблема развития ее культурной идентичности1. 

Коммуникация – это процесс взаимодействия между различными субъ-

ектами коммуникации, при котором осуществляется обмен информацией. 

Коммуникативный процесс носит двухсторонний характер и предполагает 

последовательность этапов формирования, передачи информации, приема, 

декодирования и использования информации коммуникантами. 

Процесс обмена информацией начинается с её формирования. Напри-

мер, сообщение о готовящемся важном событии, адресованное определенной 

аудитории, должно быть сконструировано так, чтобы вызвать интерес. Сле-

довательно, информация, предназначенная для использования в коммуника-

тивном процессе, должна включать как реальные сведения, так и символиче-

ские, которые придадут событию реальную ценность2. 

Объем накопления национально-культурной информации на опреде-

ленной ступени обучения может варьироваться3. Это означает, что дети могут 

столкнуться с трудностями на пути освоения диалогической речи.  

Развитие диалогической речи на английском языке может быть дос-

тигнуто различными путями. Однако преподаватели преимущественно ис-

пользуют два основных подхода при работе с учениками, согласно А. Д. Кли-

менко: индуктивный и дедуктивный4. 

Дедуктивный метод предполагает наличие готовой диалогической мо-

дели, которая выступает в качестве примера для создания своего диалогиче-

ского акта на основе предоставленного примера. 

Методы, которые способствуют более быстрому усвоению новых слов и 

грамматических правил обучающимися общеобразовательных школ, являют-

ся следующими.  

Как правило, обучающиеся осуществляют несколько прослушиваний 

разговора вместе со зрительной опорой, после чего анализируют его, запо-

миная новые для них слова и фразы, а также ранее не изученную грамматику. 

После этого в зависимости от индивидуальных предпочтений и осознания 

обсуждаемой темы обучающиеся имеют возможность менять слова и фразы 

местами или заменять их на альтернативные, то есть на те, которые они на-

                                                           
1 Бокова, Силонян 2023. 
2 Коммуникация. Теория и практика: учебник / Л. Г. Викулова, М. Р. Желтухина, С. А. Герасимова, И. В. Макаро-
ва. М.: ООО «ИЗДАТЕЛЬСКИЙ ДОМ ВКН», 2020. 336 с. 
3 Воронина, Летун 2021. 
4 Клименко Л. А. Обучение английскому языку в классах ЗПР. URL: https://infourok.ru/obuchenie-angliyskomu-
yaziku-v-klassah-c-zaderzhkoy-psihicheskogo-razvitiya-2388830.html (дата обращения: 22.08.2023). 

https://infourok.ru/obuchenie-angliyskomu-yaziku-v-klassah-c-zaderzhkoy-psihicheskogo-razvitiya-2388830.html
https://infourok.ru/obuchenie-angliyskomu-yaziku-v-klassah-c-zaderzhkoy-psihicheskogo-razvitiya-2388830.html
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ходят более соответствующими для нового диалога, составленного по приме-

ру только что прослушанного ими диалога. Для более прочного усвоения 

значения лексических единиц и диалога в целом все компоненты разговора 

анализируются отдельно. В заключение школьники подготавливаются к уча-

стию в разговоре, который будет схож с уже изученным диалогом. 

Чтобы сохранить интерес к изучению иностранного языка, требуется 

сделать модели бесед не только полезными с точки зрения учёбы, но и инте-

ресными для конкретных учеников. Таким образом они будут быстрее овладе-

вать новыми лексическими единицами и грамматическими конструкциями, а 

также научатся их использовать в контексте реальной коммуникации. 

Одним из недостатков описанного подхода считается то, что развитие 

умений диалогической речи начинается с запоминания всего диалога-образца, 

только после этого осуществляется тренировка всех его компонентов. 

Такой подход к формированию и совершенствованию диалогических 

навыков может спровоцировать автоматическое использование лексических 

элементов речи (а иногда даже целых предложений / фраз), которые уже при-

сутствуют в заученном диалоге, что накладывает ограничения на свободу вы-

ражения идей и развитие процесса мышления. 

Альтернативным подходом к обучению является индуктивный, кото-

рый пользуется значительной популярностью. Он предполагает усвоение 

конкретных лексических единиц и их дальнейшее появление в самостоятель-

но составленном разговоре в определенной тематической обстановке. Индук-

тивный метод обучения – это эффективный метод развития умений диалоги-

ческой речи, который позволяет также развивать мышление и творческие 

способности обучающихся, а также повышает мотивацию к учебному процес-

су. Далее представлены несколько причин, позволяющих считать индуктив-

ный подход более эффективным, чем подход дедуктивный: 

1. Индуктивный метод позволяет обучающимся освоить не только от-

дельные слова и фразы, но и правила их использования. 

2. Применение изученных речевых единиц в разных контекстах позво-

ляет обучающимся лучше усваивать и запоминать их. 

3. Самостоятельный выбор тем для составления диалогического акта 

может помочь обучающимся лучше осознавать их значение и запоминать ма-

териал, а также повысить интерес к учебному процессу. 

4. Индуктивный метод может помочь обучающимся развивать крити-

ческое мышление и способность анализировать и сравнивать различные ма-

териалы. 

Индуктивный метод предполагает решение двух задач при ведении 

диалога. Во-первых, обучающимся необходимо научиться использовать язы-
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ковой материал, который специфичен для диалогов. Во-вторых, им важно 

обучиться взаимодействовать со своими собеседниками в различных речевых 

ситуациях. 

Необходимо отметить, что ролевая игра – это весьма популярный и 

эффективный способ развития умений диалогической речи обучающихся на 

всех уровнях изучения английского языка в школе. Ролевая игра может быть 

очень интересной и захватывающей, что делает процесс изучения языка бо-

лее увлекательным и продуктивным. Ведь ученики лучше запоминают мате-

риал, который они изучают с удовольствием и в нестандартной форме5. 

В заключение можно отметить, что существует множество методик для 

обучения диалогической речи школьников. Согласно предоставленной выше 

информации индуктивный метод является самым эффективным, а с помощью 

игровой деятельности (например, ролевая игра) процесс обучения можно 

сделать намного интереснее. Особенно это актуально для детей младшего 

школьного возраста, которым необходима игровая деятельность на уроках. 
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Рабочие программы бакалавриата по направлению «Методика препода-

вания английского и немецкого языка» диктуют преподавателям высших 

учебных заведений требования, предъявляемые к студентам-бакалаврам по 

окончании обучения на данном направлении. Навыки, необходимые для то-

го, чтобы соответствовать этим требованиям, формируются на нескольких 

смежных дисциплинах, таких как «Академическое письмо»1, «Практический 

курс первого иностранного языка»2 и «Английский язык для научной пись-

менной коммуникации»3. По результатам усвоения этих дисциплин студенты 

должны знать нормы профессионального английского языка, а также виды 

эссе, уметь компетентно структурировать и оформлять тексты различных 

жанров академического письма, владеть навыками резюмирования, анноти-

рования, компрессии академического текста на английском языке. 

Таким образом, мы видим, что иноязычная языковая компетенция 

должна быть сформирована не только в рамках общего английского, но и в 

рамках английского для академических целей. 

Требования рабочих программ данных дисциплин и трудности, возни-

кающие у студентов при аннотировании текстов профессионального характе-

ра, ставят задачу подбора материала и создания профессионально-

ориентированного модуля занятий по развитию академической грамотности 

студентов. Поскольку подготовка обучающихся должна соответствовать их 

интересам и быть современной, то, на наш взгляд, большой потенциал ис-

пользования на занятиях имеют именно образовательные онлайн-

платформы. В качестве таких онлайн-инструментов для повышения уровня 

иноязычной языковой компетенции студентов были выбраны три платфор-

мы: Quizlet, Wordwall и Writefull. Платформа Quizlet – инструмент, позво-

ляющий преподавателю ввести, активизировать и закрепить новые лексиче-

ские единицы с помощью цифровых карточек. Карточки можно переворачи-

вать, чтобы продемонстрировать перевод. На платформе также доступны 

различные режимы, например «Заучивание», «Тест», «Подбор», «Письмо», 

«Правописание». Платформа Wordwall предлагает огромное количество он-

лайн-упражнений и различные режимы, например сортировки, викторины, 

кроссворда и др. Наконец, платформа Writefull позволяет преобразовать 

стиль предложения, перефразировать предложение, сгенерировать аннота-

цию и тему исследования на основе текста работы. Выбор данных платформ 

                                                           
1 Рабочая программа учебной дисциплины «Академическое письмо». URL: 
https://sfmgpu.ru/files/wp/bak/440301/mpa8nya/018.pdf (дата обращения: 03.03.2023). 
2 Рабочая программа учебной дисциплины «Практический курс первого иностранного языка». URL: 
https://sfmgpu.ru/files/wp/bak/440301/mpa8nya/043.pdf (дата обращения: 03.03.2023). 
3 Рабочая программа учебной дисциплины «Английский язык для научной письменной коммуникации». URL: 
https://sfmgpu.ru/files/wp/bak/440301/mpa8nya/067.pdf (дата обращения: 03.03.2023). 

https://sfmgpu.ru/files/wp/bak/440301/mpa8nya/018.pdf
https://sfmgpu.ru/files/wp/bak/440301/mpa8nya/043.pdf
https://sfmgpu.ru/files/wp/bak/440301/mpa8nya/067.pdf
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был продиктован их актуальностью и удобством применения непосредствен-

но на занятиях в аудитории. 

Изучив актуальность данной темы и обнаружив трудности, возникаю-

щие у студентов в рамках устного и письменного академического общения, 

мы приступили к подбору материала и моделированию планов занятий со 

студентами. 

Целью занятий является развитие иноязычной языковой компетенции 

студентов старших курсов языковых направлений подготовки. 

Задачи: 

 обобщить и углубить представление студентов об академическом эс-

се-изложении; 

 разработать методические материалы по развитию академической 

грамотности студентов с применением современных образовательных плат-

форм; 

 апробировать разработанные материалы со студентами 4-го курса; 

обобщить и представить результаты апробации. 

В результате исследования был разработан блок занятий, содержащий в 

себе методологию, все необходимые ссылки на платформы, вопросы препо-

давателя и предполагаемые ответы студентов. В разработанных материалах 

задействованы все виды речевой деятельности – аудирование, говорение, 

чтение, письмо.  

Ввести обучающихся в ситуацию иноязычного общения и в тему заня-

тий позволяет платформа Wordwall. По кнопке поиска находим задание под 

названием Academic Writing Features. В режиме «Сортировка» обучающиеся 

распределяют по группам черты формального и неформального стилей пись-

ма (см. рис.). Текст задания представлен на английском языке, таким обра-

зом, происходит первичное усвоение языкового материала студентами4. На 

платформе присутствует автоматическая проверка, что существенно эконо-

мит время на занятии. 

Для того чтобы владеть навыком аннотирования текстов профессио-

нального характера, необходимо также знать определенные лексические еди-

ницы, которые используются при написании реферированной статьи. Работа с 

лексическими единицами в данном блоке занятий осуществляется с помощью 

онлайн платформы Quizlet следующим образом: на этапе введения лексиче-

ских единиц преподаватель демонстрирует обучающимся цифровые карточки, 

при этом студенты записывают лексику в словарь. Данная платформа позволя-

ет преподавателю работать с лексикой наглядно, в различных режимах и в ин-

тересном для обучающихся формате, а также не тратить время на подготовку 

                                                           
4 Wordwall. URL: https://wordwall.net/resource/14965953/academic-writing-features (дата обращения: 03.03.2023). 

https://wordwall.net/resource/14965953/academic-writing-features
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раздаточных материалов. При обнаружении трудностей в запоминании лек-

сических единиц студентами, преподаватель может перейти в режим «Заучи-

вание», который позволяет выбрать один верный вариант ответа из четырех 

предложенных. 

 

 
Рис. Задание на сортировку черт формального и неформального стилей 

письма на платформе Wordwall 

 

Режим «Тест» будет полезен при закреплении материала, его также мож-

но распечатать при необходимости. Приведем пример работы с глаголами, ти-

пичными для аннотирования статей. Языковой материал, на котором основа-

но задание, запланирован следующий: to affect, to analyze, to classify, to conduct 

и т. п. Преподаватель предлагает студентам записать данные глаголы в тет-

радь, используя три колонки: глагол, значение, пример. На занятии препода-

ватель демонстрирует студентам лексические единицы с помощью цифровых 

карточек на платформе Quizlet5. Студенты заполняют колонки «Глагол» и 

«Значение» непосредственно на занятии, колонку с примерами преподаватель 

просит заполнить самостоятельно в качестве домашнего задания. Далее следу-

ет этап активации лексических единиц. Преподаватель предлагает студентам 

перевести предложения, используя данные лексические единицы, например:  

1. Студенты провели блок экспериментов – The students conducted some 

sets of experiment). 

2. Все мобильные приложения были классифицированы по трем группам – 

All mobile apps were classified into three groups и т. д. 

                                                           
5 Quizlet. URL: https://quizlet.com/ru/752292471/key-academic-verbs-flash-cards/?new (дата обращения: 
03.03.2023). 

https://quizlet.com/ru/752292471/key-academic-verbs-flash-cards/?new
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Помимо работы с лексикой, в процессе реферирования статьи у студен-

тов возникает необходимость самопроверки стиля работы. На этом этапе 

предлагается использовать платформу Writefull. Виджет Academizer в правом 

верхнем углу сайта позволяет проверить, насколько предложение соответст-

вует формальному академическому стилю, а также предлагает варианты ис-

правления6. Преподаватель показывает студентам, как пользоваться данным 

инструментом, и проверяет работы в режиме онлайн на занятии. Кроме того, 

студентам были предоставлены разработанные нами критерии оценивания 

реферированной статьи, которые позволяют обучающимся оценить, насколь-

ко их работы соответствуют академическому стилю письма (см. табл.). 

Таблица 

Критерии оценивания реферированной статьи 

Criteria Score 

The summary is well-structured, logically connected, there is an 

introduction, body paragraph and conclusion 
1 

The summary contains the main ideas of the article, it has no un-

necessary details  
1 

There are linking words, reporting verbs, passive voice 1 

There are impersonal sentences, no personal opinion and no ap-

pealing to reader’s emotions  
1 

Precise (brief) language, without any epithets  1 

No grammar mistakes 1 

Vocabulary is academic  1 

TOTAL 7 

 

В разработанном блоке занятий присутствуют также задания на работу с 

данными критериями. Студентам предлагается оценить пример рефериро-

ванной статьи в парах по критериям. Данный вид задания позволит будущим 

педагогам разобрать черты академического стиля письма более детально. 

Финальное задание студентов по окончании блока занятий – написание 

реферата (Summary) по прочитанной аутентичной статье профессиональной 

направленности. В нашем случае в качестве задания обучающиеся рефериро-

вали статью под названием Keeping Discipline in the Classroom автора Magda-

lena Sulich из журнала American English (2004)7. 

Данные, собранные в результате проверки сорока работ студентов, пока-

зали, что во всех реферированных статьях прослеживается четкая структура, 

информация дана в сжатом виде, без ненужных деталей, присутствуют ввод-

                                                           
6 Writefull. URL: https://x.writefull.com/academizer (дата обращения: 03.03.2023). 
7 Sulich 2004. 

https://x.writefull.com/academizer
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ные фразы, слова-связки, соблюден формальный стиль письма. В целом обу-

чающиеся справились с поставленной задачей, написав статью в академиче-

ском стиле. Для того чтобы сделать занятия сбалансированными, помимо ис-

пользования образовательных платформ, мы включили в разработанные ма-

териалы работу с аутентичными видео и текстами, таким образом, развивая 

иноязычную языковую компетенцию студентов в рамках английского для 

академических целей.  

Разработанные материалы могут быть использованы преподавателями 

высших учебных заведений в рамках подготовки студентов к дальнейшей на-

учно-исследовательской и публикационной деятельности. Данный модуль 

может быть реализован как дополнительный мини-курс на две пары на любой 

из трех смежных дисциплин, представленных выше. 

Новизна исследования заключается в научном подходе к разработке и 

использованию аутентичных платформ в обучении академическому общению, 

с инструментами на базе искусственного интеллекта, моделирующих данное 

общение на иностранном языке. По результатам контрольных работ студентов 

сделан вывод о практической значимости разработанных методических мате-

риалов. 
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В статье обосновывается актуальность развития автономности учащегося основ-

ной общеобразовательной школы и ее влияние на достижение учащимся пред-

метных, метапредметных и личностных результатов в процессе изучения ино-

странного языка в профильных классах. Исследуется взаимосвязь автономности 

коммуникации и личности учащегося на основе самоконтроля уровня сформи-

рованности речевых умений. Рассматривается феномен самоконтроля как глав-

ный фактор формирования автономности учащегося и основной инструмент ее 

развития. Приводятся средства развития самоконтроля и анализируется их эф-

фективность. 

Ключевые слова: индивидуализация, профильные классы, автономность уча-

щихся, самоконтроль, речевые умения. 

 

 

SELF-CONTROL OF SPEEKING SKILLS AS A BASIS 

FOR THE DEVELOPMENT OF LEARNER AUTONOMY 

IN FOREIGN LANGUAGE LESSONS 
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The article substantiates the relevance of the development of learner autonomy of a 

secondary school student and its impact on the students' achievement in terms of sub-

ject, meta-subject and personal results in the process of foreign language acquisition in 

specialized classes. The relationship between the learner autonomy, autonomy of 

communication and the personal autonomy of the student is investigated on the basis 

of self-control of the level of formation of their speaking skills. The phenomenon of 

self-control is considered as the main factor in the formation of learner autonomy and 
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the main tool for its development. The means of self-control development are given 

and their effectiveness is analyzed. 

Keywords: individualization, specialized classes, learner autonomy, self-control, 

speaking skills. 

 

 

Необходимость модернизации современного школьного образования в 

целом и обучения иностранному языку в частности объясняется не только 

стремительной информатизацией и компьютеризацией учебных процессов, 

но и возросшими требованиями к уровню автономности личности в овладе-

нии ИЯ. В результате «социального прогресса» и «информационного взрыва» 

от учащегося требуется не только избирательно относиться к информацион-

ным источникам, эффективно усваивать полученную информацию, использо-

вать полученные знания и умения, сегодняшнему школьнику необходима во-

влеченность, связанная с ответственностью за процесс и результат овладения 

ИЯ, способность управлять этим процессом, критически анализировать его и 

контролировать уровень сформированности речевых умений. Индивидуали-

зация и ранняя профильная ориентация учащихся основной школы являются 

определяющим фактором развития автономности. Это обусловлено не только 

сокращением количества часов иностранного языка в пользу профильных 

предметов, но и необходимостью развития навыков говорения для специаль-

ных целей (English for Specific Purposes – ESP). Это нашло отражение в ФГОС 

ООО и СОО, где вариативность современного образования выражается в 

том, что школы получили возможность разрабатывать и реализовывать ин-

дивидуальные учебные планы и программы, предусматривающие углублен-

ное изучение отдельных учебных предметов1. Помимо этого принцип инди-

видуализации обучения отражен в ст. 2 п. 23 Федерального закона «Об обра-

зовании в Российской Федерации», где говорится об индивидуальном учеб-

ном плане, обеспечивающем «освоение образовательной программы на осно-

ве индивидуализации ее содержания с учетом особенностей и образователь-

ных потребностей конкретного обучающегося»2. С учетом вышесказанного 

очевидной становится необходимость разработки технологии автономности, 

которая позволит не только систематизировать накопленные знания и опыт 

учащегося, но и будет способствовать становлению поликультурно ориенти-

рованной плюрилингвальной личности, способной и готовой эффективно 

                                                           
1 Об утверждении федеральной образовательной программы основного общего образования: Приказ Мини-
стерства просвещения Российской Федерации от 18.05.2023 № 370 (зарегистрирован 12.07.2023 № 74223). 
URL: http://publication.pravo.gov.ru/document/0001202307140040?index=9 (дата обращения: 04.09.2023). 
2 Об образовании в Российской Федерации: Федеральный закон от 29.12.2012 № 273-ФЗ (ред. от 04.08.2023)  
(с изм. и доп., вступ. в силу с 01.09.2023). URL: https://sudact.ru/law/federalnyi-zakon-ot-29122012-n-273-fz-ob/ 
(дата обращения: 04.09.2023). 

http://publication.pravo.gov.ru/document/0001202307140040?index=9
https://sudact.ru/law/federalnyi-zakon-ot-29122012-n-273-fz-ob/
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использовать изучаемый язык для решения реальных коммуникативных за-

дач. 

В качестве задач обучения иностранному языку предполагается разви-

тие предметных и метапредметных умений коммуникативного характера. 

Другими словами, это развитие и совершенствование компетенций, опреде-

ляющих самостоятельность личности в осуществлении различных видов ре-

чемыслительной деятельности в условиях социального взаимодействия с 

представителями других культур. По мнению Н. Д. Гальсковой относительно 

обучения иностранным языкам, речь идет о повышении статуса учащегося в 

образовательном процессе, осознании им ответственности за результаты 

обучения и развитии его автономности как его личностной характеристики3. 

Подобный результат возможен исключительно за счет автономной учебной 

деятельности учащегося, а не в рамках готовых алгоритмов, что позволяет 

внимательнее рассмотреть проблемы формирования автономности на основе 

самоконтроля при изучении иностранного языка. 

Необходимо отметить, что в психологии и педагогике понятия само-

управление, саморегулирование и самоконтроль переплетены и часто упот-

ребляются как синонимы. П. Я. Гальперин, разработавший теорию поэтапно-

го формирования умственных действий и понятий, продолжил психологиче-

ские исследования механизмов саморегуляции и самоконтроля. Исследуя ос-

новные этапы перехода от внешних действий к внутренним, от практической 

деятельности к мыслительной, П. Я. Гальперин обращает внимание на важ-

ную роль индивидуальных особенностей субъекта, таких как тип личности, 

гибкость ее мышления, самооценка собственных возможностей, определяю-

щих способность учащегося к самоконтролю и саморегуляции. Д. Б. Элько-

нин, являющийся автором системы развивающего обучения, отмечал, что 

действие контроля заключается в сопоставлении воспроизводимого действия 

и его результата с образцом через «предварительный образ». Относительно 

теории учебной деятельности отмечается необходимость формирования са-

моконтроля, который развивается в условиях перехода внешнего контроля со 

стороны учителя к внутреннему самоконтролю учащегося, на основании про-

цесса интериоризации социальных форм регуляции и контроля, отмеченного 

Л. С. Выготским и П. Я. Гальпериным. 

Все современные теории овладения иностранным языком, опираясь на 

вышеперечисленные научные исследования, отводят центральную роль 

спонтанному использованию языка в активации механизмов, которые приво-

дят к развитию мастерства в его функциональном применении4. Подчеркивая 

                                                           
3 Гальскова 2000. 
4 Орехова, Тарева, Михайлова (ред.) 2022. 
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коммуникативную направленность изучения ИЯ, нацеленную в первую оче-

редь на общение на изучаемом языке, А. А. Леонтьев предложил рассматри-

вать в качестве ядра процесса усвоения иностранного языка три основных 

принципа: коммуникативный, когнитивный и личностный, которые образу-

ют психолого-дидактическую основу преподавания ИЯ. При этом немало-

важную роль, по мнению автора, играет когнитивный принцип, определяю-

щий не просто осознанное овладение иностранным языком как средством 

коммуникации, но и превращающий изучаемый язык в универсальный инст-

румент достижения целей, самореализации, саморазвития и позволяющий 

учащемуся выстроить целостную картину мира, и образ иноязычной культу-

ры, что в совокупности со знаниями об изучаемом языке позволяет использо-

вать его для дальнейшего социального роста личности и определяет ее го-

товность к дальнейшему самостоятельному изучению ИЯ. Реализация этих 

трёх принципов напрямую влияет на уровень развития автономности обу-

чающегося и достижению ими предметных, метапредметных и личностных 

результатов соответственно. В структуре речевой деятельности А. А. Леонтьев 

выделяет следующие основные фазы: планирование и осуществление речевого 

действия, сопоставление и контроль5. 

Идеи зарубежных исследователей во многом совпадают с выводами 

российских ученых. Так, по словам Б. Циммермана, самоконтроль и саморе-

гуляция являются фундаментальными элементами любого академического 

образования, а также залогом его успеха в деле развития автономности обу-

чаемых. Автономные учащиеся активно участвуют в образовательном процес-

се, когнитивно вовлечены и мотивированы на выполнение учебных задач. 

Они делают это путем определения целей и стратегий, а также путем их мо-

ниторинга и оценки. Б. Циммерман предложил выделение нескольких фаз 

учебной саморегуляции: предусмотрительной, или фазы планирования, ко-

торая касается в первую очередь целей и ожиданий; исполнительной, или 

фазы реализации, включающей организацию деятельности по достижению 

поставленных задач; аналитической, или фазы рефлексии, включающей са-

моконтроль и самооценку своих действий, их корректировку и совершенство-

вание6. Заметим, что перечисленные фазы речевой деятельности А. А. Леон-

тьева аналогичны фазам учебной саморегуляции Б. Циммермана, что позво-

ляет нам сделать вывод о продуктивности и эффективности самоконтроля в 

процессе речевой и учебной деятельности обучаемых на уроках по ИЯ, кото-

рый, в свою очередь, выступает ключевым фактором активизации механиз-

мов саморегуляции, самоуправления и как результат – автономности обучаю-

                                                           
5 Леонтьев 2001. 
6 Zimmerman, Schunk, DiBenedetto 2017. 
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щегося в изучении ИЯ. По нашему мнению, самоконтроль является связую-

щим звеном на всех этапах речевой деятельности, непременно предполагаю-

щей автономную учебную деятельность на этапах планирования, реализации и 

мониторинга процесса овладения ИЯ и его оценивания. Все вышесказанное 

позволяет нам представить взаимосвязь личностных, метапредметных и 

предметных планируемых результатов с речевыми умениями и автономно-

стью учащегося на основе самоконтроля в виде схемы (см. рис.). 

 

 
Рис. Сферы автономности на основе самоконтроля  

и их связь с ФГОС ООО 

 

Таким образом, для достижения предметных, метапредметных и лично-

стных результатов, заложенных в ФГОС ООО, необходимо актуализации трех 

трёх сфер проявления личностной активности, а именно автономности ком-

муникации и личности учащегося, на основе самоконтроля, который в усло-

виях профильности обучения выступает главным фактором формирования 

автономности учащегося и основным инструментом ее развития. Однако 

нельзя забывать, что развитие речевых умений представляет собой процесс 

формирования целостного речевого механизма, который, в свою очередь, оп-

ределяет процесс развития автономной личности. При этом основой и обяза-

тельным условием вышеупомянутого речевого механизма является общение, 

а средством управления со стороны учащегося является самоконтроль, взаи-

моконтроль, самооценка и взаимооценка. Генеральной линией, по мнению 

Е. И. Пассова, необходимо считать самоконтроль, развитие которого поможет 

учащемуся контролировать и корректировать себя, будет способствовать со-

вершенствованию психологофизиологического аппарата регуляции своей 
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учебной деятельности по овладению ИЯ и воспитанию ответственности за ее 

процесс и результат7. 

Современные продуктивные технологии в области обучения иностран-

ными языками ориентированы на автономную учебную деятельность уча-

щихся, что требует от изучающих ИЯ способности осознанного целеполага-

ния и планирования, выбора соответствующих способов реализации деятель-

ности по овладению языком, ее саморегуляции, самооценки и самоконтроля. 

Основная задача учителя не усилить контроль качества выполнения заданий, 

а научить школьников самостоятельно контролировать и корректировать се-

бя. Успешное выполнение домашнего задания должно создавать основу для 

дальнейшей речевой работы в классе, при этом по уровню использования ре-

чевого материала учитель может судить о степени подготовленности учаще-

гося к уроку, а их мотивационная готовность участвовать в деятельности бу-

дет определяться не получением оценки, а осознанием пользы от своего тру-

да и радостью познания. В результате такого самоконтроля учащиеся не 

только разовьют ответственность и автономность, но и избавятся от зависи-

мости и постоянного контроля со стороны учителя, будут обладать собствен-

ным психофизиологическим аппаратом регуляции своей учебной деятельно-

сти по овладению ИЯ. Предлагаемая стратегия самоконтроля как средства 

управления является обязательным неотъемлемым компонентом иноязыч-

ного образования.  

Таким образом, способность к самоконтролю становится неотъемле-

мым качеством личности современного школьника. В рамках обучения гово-

рению считаем целесообразным развивать самоконтроль речевых умений 

учащегося как основу его автономности на уроке английского языка. Хоте-

лось бы подчеркнуть аспекты формирования автономности в процессе обуче-

ния говорению и самооценки школьниками своих речевых умений, которые 

требуют особого внимания и детальной проработки: 

 развитие способности к саморефлексии через мониторинг / самомо-

ниторинг и отслеживание прогресса, оценки / самооценки; 

 навыки ведения и пополнения языкового портфолио; 

 развитие навыков планирования / стратегического планирования, 

целеполагания, управления учебной деятельностью; 

 создание сообщества обучающихся; 

 поддержание вовлеченности и мотивации. 

Среди наиболее популярных средств развития самоконтроля необхо-

димо отметить обратную корректирующую связь. Предоставление обратной 

связи (corrective feedback) в связи с ошибками учащихся не имеет однозначно-

                                                           
7 Пассов 2000. 
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го сценария и является одним из предметов крупнейших нерешенных споров 

в контексте обучения иностранным языкам. К сожалению, несмотря на ог-

ромное количество способов обратной связи (жесты, перефразирование, по-

вторение и акцент на ошибке, повторение до ошибки и пауза, металингви-

стические сигналы (tense, form, article и др.), фиксация ошибки на доске для 

отсроченной обратной связи в конце урока, представление правильного и 

неправильного вариантов с возможностью выбора самим учащимся правиль-

ного речевого выражения, интерактивные способы, такие как аукционы и ла-

биринты и др.) на сегодняшний день не существует единого совершенного 

алгоритма / технологии обратной связи по ошибкам учащихся. В результате 

учителям необходимо учитывать три основных вопроса: способ обратной 

связи, характер корректируемой языковой формы и индивидуальные разли-

чия учащихся, такие как уровень владения языком, стратегии обучения и 

языковые способности. Однако очевидным становится, что чем выше уровень 

самоконтроля, тем более свернутый характер носит способ обратной связи со 

стороны учителя, при этом контроль со стороны учителя должен создавать 

условия для формирования самоконтроля учащегося. Использование ключей, 

моделей и учебных конструкций, ведение цифрового языкового портфолио, 

заполнение чек-листов и бланков самооценки, обращение к возможностям 

искусственного интеллекта показывают свою эффективность. Однако все они 

требуют применения целого ряда разнообразных приемов, требующих даль-

нейшего исследования в этой области. 

Обобщая вышесказанное, хотелось бы почеркнуть, что автономность 

определяет такой подход к изучению иностранного языка, в котором уча-

щийся, являясь активным участником образовательного процесса, способен 

существенно повлиять как на способ обучения, так и на синтез однажды при-

обретенных знаний. Совершенствование речевых умений средствами само-

контроля будет способствовать формированию способности к самостоятель-

ному управлению, критическому осмыслению, принятию решений и осуще-

ствлению независимых действий относительно процесса овладения ино-

странным языком и, как результат, развитию коммуникативной и личностной 

автономности учащегося основной школы. 
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Ни для кого не секрет, что изучение иностранных языков положитель-

но влияет на память. Однако и в процессе освоения иностранного языка сама 

память играет важную роль. Развитая память помогает легче и быстрее запо-

минать новую информацию во время обучения. Существует множество спо-
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собов, как оптимизировать процесс запоминания. Но для начала стоит обра-

тить внимание на термины психологии, которые помогут лучше разобраться 

в теме, а также понять, как работают механизмы памяти и запоминается но-

вая информация, в том числе и на иностранном языке. 

Для начала рассмотрим термин «память». В психологии под памятью 

понимают «…запоминание, сохранение и последующее воспроизведение че-

ловеком его опыта»1. Основными свойствами памяти ученые называют объем, 

быстроту запоминания, готовность к воспроизведению, точность воспроиз-

ведения, длительность хранения2. Также существуют разные виды памяти, 

среди которых кратковременная и долговременная память3. Для освоения 

иностранных языков полученная информация должна перейти из кратковре-

менной памяти в долговременную: «Чтобы действительно владеть иностран-

ным языком, необходимо перевести объем материала в долговременную па-

мять»4. Однако материал переходит из краткосрочной памяти в долгосроч-

ную благодаря усилиям обучающегося и различным приемам, которые он ис-

пользует, например повторению: «Если идет систематическое повторение, то 

информация переходит в долговременное хранилище памяти, где она может 

храниться достаточно долго»5. 

Помимо этого, выделяют также типы памяти, связанные с органами 

чувств, среди которых наиболее значимыми являются зрительная, слуховая, 

двигательная и эмоциональная. Зачастую эти типы памяти у человека при-

сутствуют в различных сочетаниях: зрительно-двигательная, зрительно-

слуховая и двигательно-слуховая память6. Исследования о выявлении типов 

памяти у изучающих иностранные языки свидетельствуют, что у обучающих-

ся развиты различные типы памяти, а другие работы показывают, что у мно-

гих людей хорошо работает зрительно-слуховая память7. Подобные работы 

демонстрируют, что перед преподавателем стоит задача выяснить типы па-

мяти обучающихся, чтобы подобрать упражнения и задания, методы и прие-

мы с целью обучать иностранным языкам наиболее эффективным образом8. 

Также, как видно из определения, память представляет собой сложную 

систему, состоящую из взаимосвязанных психических процессов. Этими про-

цессами являются запоминание, сохранение, воспроизведение, узнавание и 

                                                           
1 Коломинский Я. Л. Основы психологии: учебник для учащихся старших классов и студентов первых курсов 
высших учебных заведений. М.: АСТ, 2010. С. 136. 
2 Ефимова Н. С. Основы общей психологии: учебник. М.: ИД ФОРУМ: ИНФРА-М, 2013. С. 118. 
3 Там же. С. 120. 
4 Ясненко 2018, 66. 
5 Немов Р. С. Психология: учеб. для студ. высш. пед. учеб. заведений: в 3 кн. 4-е изд. М.: ВЛАДОС, 2003. Кн. 1: 
Общие основы психологии. С. 229, 667. 
6 Там же. 
7 Там же; Талханова 2015. 
8 Конышева 2015. 
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забывание9. Рассмотрим процесс запоминания. В учебнике Н. С. Ефимовой 

приводится следующее определение: «Запоминание – процесс памяти, в ре-

зультате которого происходит закрепление нового путем связывания его с 

ранее полученными знаниями»10. А. Г. Маклаков в своей работе отмечает, что 

запоминание наиболее эффективно при включении в какую-либо деятель-

ность. Целью специальной деятельности является запоминание материала 

для сохранения его в памяти. Такая деятельность называется «мнемической»: 

«…деятельность, направленная на запоминание и воспроизведение удержан-

ного материала, называется мнемической деятельностью». Автор утверждает, 

что современные психологи заняты исследованиями мнемической деятель-

ности, а также определением доступного для человека объема памяти и наи-

большей скорости для запоминания материала11. 

Смежными с изучением мнемической деятельности исследованиями 

являются работы в области мнемотехники. Для того чтобы дать определение 

этому термину, стоит обратиться к учебнику В. А. Козаренко: «Мнемоника 

(мнемотехника) – искусство запоминания, совокупность приемов и способов, 

облегчающих запоминание и увеличивающих объем памяти путем образова-

ния искусственных ассоциаций»12. В своей книге В. А. Козаренко говорит, что 

приемы мнемотехники помогут школьникам и студентам лучше и с меньши-

ми затратами готовится к экзаменам13. Обратимся к потенциалу мнемотехни-

ки в педагогике, в том числе обучении иностранным языкам. Так, например, 

в своей статье об использовании мнемотехники в системе образования для 

улучшения учебного процесса Л. В. Бура и Г. А. Чепурной характеризуют ее 

как «здоровьесберегающую технологию, повышающую запоминание, форми-

рующую навыки эффективного усвоения сложной информации и уверенность 

в себе и своих возможностях, имеющую четкую методологическую базу»14. В 

другой работе Л. В. Бура выделяет следующие положительные аспекты ис-

пользования мнемотехники в процессе образования: «Ее применение повы-

шает эффективность усвоения новой информации, развивает коммуникатив-

ные и познавательные способности личности, творческое, логическое и об-

разное мышление, а также формирует навыки самообучения и повышает уве-

ренность обучающихся в своих возможностях»15. 

                                                           
9 Маклаков А. Г. Общая психология: учебник. СПб.: Питер, 2001. С. 248. 
10 Ефимова Н. С. Указ. соч. С. 121. 
11 Маклаков А. Г. Указ. соч. С. 265. 
12 Козаренко 2002, 7. 
13 Там же, 14. 
14 Бура, Чепурной 2015. 
15 Бура 2018, 113. 
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Так как обучение иностранным языкам является одним из видов обра-

зовательной программы, стоит сказать, что мнемотехнические приемы могут 

быть эффективно использованы и в лингводидактике. 

Об одном из вариантов применения мнемотехники для изучения ино-

странных языков в своей работе говорили О. М. Осиянова и В. Д. Демина: 

«Дидактический потенциал мнемотехники в лингвистическом образовании 

студентов выражается в возможностях ее использования для облегчения це-

ленаправленного запоминания лексико-грамматического материала и его 

дальнейшего применения на практике»16. В своей статье М. А. Глазун пишет, 

что запас образной памяти человека безграничен, а проведенный экспери-

мент показал, что обучающимся, которые использовали метод ассоциаций и 

образов, смогли вспомнить большее количество слов на иностранном языке, 

а, как было сказано ранее, одним из принципов мнемотехники является 

принцип ассоциаций17. 

Следовательно, приемы мнемотехники улучшают качество памяти и 

помогают сократить время на запоминание новой информации, в том числе и 

в процессе освоения иностранного языка: «…особенности памяти и способы 

оптимизации ее функционирования оказывают значительное влияние на 

процесс овладения иностранным языком»18. 
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В статье раскрывается сущность понятия «дислексия», описываются виды дис-

лексии и причины возникновения данного расстройства. Подробно рассмотрены 

такие отечественные и зарубежные методические подходы к формированию лек-

сико-грамматических навыков младших школьников, страдающих дислексией, 

как логопедический и мультисенсорный подходы, аугментативные методы, ме-

тод юмористического обыгрывания слов и т. д. Данные подходы доказали свою 

эффективность на практике. 
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Дислексия – «это нарушение способности к овладению навыками чте-

ния и письма при сохранении общей способности к процессу обучения»1. 

Можно выделить следующие виды дислексии: аграмматическую (проблема с 

построением словосочетаний и предложений, проблема в согласовании су-

ществительного и прилагательного в роде, числе, падеже); вербальную (труд-

ности в прочтении слов, «зеркальное чтение»); литеральную (трудности ус-

воения отдельных букв); мнестическую (проблемы с сопоставлением звуков и 

букв); оптическую (трудности с восприятием и запоминаем букв; младшие 

школьники путают буквы с похожими элементами); семантическую (сложно-

сти с пониманием смысла прочитанного текста); тактильную («затруднения 

при чтении шрифта Брайля»); фонематическую (пропуск отдельных звуков в 

словах, изменение последовательности букв и звуков в словах)2. 

Причины возникновения дислексии могут быть нейроанатомическими 

(патология беременности и т. д.), генетическими (передача дислексии по на-

следству). Влияние факторов окружающей среды тоже может быть причиной 

дислексии, например, в раннем детстве ребенка обучали одновременно двум 

языкам, ребенок рос в неблагополучной семье, не хватало общения с родите-

лями, со сверстниками3. 

В настоящее время в школах достаточно большое количество детей, 

страдающих дислексией, которых необходимо обучать английскому языку. 

Для всех школьников, независимо от их возможностей, существует «безбарь-

ерная среда в образовательном пространстве»4. 

В работах учителей-практиков сформулированы некоторые общие ре-

комендации, касающиеся обучения младших школьников с дислексией ино-

странному языку. Так, необходимо: 

1) мотивировать и подбадривать обучающегося, относясь к ним с по-

ниманием; 

2) перед началом урока рассказать о плане урока, о том, что будет изу-

чаться; 

3) не акцентировать внимание на ошибках обучающегося; 

4) находить для обучающегося место за партой недалеко от учителя; 

5) разрешать обучающемуся выполнять задания постепенно, в своем 

темпе; 

6) сокращать письменные задания, предлагая такие альтернативные 

задания, как обвести правильный вариант ответа, распределить слова и фразы 

по группам и т. д.; 

                                                           
1 Зеленин 2020. 
2 Там же. 
3 Сурушкина, Яковенко, Чутко, Дидур 2020. 
4 Бокова, Малахова, Тарева [и др.] 2020, 139. 
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7) объяснять материал структурированно и систематически; 

8) обращать внимание обучающегося на его сильные стороны; 

9) регулярно повторять материал, используя разные виды деятельно-

сти; 

10) постоянно поддерживать взаимодействие с родителями обучающе-

гося5. 

Соблюдение вышеперечисленных рекомендаций позволит обучаю-

щимся, страдающим дислексией, чувствовать себя более уверенно и спокойно 

на уроках иностранного языка. У них появится возможность быть успешными 

в обучении. 

Необходимо также отметить, что для эффективного обучения школь-

ников с дислексией иностранному языку учитель должен обладать опреде-

ленными личностными и профессиональными качествами6. Более того, пре-

подавателю необходимо знать современные методики обучения школьников, 

страдающих дислексией, иностранному языку7. 

В настоящее время существует достаточно большое количество подхо-

дов (в том числе и логопедических) к формированию иноязычных лексико-

грамматических навыков младших школьников с дислексией. Далее рассмот-

рим логопедические подходы к обучению младших школьников, страдающих 

оптической дислексией. 

Оптическая дислексия определяется как «форма дислексии, характе-

ризующаяся трудностями усвоения и в смешении графически сходных букв, а 

также их взаимных заменах». Приводятся примеры смешения таких букв, как 

«Л» и «Д», «З» и «В», «Т» и «Г» в русском языке, “n” и “h”, “b” и “d”, “p” и “b”, 

“p” и “q”, “v” и “w” в английском языке. 

Ученые выделяет два вида оптической дислексии: литеральную, при 

которой наблюдается нарушение узнавания и различения букв, и вербальную 

(трудности появляются уже при чтении). 

У школьников, страдающих оптической дислексией, нарушены не 

только зрительное восприятие и зрительная память, но и пространственное 

восприятие и представление. Они имеют неточное представление и о форме, 

величине и цвете. При оптической дислексии обучающиеся часто совершают 

следующие ошибки: переставляют буквы местами, пропускают слоги, буквы и 

слова, смешивают оптически сходные буквы, добавляют звуки и т. д. 

                                                           
5 Горбачев 2022; Коссовская 2021. 
6 Курдюмов, Малых 2022. 
7 Черкашина 2012. 



218 

На занятиях для привлечения внимания школьников используются яр-

кие средства наглядности: карточки, карты, картинки, игрушки, кубики, пла-

стилин, фотографии, презентации, иллюстрации, видеофильмы8. 

Для коррекции оптической дислексии у младших школьников приме-

няются логопедические упражнения. Задачи логопедических упражнений: 

развитие лексико-грамматических навыков, развитие навыков и умений по-

нимания текста, укрепление связи между звуками и буквами, автоматизация 

умений и навыков складывать звуки в слоги и слова. Перед проведением ло-

гопедической работы анализируются данные об успеваемости обучающегося 

с дислексией, а также учитываются уровень освоения чтения (скорость, пра-

вильность чтения и т. д.), состояние анализа и синтеза речи, «уровень сфор-

мированности зрительного распознавания букв и ориентировки в простран-

стве»9. 

На практике доказали свою эффективность и такие логопедические 

упражнения, которые используются для коррекции дислексических ошибок в 

русском и иностранном языках на уровне слова и предложения: 

1) акрофоническое чтение (школьники читают первые буквы слов, за-

тем составляют новые слова и подбирают к ним подходящие картинки); 

2) составление предложений из слов, записанных в произвольном по-

рядке, составление текста из предложений, данных вразбивку;  

3) чтение перевёрнутых слов и фраз (школьник учится узнавать буквы, 

представленные в перевёрнутом виде); 

4) чтение слов с недописанной верхней или нижней половиной; 

5) поиск лишнего слова из представленной группы слов; 

6) чтение слов по цифрам (нужно составить новые слова из букв, про-

нумерованных цифрами); 

7) чтение текста «с решёткой» (на текст «накладывается» решётка, при 

этом закрываются некоторые участки текста; в процессе чтения обучающийся 

должен понять, какие элементы слова пропущены, и воспроизвести целое 

слово)10. 

В логопедии также широко распространены метод Дейвиса и метод 

Корнева. Цели метода Дейвиса: улучшить пространственное восприятие 

школьников, страдающих дислексией, а также развить их навыки чтения и 

письма. А метод Корнева заключается в следующем: младшим школьникам с 

дислексией предлагаются различные упражнения, направленные на развитие 

фонематической слуховой системы учащихся, а также автоматизацию умения 

                                                           
8 Польшина 2021. 
9 Там же. 
10 Китаева, Николаева 2015. 



219 

анализировать звуки в словах и слогах11. Следует отметить, что коррекцию 

дислексии с помощью логопедических упражнений нужно проводить в ран-

нем возрасте. 

Далее рассмотрим мультисенсорный подход к обучению младших 

школьников, страдающих дислексией. Впервые мультисенсорный подход (от 

лат. multum – много, sensus – восприятие, чувство, ощущение) был описан 

американским психологом Хорвардом Гарднером в 1985 г. Его теория внесла 

огромный вклад в развитие преподавания иностранных языков. По мнению 

Хорварда Гарднера, мультисенсорное обучение предполагает использование 

нескольких органов чувств для усвоения информации12. Существуют следую-

щие приемы мультисенсорного обучения: 

 мультисенсорный подход с использованием движений и жестов 

(движения и жесты помогают развивать моторику; слова лучше запоминают-

ся, когда младшие школьники показывают действия, чувства и т. д., одновре-

менно называя эти слова на иностранном языке); 

 мультисенсорный подход с использованием предметов (обучаю-

щиеся составляют буквы и слова из палочек, камушков или из пластилина; 

прячут игрушки или карточки, потом находят их и называют слова на анг-

лийском языке); 

 мультисенсорный подход с использованием картинок, лепки, руч-

ного труда (материал отлично усваивается, когда обучающийся вовлечен в 

процесс обучения; школьнику доставляет огромное удовольствие нарисовать 

картинку и составить по ней историю на иностранном языке или слепить из 

пластилина предметы, животных или героев сказок); 

 мультисенсорный подход с использованием историй (учитель и 

школьники разыгрывают спектакли, составляя короткие диалоги на англий-

ском языке; обучающимся нравится погружаться в сказочную атмосферу анг-

лийского языка и представлять себя героями сказок)13. 

Далее рассмотрим некоторые игры, которые могут быть использованы 

в процессе мультисенсорного обучения. Достаточно популярной считается 

игра «Саймон говорит» (“Simon says”). Правила этой игры достаточно просты: 

обучающиеся должны взять предмет, дотронуться до части тела, нарисовать 

названное слово на доске, совершить действие по команде учителя после то-

го, как он произнесет фразу “Simon says”. Если данная фраза не была произне-

сена, школьники должны просто стоять, не двигаясь. Например, преподава-

тель говорит: “Simon says, touch your nose. Simon, says, clap your hands and 

jump. Simon says, take the pencil. Simon says, put the rubber under the table. Si-
                                                           
11 Макарова, Меженцева 2023. 
12 Нельзина, Волошина 2020. 
13 Там же. 
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mon says, draw a big doll”. В конце игры победители получают призы. Эта игра 

является полезным инструментом не только для развития и совершенствова-

ния лексико-грамматических навыков у младших школьников с дислексией, 

но и для улучшения концентрации внимания обучающихся. Более того, 

младшие школьники постоянно находятся в движении, а не сидят на одном 

месте. Также в этой игре присутствует соревновательный момент. Младшие 

школьники с удовольствием погружаются в игровой процесс, стараясь вы-

полнить правильно все задания и победить. 

Не менее интересной и полезной является игра «Крокодил» 

(“Crocodile”). Один из обучающихся показывает действие, предмет, явление 

или животное, а другие отгадывают, что это может быть. Например, школьник 

изображает животное (a cat, a fox, a wolf etc.) и спрашивает: «What is it?», а ос-

тальные отвечают: “It’s a cat. It’s a dog. etc.” Или обучающийся прыгает, бегает 

или хлопает в ладоши и задает вопрос другим школьникам: “What can we do?” 

А остальные говорят: “We can run / jump / swim / clap our hands and so on”. 

Для развития лексико-грамматических навыков у младших школьни-

ков с дислексией широко используются и игровые приёмы, представленные 

ниже: 

1) игра в слова (например, один обучающийся называет слово 

“elephant”, другой – слово “table”, третий – “eggplant” и т. д.); 

2) письмо по памяти (школьник запоминает слово, а потом записывает 

его по памяти);  

3) «Слова потерялись» (обучающимся необходимо найти в комнате 

слова, которые начинаются на определённый звук: учитель просит найти все 

слова на звук [s], школьники называют такие слова, как “sofa”, “school bag”, 

“spider” и т. д.); 

4) письмо на спине (школьники делятся по парам; один из них пишет 

на спине другого любую букву, другой должен отгадать, какая это буква); 

5) «Кулинарная азбука» (нужно взять несколько кулинарных продук-

тов, например, макароны и фасоль; макаронины будут обозначать согласные 

звуки, а фасоль – гласные; таким образом, школьнику нужно будет посчитать, 

сколько гласных звуков (фасолинок) и согласных звуков (макаронин) в слове: 

например, в слове “elephant” 3 гласных звука (3 фасолинки) и 5 согласных зву-

ков (5 макаронин); 

6) «Слова на липучке» (слова «приклеились друг к другу; их нужно 

разъединить: обучающимся предлагается выбрать слова, например, из такой 

цепочки: spidercatdoggorillalionrabbitharezebrahorse). 

Для быстрого освоения лексических единиц на занятиях английского 

языка также применяются блок-схемы (flow-charts) и карты памяти (mind 
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maps): школьники младшего школьного возраста запоминают лексику в кон-

тексте, смысловыми блоками14. 

В процессе погружения в игровую среду обучающиеся младшего 

школьного возраста без труда осваивают лексико-грамматические единицы, 

специально не заучивая материал. «Невербальные и вербальные творческие 

задания помогают разнообразить урок, стимулируют активность и мотива-

цию учащихся»15. Изучение иностранного языка становится легким процес-

сом, доставляющим радость. 

Мультисенсорное обучение – эффективный инструмент в работе с 

младшими школьниками, который подойдет не только для детей, страдаю-

щих дислексией, но и их нормотипичных сверстников.  

Рассмотрим некоторые подходы к обучению школьников с дислексией, 

практикующиеся за рубежом. Например, в Великобритании в начальной 

школе «Андертон Парк» (Anderton Park Primary School) используются аугмен-

тативные (усиливающие) методы. Сущность методики состоит в том, что 

происходит визуализация сложных и / или абстрактных идей и мыслитель-

ных процессов. В процессе обучения преподаватели применяют язык жестов, 

а также карточки PECs (систему обмена картинками). На занятиях с младши-

ми школьниками также используются средства визуализации: концептуаль-

ные карты (дети создают большой общий проект, состоящий из рисунков); 

графические органайзеры; различные визуальные средства (произведения 

живописи, видеофильмы, кинофильмы), которые были созданы известными 

художниками, режиссёрами и т. д. 

А в начальной школе «Клифтон» (Clifton Primary School) на уроках ино-

странного языка широко используется игра «Правильное написание» (Dicey 

Spelling) с использованием карточек со словами и костей. Благодаря этой иг-

ре обучающиеся, страдающие дислексией, легко и быстро запоминают про-

стые и сложные лексические единицы16. 

В Скандинавии является достаточно популярным метод юмористиче-

ского обыгрывания слов (младшие школьники запоминают слова и фразы в 

оригинальном, необычном контексте). В Швеции и Норвегии на занятиях по 

иностранному языку широко используются задания на беглое чтение (Skim-

ming): школьники учатся выделять основную информацию в тексте, ключе-

вые слова и фразы, ищут значения этих лексических единиц.  

В европейских странах также популярен метод цветового кодирования 

и визуальных эффектов, суть которого состоит в следующем: обучающиеся 

смотрят на карточки со словами, на карточках выделены разными яркими 

                                                           
14 Шахарьянц 2020. 
15 Малых, Дугина 2020. 
16 Лапина 2021. 
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цветами те части слов, которые являются наиболее сложными для воспри-

ятия школьников с дислексией17. 

Итак, в статье мы рассмотрели отечественные и зарубежные подходы к 

формированию иноязычных лексико-грамматических навыков младших 

школьников, страдающих дислексией (мультисенсорный подход, логопеди-

ческий подход, методы визуализации и т. д.). Мы выяснили, что использова-

ние данных подходов способствует повышению эффективности обучения 

младших школьников с дислексией иностранному языку. 
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ОТ СТУДЕНТА К УЧИТЕЛЮ 
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В современном иноязычном образовании особую роль играют интерактивные 

технологии, например драматизация. Ученые подчеркивают положительное 

влияние данного метода на процесс усвоения иностранного языка и культуры за 

счет создания положительной атмосферы на уроке и развития эмоциональной 

сферы обучающихся. Отдельного внимания заслуживает использование драма-

тизации в русле обучения грамматике. Будучи одним из наиболее значимых и 

одновременно трудных аспектов языкового образования, грамматика требует 

особого подхода со стороны учителя иностранного языка. Цель работы – пока-

зать, как элементы драматизации способствуют более прочному закреплению 

грамматических навыков обучающихся. Основным дидактическим средством 

при этом могут выступать специальные языковые сказки, построенные с учетом 

особых требований. Драматизация данных сказок выстраивается по определен-

ным этапам, включая подготовку и рефлексию. В статье вводится термин «грам-

матический театр», используемый для описания опыта работы со студентами – 

будущими учителями начальной школы и иностранного (английского) языка. 

Данный опыт включает составление собственных грамматических сказок для 

младших школьников, а также разыгрывание сценок на основе разработанных 

материалов в небольших группах. В итоге делаются выводы о полученном опыте 

и предлагаются идеи о перспективах грамматического театра в русле иноязыч-

ного образования. 

Ключевые слова: драматизация, грамматика, иностранный язык, начальная 

школа, грамматический театр. 
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In modern foreign language education, interactive technologies, for example, dramati-

zation, play a special role. Scientists emphasize the positive impact of this method on 

the process of mastering a foreign language and culture by creating a positive atmos-

phere in the classroom and developing the emotional sphere of students. The use of 

dramatization in the context of teaching grammar deserves special attention. Being 

one of the most significant and at the same time difficult aspects of language educa-

tion, grammar requires a special approach on the part of the foreign language teacher. 

The purpose of the work is to show how elements of dramatization contribute to a 

stronger consolidation of students’ grammar skills. The main didactic tool in this case 

can be language fairy tales, based on special requirements. The dramatization of these 

fairy tales is realized according to certain stages, including preparation and reflection. 

The article introduces the term “grammar theatre”, used to describe the experience of 

working with students – future teachers of primary school and foreign (English) lan-

guage. This experience includes composing their own grammar fairy tales for primary 

schoolchildren, as well as acting out scenes based on developed materials in small 

groups. As a result, conclusions are drawn about the experience gained, and ideas are 

proposed about the prospects of grammar theatre within foreign language education. 

Keywords: dramatization, grammar, foreign language, primary school, grammar 

theatre. 

 

 

Понятие «драматизация» уже давно ассоциируется не только с теат-

ральным искусством и выступлением на сцене. Так, в сфере образования дан-

ная технология зарекомендовала себя как эффективное средство обучения, в 

том числе и иностранным языкам (далее – ИЯ). Элементы драмы могут при-

меняться как на уроках в основной программе обучения, так и в рамках вне-

урочной деятельности, например в театральных кружках. 
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При этом необходимо отметить, что драма в контексте преподавания 

ИЯ необязательно подразумевает разыгрывание и постановку полноценного 

театрального представления. Важно то, что она способствует активному вовле-

чению обучающихся в процесс познания ИЯ и культуры за счет демонстрации 

различных знакомых ситуаций, перекликающихся с реальным жизненным 

опытом обучающихся. Вариантами драматизации в обучении ИЯ могут быть: 

чтение вслух и / или инсценировка диалогов с распределением ролей, разучи-

вание и чтение вслух стихов / рассказов, исполнение песен, ролевые игры, 

пантомима, постановочные интервью / ток-шоу, импровизация и др. 

Сторонники применения драматизации в образовательном процессе 

призывают учителей ИЯ как можно чаще использовать ее элементы для со-

вершенствования коммуникативной компетенции обучающихся. Так, мно-

гие зарубежные ученые предполагают, что изучение языка приобретает 

значение с лингвистической или социолингвистической точки зрения бла-

годаря приемам театрального искусства. Драматизация предоставляет воз-

можность объединить различные языковые и речевые навыки и умения в 

ходе обучения ИЯ1. 

Помимо методического, необходимо также рассмотреть психологиче-

ский аспект использования драматизации при обучении ИЯ, а именно задей-

ствование эмоций в процессе познания. Как показывают психологические ис-

следования (Л. С. Выготский, А. А. Леонтьев, В. И. Шаховский и др.), подклю-

чение эмоций при изучении нового языка повышает эффективность усвоения 

и последующего воспроизведения полученных знаний благодаря созданию 

мотивацию для познавательной деятельности. Именно поэтому, как утвер-

ждает Ю. В. Курдюмова, «использование в обучении ИЯ драматизации, осно-

ванной на принципах театральной педагогики, включающей развитие эмо-

циональной сферы и действие (движение), может способствовать созданию 

благоприятных образовательных ситуаций, повышающих эффективность 

обучения, и полноценной активизации способностей к учению»2. 

Рассмотрим возможности применения драматизации в обучении 

грамматике иностранного (английского) языка. Данный языковой аспект вы-

бран неслучайно: как показывают результаты опроса, проведенного со сту-

дентами – будущими учителями начальной школы и иностранного языка, 

именно грамматика представляется им наиболее сложным разделом для изу-

чения (51,9 %). В контексте начальной школы закладываются основы для 

дальнейшего постижения ИЯ, поэтому при недостаточном уровне сформиро-

                                                           
1 Dundar 2013, 1424–1425. 
2 Курдюмова 2010, 111. 
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ванности грамматических навыков обучающихся на данном этапе возникнут 

дальнейшие трудности при развитии речевых умений. 

Ученые подчеркивают важность изучения грамматики ИЯ, которая за-

ключается в том, что она «помогает лучше понять грамматическую структуру 

родного языка, развивает логическое мышление, способность анализировать 

и обобщать»3. При этом практика показывает, что заучивание правил и вы-

полнение однотипных упражнений по грамматике не только снижают инте-

рес школьников к изучению ИЯ, но и не являются эффективными. Использо-

вание же драматизации задействует творческий потенциал обучающихся, 

способствует развитию креативности мышления, а это, в свою очередь, бла-

готворно влияет на усвоение новых лексических единиц и разнообразных 

грамматических структур. 

Как отмечает С. А. Радусова, «для начинающих изучать иностранный 

язык особенно важно постигать грамматические явления альтернативным 

способом: испытать их органами чувств, изобразить телом или представить 

при помощи звукоподражания»4. Автор предлагает сочетать игровой подход 

к грамматическим явлениям языка с драматической деятельностью в процес-

се обучения грамматике для того, чтобы вводить и закреплять незнакомые 

языковые структуры. Использование драматизации позволяет представлять 

грамматику «живой и осмысленной», то есть вооружает обучающихся необ-

ходимыми навыками для реальной коммуникации. 

В рамках обучения как иностранному, так и родному языку на дошко-

льном этапе и в начальной школе зачастую используют различные сказки, 

что вполне соответствует данному возрасту. Отдельного внимания заслужи-

вают языковые сказки, построенные вокруг определенного явления. Это мо-

гут быть фонетические сказки (например, «Сказка о Язычке»), а также лекси-

ческие и грамматические сказки, которые зачастую объединены вместе. 

Педагоги отмечают следующие достоинства лексико-грамматических 

сказок: 

– облегчают понимание детьми сути лексических и грамматических 

явлений; 

– лексический и грамматический материал, переданный через сказку, 

запоминается детьми значительно лучше; 

– сочетание словесного и наглядного способов передачи новой инфор-

мации способствуют развитию речевых способностей и воображения детей; 

                                                           
3 Горлова, Самандракова 2021, 107. 
4 Радулова 2019, 69. 
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– лексико-грамматические сказки провоцируют детей на самостоя-

тельное преобразование сказочного сюжета, то есть стимулируют умствен-

ную активность5. 

При этом очевидно, что языковые (грамматические) сказки должны по 

содержанию и смыслу учитывать возрастные особенности детей и их уровень 

владения ИЯ. Так, для начальной школы сказка может быть составлена на 

русском языке, но с использованием отдельных терминов на английском 

языке (например, сказка о короле to be и его трех сыновей am, is, are). Если 

же языковая сказка составлена полностью на ИЯ, то она должна быть не-

большой по объему и лаконичной, возможно, включать диалоги для удобства 

драматизации, а также задействовать знакомые обучающимся лексические 

единицы и речевые обороты. Немаловажную роль играет также учет индиви-

дуальных особенностей восприятия обучающихся, в том числе в условиях 

инклюзии. При необходимости учитель должен предложить школьникам до-

полнительные материалы, включая онлайн-ресурсы, позволяющие вовлечь 

каждого в процесс работы6. 

На основе описания педагогического опыта в русле драматизации ска-

зок на ИЯ можно предложить следующие этапы организации постановок 

грамматических сказок в начальной школе: 

1. Подготовительный этап. На данном этапе происходит выбор подхо-

дящей сказки: это может быть готовый текст из УМК или дополнительных ис-

точников (текст, видео), так и авторская сказка, составленная учителем, в том 

числе совместно с обучающимися. 

2. Работа с текстом сказки. Здесь происходит изучение текста сказки с 

точки зрения языковых явлений, распределение ролей между обучающимися.  

3. Инсценировка сказки. Данный этап может опционально сопровож-

даться записью видео постановки.  

4. Рефлексия. После завершения работы со сказкой и драматизации 

необходимо обсудить с обучающимися результаты проделанной работы, убе-

диться, что грамматические явления были усвоены эффективно, а обучающие-

ся получили удовольствие от процесса7. 

Необходимо еще раз подчеркнуть, что «задача преподавателя ИЯ – дать 

обучаемым четкую систему изучаемого языка в той системе координат, в ко-

торой обучающиеся свободно ориентируются, тогда дальнейшее изучение ИЯ 

будет самостоятельным и результативным в плане коммуникации»8. Поэтому 

педагогу в целом и учителю ИЯ в частности необходимо знать особенности 

                                                           
5 Колыванова 2021, 69. 
6 Makarova, Matveeva, Molchanova [et al.] 2021, 150. 
7 Неупокоева 2023, 58–59. 
8 Черкашина 2012, 62. 
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типа мышления обучаемых, при этом осознавая и свой собственный тип лич-

ности. Все это позволит ему методически грамотно выстраивать процесс обу-

чению новому языку.  

С учетом всех перечисленных возможностей драматизации и языковых 

сказок, представляется необходимым включить в профессиональную подго-

товку будущих учителей ИЯ элементы так называемого грамматического те-

атра. Такого рода подготовка была проведена со студентами Института педа-

гогики и психологии образования (далее – ИППО) ГАОУ ВО МГПУ, направ-

ления «Начальное образование, иностранный язык». Опишем основную суть 

проделанной работы. 

Для начала в рамках действующего в ИППО Английского клуба в фев-

рале 2023 года был организован конкурс грамматических сказок. Студентам 

было предложено составить собственные сказки на английском языке, рас-

крывающие суть любого грамматического явления для младших школьников. 

При оценивании полученных работ применялись следующие критерии: на-

личие сюжета, ориентация на начальную школу, использование грамматиче-

ского явления, объем 150–200 слов, оформление (иллюстрации, цветовая па-

литра). По результатам конкурса были выбраны лучшие работы, а также со-

ставлена база данных для возможности дальнейшего использования мате-

риалов на практике. 

Далее студентам 3-го курса, изучающим дисциплину «Технология фор-

мирования иноязычной коммуникативной компетентности (английский 

язык)», необходимо было в качестве зачетного задания (май 2023 года) подго-

товить постановку на основе любой грамматической сказки. Задание выпол-

нялось в группах, а сказки можно было выбрать из работ победителей и уча-

стников ранее проведенного конкурса. Среди самых популярных грамматиче-

ских явлений, раскрытых в сказках, были времена (Present Simple, Present 

Continuous, Past Simple), множественное число существительных, степени 

сравнения прилагательных, неправильные глаголы, модальные глаголы. Вы-

бор данных явлений, по словам студентов, был обусловлен тем, что, с одной 

стороны, они входят в базу обучения грамматике в начальной школе, а с дру-

гой – могут вызвать наибольшие трудности в понимании. Необходимо также 

отметить, что для достижения максимального результата в ходе драматиза-

ции многие группы использовали разнообразные иллюстративные материа-

лы (карточки, презентации), музыкальное сопровождение и даже реквизит 

(костюмы, предметы). 

Таким образом, студенты не только продемонстрировали умения орга-

низации постановок в ходе обучения английскому язык в начальной школе, 

но и прежде всего попробовали себя в роли самих школьников. Данное зада-
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ние вызвало положительный отклик у студентов – будущих учителей, так как 

позволило им на практике убедиться в эффективности драматизации в обу-

чении ИЯ в начальной школе. Были проанализированы разнообразные ре-

сурсы и выявлены потенциальные трудности в реализации данной техноло-

гии, в том числе связанные с необходимостью работы в команде. 

Не исключено, что в будущем такого рода практика будет расширена за 

счет постановки спектаклей для различных этапов обучения ИЯ как в школе, 

так и в вузе. При этом грамматический театр может объединить в себе самые 

разнообразные явления и выступить как средством формирования навыков, 

так и способом повторения пройденного материала. При этом можно убе-

диться, что возможности драматизации в русле иноязычного образования 

простираются за пределы изучения правил, они предоставляют всем участ-

никам образовательного процесса способность к самоопределению, к разви-

тию представления о собственной идентичности, что является одной из наи-

важнейших целей обучения иностранным языкам9. 
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Данная статья посвящена исследованию влияния изобразительного элемента 

креолизованного текста на формирование и совершенствование лексических на-

выков у обучающихся на этапе начального общего образования. В статье раскры-

ваются понятия «креолизованный текст» и «образовательный комикс», исследу-

ются особенности креолизованного текста, особенности дизайна образователь-

ного комикса, а также влияние иконического элемента креолизованных текстов 

на восприятие обучающимися лексических единиц. Рассматриваются проблемы, 

встречающиеся в процессе формирования лексической компетенции у школьни-

ков младшего возраста, а также эффективность использования образовательного 

комикса как беспереводного вида семантизации. Изучается потенциал креоли-

зованных текстов при отработке лексических единиц. 

Ключевые слова: креолизованный текст, учебный комикс, формирование лек-

сической компетенции, формирование лексических навыков, начальное общее 

образование. 
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This article is devoted to the study of the influence of the visual element of creolized 

texts on learners’ lexical skills during primary education. The article explores the con-

cepts of “creolized text” and “educational comics”, examines the features of a creolized 

text and the design features of educational comics, as well as the influence of the icon-

ic element of creolized texts on students’ perception of lexical units. The article also 
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discusses the problems encountered in the process of developing lexical competence 

in young schoolchildren, as well as the effectiveness of using educational comics as an 

untranslatable form of semantization. The article focuses on the potential of creolized 

texts for practicing lexical units. 

Keywords: creolized text, educational comics, lexical competence skills, lexical skills, 

primary general education. 

 

 

Одним из важных аспектов обучения английскому языку является 

формирование лексической компетенции обучающихся. Распространенным 

приемом при формировании лексических навыков является использование 

креолизованных текстов, содержащих в себе лексические единицы, с кото-

рыми обучающимся необходимо ознакомиться. Креолизованные тексты дают 

визуальный контекст ситуаций, в которых используется отрабатываемая лек-

сика, что позволяет представить материал более наглядно, что особенно важ-

но для более эффективного процесса формирования лексических навыков у 

школьников младшего возраста. Потенциал использования креолизованных 

текстов при формировании лексических навыков, а также влияние икониче-

ского элемента текстов на восприятие младшими школьниками данных им 

для отработки лексических единиц рассмотрим в данной статье. 

Согласно российским ученым-психолингвистам Ю. А. Сорокину и Е. Ф. 

Тарасову, креолизованные тексты – «тексты, фактура которых состоит из двух 

негомогенных частей (вербальной, языковой (речевой) и невербальной (при-

надлежащей к другим знаковым системам, нежели естественный язык)»1. Та-

ким образом, можно сделать вывод о том, что креолизованный текст облада-

ет особым строением, которое предполагает включение невербального эле-

мента в сам текст, что создает ситуацию, при которой вербальный и невер-

бальный элементы текста рассматриваются в их единстве. Зачастую креоли-

зованный текст представлен в виде единства вербального и иконического 

элементов, где иконический элемент «интегрирован в вербальное сообщение 

в содержательном, содержательно-композиционном и содержательно-

языковом аспектах»2. 

В УМК креолизованный текст обычно представлен в виде образова-

тельного комикса. Его можно определить как «разновидность креолизован-

ного текста как совокупности последовательных кадров, связанных единст-

вом темы и сюжета, функциональной особенностью которого является транс-

ляция новых знаний в рамках образовательного процесса»3. Из этого можно 

сделать вывод о том, что прочтение образовательного комикса реципиентом 

                                                           
1 Сорокин, Тарасов 1990, 180. 
2 Аскарова 2018, 9. 
3 Яковлева 2020, 181. 
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дает ему новую информацию, которая является необходимой на том или 

ином этапе образовательного процесса; образовательный комикс применяет-

ся именно для передачи читателю каких-либо знаний. 

Креолизованный текст является единством вербального и невербаль-

ного элементов. В образовательном комиксе невербальный элемент выражен 

иконическим элементом. 

Иконический элемент образовательного комикса разрабатывается та-

ким образом, чтобы наиболее эффективно передать информацию, содержа-

щуюся в комиксе. При разработке дизайна учебного комикса внимание уде-

ляется таким элементам, как динамика изображения, которая позволяет пе-

редать «визуальное ощущение движения», визуальные векторы, которые да-

ют возможность заострить внимание читателя на том или ином элементе ко-

микса, позволяя акцентировать внимание на основной информации, которая 

передается в образовательном комиксе, а также типографика, сбалансиро-

ванность, цветовое сопровождение, контраст и использование форм и сеток4. 

Отдельно стоит отметить, что для более эффективного процесса формирова-

ния лексических навыков особо важен такой элемент, как типографика. Вы-

деление отрабатываемых лексических единиц особым шрифтом или цветом 

помогает сфокусировать внимание обучающихся на данных единицах, а так-

же способствует тому, что обучающиеся уделяют больше внимания контек-

сту, в котором лексическая единица была использована, что, в свою очередь, 

способствует формированию у обучающихся более четкого понимания, в ка-

ких ситуациях и в какой манере та или иная лексическая единица может быть 

употреблена. 

Таким образом, иконический элемент учебного комикса является важ-

ной составляющей текста; визуальная составляющая креолизованного текста 

способствует более продуктивному его восприятию обучающимися, а также 

помогать привлечь и удержать внимание обучающихся на самой основной и 

важной передаваемой текстом информации. 

Стоит отметить, что использование креолизованных текстов на уроках 

формирования лексических навыков обучающихся на этапе начального об-

щего образования обладает особым потенциалом. Использование образова-

тельного комикса при отработке новых лексических единиц способствует 

реализации принципа наглядности в обучении, что заметно облегчает про-

цесс усвоения нового материала. Ученики могут увидеть денотат, обозначае-

мый необходимой лексической единицей, в визуальной составляющей тек-

ста, что способствует более быстрому запоминанию и усвоению слова. 

                                                           
4 Васильева 2022. 
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Чтобы правильнее оценить потенциал использования креолизованных 

текстов при формировании лексической компетенции у обучающихся, рас-

смотрим некоторые трудности, связанные с формированием лексических на-

выков. Среди них можно выделить трудности, связанные с индивидуальными 

особенностями обучающихся, иностранным языком, который изучается, а 

также условиями обучения5. 

Первая группа трудностей связана с индивидуальными особенностями 

обучающихся. При учете индивидуальных особенностей стоит обращать осо-

бое внимание на тип внимания и памяти учеников (произвольные или не-

произвольные), вид памяти (слуховая, зрительная и т. п.), ведущая форма во-

ображения обучающегося (репродуктивная или творческая) и тип мышления 

(наглядно-образное или абстрактное)6. 

Говоря конкретно об индивидуальных особенностях обучающихся 

младшего школьного возраста, можно отметить, что для них характерно «на-

личие проблем с устойчивостью и распределением внимания, с его произ-

вольностью; волевые качества личности также сформированы еще не в пол-

ной мере»7. Также стоит отметить, что «что у обучающихся младшего школь-

ного возраста развита в наибольшей мере образная память»8. Из этого можно 

сделать вывод о том, что при ознакомлении с новой лексикой стоит активно 

прибегать к беспереводной семантизации, как, например, добавлению ико-

нического элемента к отрабатываемым единицам, так как это дает возмож-

ность эффективнее удерживать внимание обучающегося на необходимом ма-

териале. Это также позволяет визуализировать изучаемую лексику, что спо-

собствует более быстрому усвоению ее учениками в связи с их особенностями 

памяти. 

Вторая группа трудностей связана с трудностями изучаемого языка.  

В данную группу можно отнести: «форму лексической единицы (звуковую, 

графическую, структурную); значение лексической единицы (например, 

трудности в расхождении объемов значений лексических единиц в ино-

странном и родном языках, при усвоении многозначных слов, фразеологиче-

ских сочетаний; употребление (сочетаемости лексических единиц с другими 

лексическими единицами, особенностей их функционирования в речи)»9. 

Здесь можно отметить, что за счет добавления иконического элемента 

в разбираемом тексте у учащихся могут сниматься некоторые трудности, свя-

занные со значением лексических единиц, так как эти лексические единицы 

                                                           
5 Трибуш, Боднар 2022. 
6 Там же. 
7 Гизатуллина 2015, 77. 
8 Гайер, Хлыстунова 2022, 38. 
9 Трибуш, Боднар 2022, 134. 
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сопровождаются визуальным примером, который позволяет обучающемуся 

расширить его понимание изучаемой лексики. Стоит отметить, что при чте-

нии комикса учащимся не нужно обладать хорошо развитыми навыками де-

кодирования слов, так как иконические элементы в комиксах зачастую явля-

ются подсказками, которые позволяют ученикам легче догадаться о значении 

того или иного слова10. 

Третья группа трудностей связана с условиями обучения: сюда можно 

включить трудности, связанные с неудачным планированием фрагментов 

урока, посвященных формированию лексических навыков. Так, например, 

можно отметить ситуации, когда нечетко сформулированы цели и задачи на 

фрагмент урока или когда преподавателю не удается учесть всех особенно-

стей обучающихся и изучаемой ими лексики, и отобранный им материал мо-

жет вызывать у обучающихся затруднения в восприятии. Здесь стоит отме-

тить, что использование образовательного комикса может способствовать 

улучшению качества преподаваемого материала, в связи с тем, что слова в 

тексте представлены в контексте, в том числе и визуальном; работа с таким 

текстом облегчает установление конкретных целей на изучение той или иной 

лексики, а также облегчает отработку лексических единиц в ходе выполнения 

условно-речевых упражнений (УРУ), так как сами УРУ непосредственно могут 

брать за основу ситуации, представленные в тексте. 

В целом можно сделать вывод о том, использование креолизованных 

текстов при формировании лексических навыков способствует более продук-

тивному усвоению материала обучающимися, так как они в большой степени 

помогают преодолевать трудности, часто встречающиеся при формировании 

лексической компетенции у обучающихся. 

Потенциал креолизованных текстов в процессе формирования лекси-

ческих навыков также заключается в положительном влиянии образователь-

ных комиксов на мотивацию учеников. Стоит отметить, что в комиксах часто 

присутствуют экстралингвистические факторы, которые способствуют по-

вышению мотивации учеников и расширению их представления о жизни лю-

дей в странах изучаемого языка11. Так, например, комикс может позволить 

обучающимся следовать за приключениями различных персонажей, видеть, в 

какие забавные и неожиданные ситуации они попадают, что, в свою очередь, 

повышает уровень заинтересованности и мотивации. Также, в образователь-

ных комиксах часто используется свободный стиль речи с эмоционально ок-

рашенной лексикой; фразы, в которых используется отрабатываемая лексика, 

                                                           
10 Матовникова, Башмакова 2021. 
11 Радионова, Халимова 2018. 
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зачастую односложные, что позволяет учащимся более эффективно усвоить 

текст и разобраться в используемой в нем лексике. 

В целом можно сделать вывод о том, что креолизованные тексты – это 

полезный инструмент при введении и отработке новой лексики во время 

уроков, посвященных формированию лексических навыков. Креолизованные 

тексты позволяют учитывать индивидуальные познавательные особенности 

обучающихся, а также дают визуальный контекст к отрабатываемой лексике, 

что способствует более эффективному процессу усвоения лексических еди-

ниц. Креолизованные тексты обладают большим потенциалом в обучении 

иностранному языку и заслуживают более активной реализации в процессе 

обучения, а также дальнейшего исследования возможностей их применения в 

обучении иностранному языку. 

 

 

Литература / References 

Аскарова К. Понятие креолизованного текста как особого вида коммуника-

ции в массмедиальном пространстве // Вестник Московской междуна-

родной академии. 2018. № 2. С. 6–9. EDN: FIPVWP 

Васильева Т. А. Особенности дизайна образовательного комикса // Академи-

ческий вестник УралНИИпроект РААСН. 2022. № 1(52). С. 84–89. DOI: 

10.25628/UNIIP.2022.52.1.014; EDN: SMAAHS 

Гайер Т. В., Хлыстунова Ю. Ю. Особенности формирования лексических на-

выков на начальном этапе обучения иностранному языку // Современ-

ные тенденции развития системы подготовки обучающихся по ино-

странному языку в неязыковом вузе: региональная практика: материа-

лы Всероссийской (национальной) научной конференции (Красноярск, 

10–11 ноября 2022 года). Красноярск: Красноярский государственный 

аграрный университет, 2022. С. 35–40. EDN: SZHJUL 

Гизатуллина А. В. Особенности использования наглядности в обучении ино-

странному языку младших школьников // Современные проблемы фи-

лологии и методики преподавания языков: вопросы теории и практи-

ки: материалы Международной научно-практической конференции, 

посвященной 50-летию факультета иностранных языков ЕИ К(П)ФУ: 

Сборник научных трудов (Елабуга, 23 октября 2015 года). Елабуга: Ела-

бужский институт Казанского федерального университета, 2015. С. 76–

78. EDN: VKGUTD 

Матовникова С. А., Башмакова И. С. Комиксы как инновационный инстру-

мент в образовательном процессе // Социально-гуманитарные пробле-

мы образования и профессиональной самореализации (Социальный 



238 

инженер-2021): сборник материалов Всероссийской научной конферен-

ции молодых исследователей с международным участием (Москва, 06–

10 декабря 2021 года). Ч. 7. Москва: ФГБОУ ВО «Российский государст-

венный университет имени А. Н. Косыгина (Технологии. Дизайн. Ис-

кусство)», 2021. С. 126–129. 

Радионова С. А., Халимова Н. А. Роль креолизованных текстов в обучении 

английскому языку // Актуальные вопросы лингводидактики и мето-

дики преподавания иностранных языков: сборник научных трудов XV 

Международной научно-практической конференции (Чебоксары, 26 

октября 2018 года). Чебоксары: Чувашский государственный педагоги-

ческий университет им. И. Я. Яковлева, 2018. С. 45–49. EDN: YTKUZF 

Сорокин Ю. А., Тарасов Е. Ф. Креализованные тексты и их коммуникативная 

функция // Оптимизация речевого воздействия / [Н. А. Безменова, В. П. 

Белянин, Н. Н. Богомолова и др.]; отв. ред. Р. Г. Котов. М.: Наука, 1990. 

С. 180–186. 

Трибуш К. П., Боднар С. С. Особенности формирования лексических навыков 

английского языка на этапе начального общего образования // Terra 

Linguae: сборник научных статей. Вып. 10. Казань: Казанский (При-

волжский) федеральный университет, 2022. С. 133–139. EDN: RESHIC 

Яковлева В. В. Взаимодействие вербального и невербального в образователь-

ном комиксе // Вестник Волгоградского государственного университе-

та. Серия 2: Языкознание. 2020. Т. 19, № 6. С. 180–189. DOI: 

10.15688/jvolsu2.2020.6.14; EDN: SXFHUC 



239 

DOI: 10.55000/FilConf.2024.1.1.033 

 

ЦИФРОВЫЕ И ДИСТАНЦИОННЫЕ ТЕХНОЛОГИИ  

В ОБУЧЕНИИ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ 

 

Виктория Александровна Резник 

кандидат филологических наук, доцент 

Национальный медицинский исследовательский центр 

психиатрии и наркологии им. В. П. Сербского 

г. Москва, Россия 

e-mail: victoriareznik@mail.ru 

 

Целью данного исследования является изучение практики интеграции цифро-

вых технологий среди преподавателей иностранного языка и факторов, влияю-

щих на этот процесс. Что касается первого, то, прежде всего, цифровые техноло-

гии используются в основном для выполнения учебной цели презентации, что в 

свою очередь ограничивает возможности для плодотворной реализации комму-

никативного подхода при изучении языка. Также, цифровые технологии исполь-

зуются для поддержки различных областей контента, а также потребностей пре-

подавателей и обучающихся. Потребности педагогов могут включать в себя не-

обходимость улучшения качеств занятий, создания учебных материалов и уча-

стия в непрерывном профессиональном развитии. Между тем потребности обу-

чающихся часто содержат необходимость повышения интереса и вовлеченности, 

а также облегчения понимания пройденного материала. 

Ключевые слова: цифровые технологии, дистанционные технологии, образова-
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former, first of all, digital technologies are mainly used to fulfill the educational purpose 

of the presentation and this limits the opportunities for productive implementation of 
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Pedagogues’ demands may include the need to improve the quality of knowledge, creat-

ing educational materials and participating in continuous professional development. 

Meanwhile, students’ demands often contain the need of increasing interest and in-

volvement as well as facilitating the understanding of the studied material. 

Keywords: digital technologies, distance technologies, educational technologies, 

technology integration, foreign language. 

 

 

Введение 

В зарубежной и отечественной литературе проводилось достаточно 

много исследований, подтверждающих положительное влияние цифровых 

технологий на изучение языков1. Считается, что цифровые технологии помо-

гают преподавателям обеспечивать своевременную и актуальную обратную 

связь, поддерживая развитие всех четырех видов речевой деятельности: ау-

дирования, чтения, устной и письменной речи2. Кроме того, интеграция циф-

ровых технологий в учебный процесс может привести к повышению мотива-

ции и интереса слушателей курса по изучению иностранного языка3. 

Цифровые технологии имеют большое значение для процесса обуче-

ния, учитывая, что большая часть внеаудиторного использования учащимися 

языка опосредована цифровыми технологиями, и, соответственно, обучаю-

щиеся должны иметь возможность использовать цифровые технологии для 

поддержки своих социальных практик через процессы изучения языка. Таким 

образом, преподаватели иностранных языков должны обращать внимание на 

инновации путем внедрения цифровых технологий в обучение. Вопрос вне-

дрения цифровых технологий в образовании, особенно в среде онлайн-

обучения, становится все более актуальным, особенно в условиях пандемии и 

после нее4. Во многих недавних исследованиях были задокументированы 

серьезные проблемы, с которыми сталкиваются педагоги во всем мире по-

скольку у профессорско-преподавательского состава не остается иного выбо-

ра, кроме как мгновенно адаптировать свое содержание, педагогику и способ 

преподавания к дистанционному обучению. 

Ряд проблем, связанных с внедрением цифровых технологий в образо-

вании, еще предстоит решить. Во-первых, технологии слишком часто рас-

сматриваются как отдельный от педагогики компонент, что может привести 

к тому, что преподавателей обучают использовать конкретное программное 

обеспечение без учета его педагогических преимуществ. 

                                                           
1 Katasonova, Sotnikov 2019; Korchak 2017; Shaitura, Ordov, Pigoreva, Kosterina, Zyukin, Gerasimova 2020. 
2 Shaitura, Ordov, Minitaeva 2019; Жиркова, Захарова 2021. 
3 Шайтура 2019; Шайтура 2012. 
4 Shaitura, Minitaeva, Ordov, Gospodinov, Chulkov 2020; Шайтура 2020. 
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Ситуация была еще более сложной в начале пандемии, когда быстрый 

и неожиданный переход на дистанционное обучение не оставил много вре-

мени для надежного формирования и принятия руководящих принципов и 

обучения тому, что работает в Интернете. 

Отсутствие профессионального развития преподавателей иностранных 

языков еще более усугубляется нехваткой ресурсов. Социокультурные факто-

ры, например культура, ориентированная на экзамены, также могут способ-

ствовать использования тестовой системы вместо того, чтобы использовать 

инновационные педагогические методы. 

Данная статья представляет собой исследование, в котором подробно 

рассматривается соответствующая литература по теме интеграции цифровых 

технологий в процессе преподавания иностранного языка. Ожидается, что 

это исследование послужит полезным дополнением к существующему объему 

исследований по ряду направлений. Во-первых, оно предлагает широкое и 

целостное понимание практик интеграции цифровых технологий педагогам 

и детерминант таких практик. Во-вторых, исследование помогает выявить 

ряд пробелов в исследованиях и проблемах в практике. В частности, система-

тические обзоры полезны для выявления методологических проблем, с по-

мощью которых можно правильно оценить надежность доказательств, полу-

ченных в результате предыдущих исследований. 

Интеграция цифровых и дистанционных технологий 

Цифровые технологии определяются как те, которые используют раз-

личные виды программного и аппаратного обеспечения для создания, хране-

ния, доставки и отображения информации. Некоторые из наиболее распро-

страненных цифровых технологий могут включать цифровые устройства, та-

кие как компьютеры, планшеты и мобильные телефоны, а также продукты, 

просматриваемые, используемые или создаваемые на упомянутых гаджетах 

(например, веб-сайты и приложения). 

К числу цифровых и дистанционных технологий относятся веб-сайты 

для изучения иностранного языка онлайн, изучение языков с помощью ком-

пьютерных программ, программное обеспечение для презентаций, электрон-

ные словари, чаты и электронная почта, программы обмена сообщениями, 

CD-плееры для прослушивания и обучающие видеоклипы. 

Использование информационных и коммуникационных технологий 

(ИКТ) в образовании приводит к разработке новых парадигм обучения. Вир-

туальные занятия, видео, дополненная реальность (AR), роботы и другие тех-

нологические инструменты могут сделать занятия более интересными. 

Важно отличать цифровые технологии от аналоговых. Цифровые тех-

нологии направлены на цифровую обработку информации, которая может 
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храниться и использоваться по разным причинам (например, обмен инфор-

мацией, развлечения, общение), тогда как аналоговые технологии сосредото-

чены на создании представлений о мире. 

Обучающая среда, которая способствует сотрудничеству и любозна-

тельности, также позволяет преподавателям собирать данные об успеваемо-

сти учащихся. Однако крайне важно помнить, что технология – это инстру-

мент образования, а не самоцель. 

На протяжении многих лет предпринимался ряд попыток определить 

интеграцию цифровых технологий. Ценность цифровых технологий заключа-

ется в их способности вносить качественные изменения в преподавание и 

обучение (например, позволяя педагогам и обучающимся достигать более 

сложных целей обучения). 

Позже интеграция цифровых технологий стала восприниматься как их 

использование преподавателями для более эффективного выполнения при-

вычных действий и определять степень, в которой данные технологии транс-

формируют задачи в области образования. Интеграция цифровых технологий 

включает в себя использование компьютеров на низком уровне (например, 

обучающиеся используют поиск в Интернете) и высоком уровне (например, 

обучающиеся создают презентации или проекты с использованием мульти-

медиа). Несмотря на то, что подчеркиваются преобразующие возможности 

технологий, эти определения отвергают взаимосвязь между обучением и тех-

нологиями, исключая такие факторы, как педагогика и содержание, которые 

в равной степени играют важную роль в процессе интеграции. 

Между тем интеграция цифровых технологий заключается во внедре-

нии цифровых технологий для улучшения учебной деятельности, позволяя 

учащимся выполнять задания на компьютере, а не на бумаге. Это определе-

ние, хотя и подчеркивает потенциал цифровых технологий для создания раз-

личных возможностей обучения, оно крайне ограничено. Как отмечается в 

современной литературе, цифровые технологии способны сделать больше, 

чем просто обеспечить выполнение заданий, например, облегчить взаимо-

действие в аудитории и побудить обучающихся к самовыражению. 

Использование цифровых технологий 

Цифровые технологии в основном используются в целях, ориентиро-

ванных на преподавателя, поскольку они в основном считаются учебными 

инструментами, например слайды PowerPoint и видео. 

Недостатком цифровых технологий, не ориентированных на учащихся, 

является то, что педагогический состав с меньшей вероятностью создаст зна-

чимый коммуникативный опыт изучения языка для своих студентов. Комму-

никативное обучение языку, как основной источник влияния на изменение 
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практики преподавания языка, направлено на развитие коммуникативных 

компетенций учащихся посредством взаимодействия и часто включает ис-

пользование материалов, соответствующих их интересам и потребностям, 

участие в реальных ситуациях, сотрудничество с другими и контроль над тем, 

как передать ту или иную мысль на иностранном языке. Вместо того чтобы 

оптимизировать полезность цифровых технологий для облегчения таких 

процессов (например, используя цифровые технологии для настройки учеб-

ных материалов и облегчения онлайн-дискуссий), преподаватели часто про-

сто используют их для воспроизведения традиционного занятия, где индиви-

дуальные возможности учащихся по использованию изучаемого языка огра-

ничиваются за счет преобладающей ориентированности на педагога. Было 

высказано предположение, что тенденция преподавателей иностранных язы-

ков прибегать к подходам, ориентированным на них самих, может быть час-

тично связана с их традиционными педагогическими представлениями. 

Цифровые технологии используются для развития различных практик 

в области преподавания иностранного языка, например, практик, основан-

ных на навыках, правилах и функциях с использованием одного и того же 

цифрового ресурса, которым является PowerPoint, и эти три типа практик мо-

гут отражать разные базовые педагогические методы.  

В практической работе цифровые технологии применяются также для 

изучения произношения (например, использование красного цвета для выде-

ления особенностей произношения звука) и облегчения изучения граммати-

ки (например, использование PowerPoint для представления грамматических 

структур). Функциональные практики предполагают, что преподаватели в 

своей работе используют цифровые технологии для создания контекстно-

ориентированных языковых задач для взаимодействия (например, использо-

вание видео на Youtube в качестве подсказки для дальнейшего обсуждения). 

Формирование коммуникативных компетенций при этом является главной 

целью при изучении иностранного языка. 

Педагоги также внедряют цифровые технологии для удовлетворения 

потребностей своих студентов, где мотивация и их участие в обучении высту-

пают в качестве одной из основных задач. Так, те, кто использует мобильный 

инструмент обучения, чувствуют себя более мотивированными, чем те, кто 

прибегает к традиционным инструментам при изучении иностранного языка. 

Кроме того, цифровые технологии могут улучшить знания и понимание ино-

язычных текстов и концепций. С помощью изображений или анимации педа-

гоги могут облегчить понимание слушателей сложных понятий и граммати-

ческих структур. 
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Профессиональные взгляды преподавателя, в свою очередь, также 

влияют на отношение к использованию и внедрению цифровых технологий, а 

повышение квалификации сегодня остается одним из наиболее важных спо-

собов подготовки профессорско-педагогического состава к использованию 

цифровых технологий. 

Заключение 

В качестве детерминант интеграции цифровых технологий определя-

ются несколько факторов. Во-первых, педагогические взгляды и профессио-

нальные убеждения имеют решающее значение для объяснения того, как 

цифровые технологии по-разному интегрируются среди преподавателей. Во-

вторых, важную роль во внедрении цифровых технологий играют компетент-

ность и их уверенное применение в ходе обучения иностранному языку. Тре-

тий фактор – доступ к ресурсам, включая наличие необходимых инструмен-

тов и технической поддержки.  

Исходя из пробелов, выявленных в данном исследовании, можно сде-

лать следующие предложения для дальнейших исследований интеграции 

цифровых технологий среди преподавателей иностранных языков. Во-

первых, учитывая постоянно меняющийся характер образовательных техно-

логий в преподавании и изучении языков, необходимо прилагать постоянные 

усилия для изучения того, почему и как педагоги внедряют цифровые техно-

логии. Во-вторых, существует призыв к дальнейшим исследованиям того, как 

различные образовательные цели решаются с использованием цифровых 

технологий, чтобы добавить в литературу по интеграции цифровых техноло-

гий. В-третьих, в будущих исследованиях следует изучить, как различные 

концепции преподавания и изучения языка влияют на отношение к цифро-

вым технологиям и внедрению цифровых технологий. Также необходимы до-

полнительные исследования для изучения использования цифровых техно-

логий в различных образовательных системах, из которых можно увидеть 

роль социокультурных элементов.  
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Настоящая статья посвящена важной проблематике современного об-

щества – исследованию военной лексики, которая активно используется в 

жизни современного человека в связи с последними мировыми событиями, 

внедрением передовых технологий в военной сфере и освещению данной ин-

формации в СМИ. В статье поднимается вопрос определений, характеристик 

и отличительных особенностей военных терминов. 
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Военная лингвистика имеет свою специфику и требует специального 

лексикона, который охватывает все аспекты военной деятельности, такие как 

оружие, тактика, стратегия и т. д. Однако наличие такого лексикона ограни-

чено и в некоторых случаях военные термины и понятия могут быть непра-

вильно интерпретированы или неправильно использованы. Недостаточная 

изученность военной лексикологии может привести к неправильному пони-

манию, неверному использованию и неопределенности в интерпретации во-

енных терминов. Для решения данной проблемы необходима более глубокая 

разработка специализированного лексикона, стандартизация терминов и 

учет актуальных изменений военной сферы. 

Вопросами изучения военной лексики занимались многие лингвисты. 

Существует множество работ по различным языкам1. 

Военная лексика играет важную роль в общении военных специали-

стов. Она помогает точнее и яснее передавать информацию и позволяет уча-

стникам общения точно понять друг друга. Военная терминология включает 

специальные термины, которые отражают понятия и процессы, связанные с 

военной деятельностью. Это могут быть такие термины, как «Стой!», «Смир-

но!», «Шагом марш!» и т. д. 

В кратком словаре команд для выполнения строевых приёмов С. С. 

Буркова и С. Т. Нгандзиен отмечают, что «...военная лексика в речевом обще-

нии функционирует преимущественно в текстах военной тематики и пред-

ставлена военной лексикой, вошедшей в общий речевой оборот, военными 

терминами и лексическими единицами разговорной речи. Военная лексика 

обобщает понятия военная терминология, военная профессиональная лекси-

ка, военный жаргон»2. 

Д. А. Яроцкий дает следующее определение военной лексики и военно-

го языка: «Военный язык, язык армии и войны, является одной из самых 

древних форм языка для специальных целей, который развивается быстро 

вместе с развитием вооружённых сил и оборонных технологий, реструктури-

зацией вооружённых сил, и разработкой новых видов вооружения. В ходе 

развития технологий использование военной терминологии стало особенно-

стью военных текстов и текстов, связанных с вооружёнными силами. Послед-

ние, кроме стандартизированных терминов, часто используют военный жар-

гон и сленг как основную часть неформального общения на военные темы»3. 

  

                                                           
1 Маслов 2002; Бидеркесен 2020; Гуляева, Проценко 2018; Яроцкий 2021. 
2 Буркова, Нгандзиен 2020, 370. 
3 Яроцкий 2021, 299. 
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А. В. Савченко отмечает, что «…одной из отличительных особенностей 

института армии как закрытой социальной подсистемы является свойствен-

ный ей особый специфический язык. Специфика этого языка главным обра-

зом заключается в ёмкости, лаконичности формулировок, чёткости изложе-

ния содержания сообщения. Все перечисленные качества, которыми обладает 

этот язык, обусловливают определённые ситуации и правила его употребле-

ния, а также некоторые особенности мышления, логики и формы языкового 

выражения военных, тесно связанные с повседневной службой военнослужа-

щих»4. 

Таким образом, можно сделать вывод, что военная лексика играет 

значительную роль в общении военных специалистов, создании атмосферы 

и стиля сообщений на военную тему. Она помогает точнее и яснее переда-

вать информацию, а использование военной терминологии, военного жар-

гона и сленга является неотъемлемой частью неформального общения во-

енных. Военная лексика отражает специфику военной деятельности и фор-

мирует особый язык, который отличается ёмкостью и лаконичностью фор-

мулировок. 

В Японии, как и во многих странах, существует своя военная лексика, 

имеющая глубокие корни, связанные с историей страны. Одной из немно-

гих работ о японской военной терминологии является диссертация Д. А. 

Маслова5. Автор отмечает, что японские военные термины «в целом соот-

ветствуют тем требованиям, которые предъявляются к терминологическим 

единицам в развитых языках мира, а именно обладают: системностью, на-

личием дефиниции, тенденцией к моносемичности в пределах своего тер-

минологического поля, отсутствием экспрессии, стилистической нейтри-

альностью»6. 

Японская военная лексика имеет большой словарь, отражающий раз-

ные виды войск, технического оборудования и военной техники, званий со-

става войск, строевые команды и т. д. Приведем несколько примеров военной 

лексики, связанной с танковыми войсками. 

  

                                                           
4 Савченко 2003, 128. 
5 Маслов 2002. 
6 Там же, 22. 
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Японские военные термины Русские военные термины 

戦車 [сэнся] танк 

重戦車 [дзю:-сэнся] тяжелый танк 

戦車長 [сэнсятё:] командир танка 

弹 [дан] снаряд, бомба 

爆弹 [бакудан] авиационная бомба 

模擬弹 [могидан] учебная авиабомба 

焼夷弹 [сё:идан] зажигательный снаряд 

宣伝弹 [сэндэндан] агитационный снаряд 

電波 [дэмпа] электромагнитная волна 

電波面 [дэмпамэн] фронт волны 

 

Военная лексика является малоизученной сферой лингвистики, поэто-

му её дальнейшее изучение представляет интерес. Изучение военного языка 

является неотъемлемой частью современного общества. Нынешнее поколе-

ние активно использует военную терминологию не только ввиду новостных 

событий, но и в бытовом общении (военные компьютерные игры, книги, 

журналы, комиксы т. д.). 
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В настоящее время сфера обучения лиц с особыми образовательными потребно-

стями в России претерпевает значительные изменения, однако развитие данной 

отрасли методического знания не достигает того уровня, чтобы в полной мере 

удовлетворить потребности всех групп обучающихся. В частности, в отношении 

обучения лиц с расстройствами аутистического спектра (РАС) иностранному 

языку нельзя не отметить, что все участники данного процесса сталкиваются с 

рядом сложностей, как сами обучающиеся, так и учителя. Чаще всего подготовка 

кадров для работы в инклюзивных классах проводится лишь в теоретическом 

ключе без закрепления навыков на практике, из-за чего молодые педагоги стал-

киваются с различными сложностями при работе с детьми с аутизмом, ведь они 

имеют ряд специфических особенностей. В первую очередь у таких обучающихся 

обнаруживаются проблемы с речью и социализацией, что затрудняет их обуче-

ние иностранному языку. Методические подходы к обучению иностранному 

языку школьника с РАС требуют дальнейшего осмысления. 

Ключевые слова: обучение лиц с особыми образовательными потребностями, 

расстройства аутистического спектра, иностранный язык, педагогическое обра-

зование. 

 

 

FOREIGN LANGUAGE EDUCATION OF STUDENTS WITH ASD: 

CURRENT STATE AND PROSPECTS 

 

Alisa E. Tselikova 

Master's degree student, Assistant 

Moscow City University 

Moscow, Russian Federation 

e-mail: SmetaninaAE@mgpu.ru 

 

Currently, the sphere of special needs education in Russia is undergoing significant 

changes, but the development of this branch of science does not reach the level to ful-

ly meet the needs of all groups of students. Regarding the teaching of persons with 

ASD (autism spectrum disorders), in particular a foreign language, it should be noted 
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that all participants in this process face a number of difficulties, both students and 

teachers themselves. Most often, training for work in inclusive classes is carried out 

only in a theoretical way without consolidating skills in practice, which is why young 

teachers face various difficulties when working with children with autism, because 

they have a number of specific features. First of all, such students have problems with 

speech and socialization, which makes it difficult for them to learn a foreign language. 

Ways of teaching a foreign language to children with ASD require reconsidering.  

Keywords: special needs education, autism spectrum disorders, foreign language, 

pedagogical education. 

 

 

В современном образовательном дискурсе проблема обучения лиц с 

особенностями развития, в том числе и с расстройствами аутистического 

спектра (РАС), занимает особое место, ведь организация данного процесса 

требует учета ряда факторов. Кроме того, с каждым годом увеличивается ко-

личество обучающихся с РАС в общеобразовательных школах, в связи с этим 

возникает потребность в подготовке квалифицированных кадров для работы 

с такими обучающимися и организации их педагогического сопровождения 

со стороны дополнительных специалистов. Однако, как показывает практика, 

в настоящее время в нашей стране сфера инклюзивного образования еще не-

достаточно изучена, а уровень подготовки школьных учителей, которые 

должны обучать школьников с особыми образовательными потребностями, 

недостаточно высок, поэтому учителя сталкиваются с рядом трудностей при 

взаимодействии с такими учениками. В данной статье представлен обзор ор-

ганизации обучения школьников с РАС иностранному языку и перспективы 

развития данной сферы на сегодняшний день. 

Статистика за 2022 год, предоставленная Федеральным ресурсным цен-

тром по организации комплексного сопровождения детей с расстройствами 

аутистического спектра, демонстрирует следующие данные: с 2017 года в те-

чение шести лет количество лиц с РАС увеличилось на 29 890 человек. В це-

лом, как показывает статистика, больше детей-аутистов получают образова-

ние на ступени начального общего образования, немного меньше детей с РАС 

обучаются на ступени основного общего и дошкольного образования, на сту-

пени среднего общего и среднего профессионального образования обучаются 

еще меньше школьников и студентов, такие же данные и по ранней помощи, 

меньше всего обучающихся, получающих высшее образование, – всего 12 че-

ловек. Согласно данным, «38 % школьников с РАС (10 362 чел.) обучаются в 

отдельных коррекционных классах. <…> процент школьников с РАС, посе-

щающих общеобразовательные инклюзивные классы, составил 20 % (5368 

чел.) <…> Увеличилась численность детей с РАС, обучающихся в условиях 

инклюзии с применением модели «Ресурсный класс», составив 2105 человек 
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(7,8 %). Заслуживает внимания факт уменьшения в абсолютном значении 

численности обучающихся, для которых образование организовано в форма-

те индивидуального обучения на дому. <…> В 2022 году 42 % учеников с РАС 

проходят обучение по иным программам, в том числе по АООП для обучаю-

щихся с тяжелыми нарушениями речи, задержкой психического развития, 

тяжелыми множественными нарушениями развития»1. Обобщая вышесказан-

ное, можно с полной уверенностью заявить, что семьи детей с РАС заинтере-

сованы в получении ими общего школьного образования. Также занятия ино-

странным языком оказывают благоприятное воздействие на общее развитие 

ребенка с особенностями развития, в том числе с РАС. Как отмечает 

Ю. С. Русанова, «разностороннее развитие, несомненно, очень важно для де-

тей с ограниченными возможностями здоровья. Это помогаем детям с огра-

ниченными возможностями здоровья осознать себя в социуме, найти свое 

призвание, облегчает взаимодействие с внешним миром»2. 

Однако в обучении таких школьников в целом и иностранному языку в 

частности существует ряд особенностей. В первую очередь целью обучения 

иностранному языку является практическое овладение им как средством об-

щения. У многих детей с аутизмом есть проблемы с речью даже на родном 

языке, такие как формирование структуры предложений, использование 

предлогов, местоимений, форм времени, средств художественной вырази-

тельности, поэтому довольно проблематичным будет обучить их тому же на 

иностранном языке. Также дети с РАС испытывают трудности в построении 

диалога и чаще предпочитают монологическую форму общения, в то время 

как любой язык предполагается для использования как средство коммуника-

ции с другими людьми. Л. В. Токарская и С. С. Татаурова в статье «Развитие 

способностей к изучению иностранного языка у детей с расстройствами ау-

тистического спектра» пишут, что «…дети с РАС могут испытывать проблемы 

со следующими аспектами коммуникативного контекста:  

– по очереди вступать в беседу и менять темы;  

– выбирать наиболее подходящий вариант стиля речи для формули-

ровки своих намерений;  

– видоизменять коммуникативный стиль в зависимости от собесед-

ника;  

                                                           
1 Аналитическая справка о состоянии образования обучающихся с расстройствами аутистического спектра в 
субъектах Российской Федерации в 2022 году // Московский государственный психолого-педагогический уни-
верситет, Федеральный ресурсный центр по организации комплексного сопровождения детей с расстройствами 
аутистического спектра, 2022. С. 9-11. URL: https://autism-
frc.ru/ckeditor_assets/attachments/4263/analiticheskaya_spravka_monitoring_ras_2022_29_12_2022.pdf?ysclid=liijwrq
u7u856087186 (дата обращения: 18.09.2023). 
2 Русанова 2020, 764. 

https://autism-frc.ru/ckeditor_assets/attachments/4263/analiticheskaya_spravka_monitoring_ras_2022_29_12_2022.pdf?ysclid=liijwrqu7u856087186
https://autism-frc.ru/ckeditor_assets/attachments/4263/analiticheskaya_spravka_monitoring_ras_2022_29_12_2022.pdf?ysclid=liijwrqu7u856087186
https://autism-frc.ru/ckeditor_assets/attachments/4263/analiticheskaya_spravka_monitoring_ras_2022_29_12_2022.pdf?ysclid=liijwrqu7u856087186
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– правильно оценивать степень осведомленности собеседника и выби-

рать интересную для него тему»3. 

Нельзя не отметить сложности в поведении детей с РАС, поскольку оно 

бывает непредсказуемым. Иногда таких учеников помещают в классы с боль-

шим количеством человек, что сказывается на уровне их внимания и тревож-

ности, поскольку детям с РАС трудно находиться в одном помещении в окру-

жении большого количества людей. Стоит отметить, что другие дети, не зная 

особенностей своего одноклассника, могут сделать что-то, что вызовет у него 

приступ паники или агрессию, например прикоснуться, потянуть за руку, 

случайно толкнуть. Бурная реакция особенного одноклассника сформирует у 

остальных обучающихся негативное отношение к нему и ко всем таким лю-

дям, что впоследствии без должной проработки может перерасти в травлю.  

Кроме этого, существенной проблемой является недостаточно эффек-

тивная подготовка преподавателей-предметников для работы в инклюзивных 

классах. Студенты педагогических вузов, для которых обучение лиц с ОВЗ не 

является основным профилем подготовки, получают соответствующие зна-

ния лишь в теоретическом формате, на практике же отрабатывать получен-

ные навыки не всегда удается. Поэтому, сталкиваясь с обучающимися с РАС 

при поступлении на работу в инклюзивный класс, молодые учителя вынуж-

дены осваивать принципы работы с ними самостоятельно без предваритель-

ной подготовки, что не может не сказываться на эффективности обучения. 

Исследование программы профессиональной подготовки студентов-будущих 

учителей иностранного языка продемонстрировало необходимость ее кор-

ректировки: «Университетские программы подготовки учителей должны 

быть пересмотрены и усовершенствованы путем включения дополнительных 

курсов, направленных на обучение студентов педагогической деятельности в 

условиях инклюзии» (пер. А. Ц.)4. 

В то же время сфера инклюзивного образования планомерно развива-

ется. Существует ряд принципов, которые необходимо соблюдать преподава-

телям при организации работы с детьми с РАС. В первую очередь необходимо 

создать для такого обучающегося благоприятную атмосферу в классе, орга-

низовать его рабочее пространство так, чтобы отделить его от других обу-

чающихся – для детей с РАС важно держать социальную и физическую дис-

танцию. Не стоит менять положение рабочего места ребенка, чтобы не спро-

воцировать нарушение уровня внимания и тревогу. Несмотря на свою види-

мую отстраненность дети с аутизмом все равно стремятся к контакту с окру-

жающим миром, поэтому педагогу необходимо найти правильный подход к 

                                                           
3 Токарская, Татаурова 2022, 192. 
4 Makarova, Matveeva, Molchanova [et al.] 2017, 618. 



255 

такому ученику и установить с ним контакт, иначе занятия с ним не будут 

эффективны, ведь обучающийся не сможет в должной мере усваивать мате-

риал и выполнять задания учителя. Ю. С. Русанова отмечает: «Большое зна-

чение для педагога, обучающего ребенка с расстройствами аутистического 

спектра, имеет умение установить контакт с ним. Педагог должен уметь при-

менять ряд психолого-педагогических коррекционных приемов, направлен-

ных на стимуляцию произвольной психологической активности ребенка»5. 

Как известно, для лиц с РАС важно постоянство и четкое планирование, эти-

ми же принципами следует руководствоваться преподавателю при подготов-

ке занятия. План урока должен быть четко разделен по этапам и озвучен обу-

чающимся перед началом занятия, и педагогу необходимо придерживаться 

этой структуры, чтобы не вызвать стресс у обучающегося с РАС из-за измене-

ний, о которых его не предупреждали заранее. Стоит отметить, что у детей-

аутистов хорошо развита визуальная память, поэтому необходимо использо-

вать визуальную опору при объяснении материала (карточки со словами, 

картинки, таблицы, схемы, презентации и т. д.). Г. В. Сороковых и 

С. Г. Старицына указывают, что при обучении детей с особыми образова-

тельными потребностями внимание следует уделять «развитию когнитивной 

сферы, в связи с тем, что именно когнитивный компонент закладывает осно-

ву социального интеллекта ученика, которая охватывает в том числе инфор-

мацию личного характера о самом обучающемся, его окружении, интересах и 

увлечениях <…>, об общепринятых правилах поведения, нормах общения и 

взаимодействия, социально-культурный опыт личности»6. На уроках ино-

странного языка становится возможным также социокультурное развитие 

обучающихся, что является одним из проблемных аспектов, а обучение ино-

странному языку как средству коммуникации способствует более интенсив-

ному развитию навыков социального взаимодействия. Самое главное, что 

следует учитывать при работе с детьми с РАС – это индивидуальные особен-

ности. У многих таких обучающихся присутствуют узконаправленные инте-

ресы, триггеры, способы снятия стресса, все это учитель должен предусмот-

реть при разработке занятия. Для этого необходимо поддерживать контакт с 

родителями такого ученика и работать над процессом обучения вместе с ни-

ми, поскольку родителям известны особенности своего ребенка, и они могут 

при необходимости подсказать преподавателю, чего их ребенку лучше избе-

гать, что он любит делать, какое действие его успокаивает. При этом особен-

ности обучающегося можно использовать при выполнении заданий. Напри-

мер, ребенок с РАС любит коллекционировать предметы зеленого цвета и 

                                                           
5 Русанова 2020, 768. 
6 Сороковых, Старицына 2022, 99. 
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часто выкладывает их на парте, ему нравится рассказывать о них, поэтому его 

хобби можно использовать для обучения его новым словам. Можно научить 

его пересчитывать предметы его коллекции на английском, как они называ-

ются и какого они цвета, а также как называются другие цвета, которые не 

очень ему нравятся, и как об этом сказать. Таким образом, у ребенка форми-

руются навыки счета на английском языке, умение использовать притяжа-

тельное местоимение “My”, говорить о своих предпочтениях с использовани-

ем фразы “I like / I don’t like”, а его словарный запас пополняется новыми су-

ществительными и глаголами. Наконец, при проведении занятия в инклю-

зивном классе учителю необходимо следить за тем, чтобы каждый ученик 

был вовлечен в занятия и сумел справиться с заданиями. Как отмечают ис-

следователи, «в инклюзивном классе учителя иностранного языка должны 

участвовать в разработке учебных программ на местном уровне и обладать 

навыками адаптации учебных программ. Кроме того, они должны распреде-

лять задания по уровню сложности, обладать навыками планирования груп-

повой, командной и индивидуальной работы всех учащихся и знать, как под-

держивать и поощрять обучение на благо всех своих учеников» (пер. А. Ц.)7. 

Нельзя не отметить, что сфера обучения иностранному языку детей с 

РАС находится в состоянии активного развития. Многие педагоги интересу-

ются этой темой, проходят курсы повышения квалификации, чтобы научится 

работать и взаимодействовать с такими школьниками и делать их обучение 

более эффективным. Обучающихся с РАС стараются интегрировать в обще-

образовательные, а не коррекционные учреждения, чтобы и дети-аутисты, и 

их нормотипичные сверстники научились взаимодействовать друг с другом и 

принимать особенности других людей, что развивает тактичность, толерант-

ность и вежливое отношение. Тем не менее пока не каждый педагог имеет 

возможность получить необходимые знания и умения по работе с лицами с 

РАС в полном объеме, что сказывается на уровне обучения. Представляется, 

что на сегодняшний день необходимо разрабатывать программы подготовки 

молодых специалистов по работе с лицами с ОВЗ, в которых на данное на-

правление выделялось бы больше часов не только теоретических, но и прак-

тических занятий. Таким образом, возникает меньшая вероятность того, что 

преподаватель не сможет результативно работать с особым обучающимися, 

если возникнет такая необходимость, и сумеет построить образовательный 

процесс одинаково эффективным путем как для обучающихся с ОВЗ, так и 

для их нормотипичных сверстников. 
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Stepping into the industrial revolution period 4.02, where all access can be reached 

with technology, both in the course of learning process and in creating good teaching 

methods using technology as the desired medium. This study aims to investigate 

whether the use of the Cake application is effective in enhancing speaking skills. This 

study uses a quantitative method with a quasi-experimental research approach, and 

the design used is the pretest and posttest. Instruments for gathering data were Ques-

tionnaires and speaking tests. The population in this study was all second-semester 

students. The total sample is 40 students from two classes. The subjects in this study 

were second-semester students from Universitas Pancasakti Tegal. In this article, data 

was analyzed by the researchers using IBM SPSS 22 statistics, and the following are 

some of the methods used analyzing descriptive statistic, analyzing normality test, an-

alyzing homogeneity test and independents test. The findings revealed that the use of 

the cake application in English Language Education at Universitas Pancasakti Tegal 

had an impact on students' ability to communicate, as evidenced by the results of the 

analysis, which obtained a T value of 5.537 with a sig. of 0.000 < 0.05. The alternative 

hypothesis (Ha) was accepted, while the null hypothesis (Ho) was rejected. That is, 

there was an effective and significant difference between students who were taught us-

ing the cake application and those who were not in speaking class at Universitas 

Pancasakti Tegal. 

Keywords: Cake Application, Speaking Skills. 

 

 

Education plays an important role in life. Without education, a country will 

not progress. According to Winarso (2021), technology has many advantages that 

can be utilized in the field of education. For example, with easy access to the inter-

net, teachers or other education professionals can quickly find online teaching re-

sources. These resources can be in the form of online articles, e-books, instruction-

al videos, or audio. Everyone needs to master vocabulary, grammar, and pronunci-

ation in order to understand what people say1. 
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The media is a unifying tool for the nation because with the media wherever 

and whenever we can communicate. Not only that, the media can also be used in 

the world of education, namely to share information such as increasing the effec-

tiveness of learning and adding new insights that were previously unknown about 

education in the world. Choiriyah et al.2 argue that currently learning media is not 

only focused on Student Activity Sheets but must utilize the media. In the journal3, 

Nurrita makes the case that there are five benefits to employing media as learning 

tools: communicative benefits, motivational benefits, meaningfulness benefits, 

consoling benefits, and individuality benefits. Widyastuti & Kusumadewi argue 

that there are many benefits from using technology that can be affected in the 

world of education4. Celce-Murcia in the journal5, conversation, speech, interview, 

and dialogue are all considered as speaking skills. 

According to Rahayu6, speaking is a communication tool that makes people 

from various countries comfortable interacting. According to Harmer (2007), 

speaking is a skill that becomes an important part of everyday life because it allows 

people to form social relationships with other people. Harmer states that speaking 

is a skill that has become an essential part of daily life which is a way for people to 

create social relations between humans. 

Aslamiah says there are two aspects, namely internal factors including per-

ception, memory, cognitive processes, and attention, that have an impact on chil-

dren who have trouble speaking7. According to Pratama et al.8, speaking is a skill 

that enables you to create different linguistic patterns using your voice. One of the 

difficulties in improving one's speaking abilities is a lack of vocabulary. Other chal-

lenges include nervousness, a lack of motivation, an apprehension of making mis-

takes and appearing foolish, and a lack of self-confidence. 

Based on the explanation above, the author conducted research by utilizing 

online-based learning media, namely the Cake Application. The author uses a 

sample of second semester PBI Universitas Pancasakti Tegal students with a total 

of 20 children. 

 

LITERATURE REVIEW 

According to Yanthi9, in her research titled "The Use of the Cake Applica-

tion in Teaching Speaking to High School Students," the purpose of this study is to 

                                                           
2
 Choiriyah, Putra, Mubarok 2022. 

3
 Aini, Andreswari, Farady 2022. 

4
 Widyastuti, Kusumadewi 2018. 

5
 Syafryadin et al. 2020. 

6
 Rahayu 2015. 

7
 Aslamiah 2020. 

8
 Pratama, Prihatin, Molla 2022. 

9
 Nuraeni, Yanthi 2020. 



260 

determine the effectiveness of the Cake application in teaching speaking skills to 

high school students, as well as student perceptions of the application. The qualita-

tive case study research design is used in this study. The data collection instru-

ments are observation, questionnaires, and interviews. The research subjects in 

this study were students from class X Natural science I SMA PGRI 3 Bogor. The re-

sults demonstrated that using the Cake application to learn speaking skills can 

make learning more enjoyable, improve students' motivation and comunication 

skills, and impact the self-confidence of students. 

Putri & Uzer10, in their research, namely "The Effect of Using Cake 

Applications on Increasing the Listening Ability of Class X Students of SMA Negeri 

2 Tungkal Jaya" explained that this study aims to find out whether there is a 

significant effect on class X students of SMA Negeri 2 Tungkal Jaya who teach 

listening using the cake application. A qualitative case study research design is 

used in this study. In this lesson, the data collection instrument was a quasi-

experimental design with pre-test and post-test non-equivalent control group 

designs. The subjects of this study were students of class X SMA Negeri 2 Tungkal 

Jaya. Significant variations in the listening proficiency of the students were found 

comparing the class X students at SMA Negeri 2 Tungkal Jaya who received 

instruction via the cake application and those who were not. It is clear from the 

students' pre-test and post-test scores. 

Based on Munawwaroh & Dewi11 in their writing entitled "Student 

Perceptions of the Use of Cake Apps for First Class Speaking Skills at SMA Negeri 1 

Jambi" aims to learn about students' attitudes toward the use of Cake Apps for 

Speaking Skills findings and discussion, the researcher draws several conclusions, 

which are as follows: The formulation of the research problem is how students 

perceive the use of the Cake application for speaking skills in SMA N 1 Jambi's first 

grade. Kartika uses qualitative research using a phenomenological approach. This 

study's population consisted of first-grade students from SMA N 1 Jambi City, 

which the researchers discovered by conducting extensive interviews and analyzing 

document. Students have positive attitudes toward using the Cake Application. 

Ayu et al.12 stated in their article "Utilization of the Cake Application to 

Improve Speaking Skills" that by utilizing the Cake application, the study aimed to 

enhance students' speaking abilities. The research is quantitative and employs a 

quasi-experimental approach. A "Pretest – Posttest Non-Equivalent Control Group 

Design" was used. The subjects in this study were distributed into two groups: the 

experimental group, which used the Cake application, and the control group, 
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which used the traditional method (without using the application). Gusti's 

population consists of two classes with a total of 24 D3 Civil Engineering students. 

 

METHOD 

The researchers employ a quantitatif research. Quantitative research meth-

ods are defined as research that uses a combination of data collection methods and 

data analysis by more than one person and uses quasi-experimental research. This 

type of research is concerned with how the design is implemented and the research 

is conducted.  

The subjects of this study were 40 second-semester students of English Edu-

cation Pancasakti Tegal University Program. The sample is selected using the en-

tire population or is called a saturated sample. The data collection techniques used 

in this case research in the form of speaking test (pretest-posttest) and question-

naires. 

The t-test is a type of statistical test to find out whether there is a difference 

between the estimated value and the results of statistical calculations. To carry out 

data analysis researchers used the t-test. Based on Journal13, they said that the 

normality analysis test, homogeneity analysis test, and essential t-test were used to 

determine the average difference between the two samples used, so researchers 

used Putri theory to analyze the results of the data obtained by adding descriptive 

tests, and independent test. 

For second-semester students at Universitas Pancasakti Tegal, the T-test 

was used to examine whether there were significant difference between students 

who were taught using the cake application and those who were not. When the t-

test was used to contrast the results of the pre-test and post-test in the two groups 

and the two experimental conditions, different participants were assigned to each 

condition. 

 

RESULTS AND DISCUSSION 

The table result of pretest and posttest cab be read in table 1: 

 

Table 1. Result of pretest score (Experimental group) 

Score Frequency 

59 1 

60 1 

61 3 

62 1 

63 4 
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Score Frequency 

64 1 

65 5 

67 1 

68 2 

69 1 

 

Table 2. Result of pretest score (Contorl group) 

Score Frequency 

60 4 

61 1 

62 7 

63 2 

64 2 

65 3 

66 1 

 

Table 3. Result of posttest score (Experimental Group) 

Score Frequency  

68 1 

70 6 

71 9 

72 2 

73 1 

74 1 

 

Table 4. Result of posttest score (Control Group) 

Score Frequency 

66 1 

67 2 

68 6 

69 5 

70 5 

71 1 

 

In this study, the researcher analyzed data using IBM SPSS 22 statistics, and 

the following are some of the methods used: 

a. Analyzing descriptive statistic  

 

Table 5. Analysis descriptive statistics 

Descriptive Statistics 

 N Min Max 

Mea

n 

Std. 

Deviation 

Pretest Class A 20 59 69 63,60 2,636 

Pretest Class B 20 60 66 62,50 1,837 
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Descriptive Statistics 

Postest Class A 20 68 74 70,65 1,239 

Postest Class B 20 66 71 68,56 1,246 

Valid N (listwise) 20     

 

Based on the descriptive statistics table above, the experimental sample 

consisted of 20 students, namely PBI class A which was determined by calculating 

the number of samples (N). The minimum pretest score in the experimental group 

was 59 and the maximum score was 69. The mean pretest score was 63.60 and the 

standard deviation was 2.636. The experimental group's post-test score was 68, 

with a maximum score of 74, following the treatment with learning using the Cake 

application. The mean is 70.65 and the standard deviation is 1.239. In the control 

group or PBI class B, the sample size is 20 students (N). The minimum score on the 

pre-test is 60, while the highest possible score is 66. The average score is 66 out of 

100, and the standard deviation is 1.837. The minimum score for the post-test con-

trol group that was treated with conventional learning methods was 66 and the 

maximum score was 71. The average score was 68.56 and the standard deviation 

was 1.246. 

b. Analyzing Normality Test 

 

Table 6. Analysis tests of normality 

Tests of Normality 

 

Shapiro-Wilk 

Statist

ic Df Sig. 

Pretest Class A ,969 20 ,734 

Pretest Class B ,923 20 ,111 

Postest Class A ,936 20 ,198 

Postest Class B ,972 20 ,792 

 

The significant pretest result for the experimental group was 0.734, while for 

the control group it was 0.111, as shown by the normality test table. The difference 

between the two groups is greater than 0.05 indicating that the data is normally 

distributed. In addition, as shown in the table above, the significant post-test result 

for the experimental group was 0.198 and for the control group was 0.792. This 

shows that the post-test data of the two groups are distributed normally, because 

the p-value exceeds than 0.05. 

c. Analyzing Homogeneity Test 
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Table 7. Test of homogeneity of variances 

Test of Homogeneity of Variances 

Result of speaking test 

Levene 

Statistic df1 df2 Sig. 

,608 1 38 ,440 

 

Based on the homogeneity test table above, it is evident that the significant 

results based on the average homogeneity test results are 0.440. This shows that 

the data is homogeneous because the real results are significantly higher, namely 

0.05. 

d. Analyzing Independent Sample T-Test  

 

Table 8. Group statistics 

Group Statistics 

 

Class N Mean 

Std. 

Deviation 

Std. Error 

Mean 

Result of 

speaking test 

Class A 20 70,90 1,252 ,280 

Class B 20 68,70 1,261 ,282 

 

Table 9. Independent sample 

 

Levene's Test for Equality 

of Variances t-test for Equality of Means 

F Sig. T Df 

Sig. (2-

tailed) 

Mean 

Differe

nce 

Std. 

Error 

Differe

nce 

95% Confidence 

Interval of the 

Difference 

Lower Upper 

Result of 

speaking 

test 

Equal 

variances 

assumed 

,608 ,440 5,537 38 ,000 2,200 ,397 1,396 3,004 

Equal 

variances 

not 

assumed 

  5,537 37,998 ,000 2,200 ,397 1,396 3,004 

 

Significant values are obtained from the independent sample t-test table 

which shows the results, namely if the Sig. (2-tailed) < 0.05 then there is a differ-

ence whereas if the value of Sig. (2-tailed) > 0.05 there is no distinction. From the 

results of the table above it can be said that the Sig. (2-tailed) between the experi-

mental class and the control class is 0.000. Thus in conclusion that there is a sub-
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stantial difference between the experimental class (class A) and the control class 

(class B). 

The general result of questionnaire per indicator can be read on Picture 1. 

 
Picture 1. Result of Questionnaire per Indicator 

 

From the graph above there are eight categories or indicators as a reference 

for the questionnaire questions. The eight indicators include fluency, vocabulary, 

pronunciation, grammar, media, cake application, advantages, and disadvantages. 

In indicator one, there is one answers that answer strongly agree, while 

there are fourteen answers in the column agree and uncertain in three. In the se-

cond indicator there are fifteen answers for agree and strongly agree in four, and 

one answers for disagree and uncertain. 

In the third indicator, same like the first indicator. In the fourth indicator, 

the highest answers are found in the agreed answers, namely fourteen, and one an-

swers in doubtful statements, and answers one for strongly agree, two answer for 

disagree. 

In the fifth indicator, four answers strongly agree, fifteen answers agree, one 

answers are unsure. In the sixth indicator there are four different answers, namely, 

three answers strongly agree, thirteen answers agree, and there are four who an-

swer in doubt. In indicator seven advantages of Cake application, four students 

choose strongly agree, fourteen student choose agree and two students choose un-

certain, but in last indicator is disadvantages Cake application, fourteen students 

choose agree and six students choose uncertain. 

As we can see in the table questionnaire result, the researcher would discuss 

result of the criteria one by one bellow.  
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1. Fluency 

 
Picture 2. Questionnaire Result (Pie Chart) 

 

The results for indicator 1, or fluency, demonstrate that fourteen students 

agree that fluency influences kids' ability to learn to speak. Three students selected 

to be undecided, two chose to disagree, and the remainder chose to strongly disa-

gree. As a result, according to Rahayu14 theory, the capacity to understand concepts 

and spell words might impair speaking fluency. 

2. Vocabulary 

 
Picture 3. Questionnaire Result (Pie Chart) 

 

The results for indicator 2, or vocabulary, demonstrate that fourteen stu-

dents agree that vocabulary influences kids' learning to speak. Temporarily, four 

students voted highly agree, while one student opted unsure and one student disa-
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greed. Based on the theory15, it may thus be concluded that the capacity to have a 

big vocabulary can affect speaking fluency. 

3. Pronunciation 

 
Picture 4. Questionnaire Result (Pie Chart) 

 

The results of the third indicator are the same as the results of the first indi-

cator, namely demonstrating that fourteen students agree that fluency influences 

kids' ability to learn to speak. Three students chose to be undecided, two chose to 

disagree, and the remainder chose to strongly disagree. As a result, according to 

theory Lado (2015), pronunciation skills can affect when we speak. 

4. Grammar 

 
Picture 5. Questionnaire Result (Pie Chart) 

 

Indicator 4, or grammar, results suggest that fifteen students agree that 

grammar influences a child's capacity to learn to talk. One student said they were 
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unsure, and four said they strongly agreed. As stated by Lado (2015), the ability to 

understand or have grammar might affect speaking fluency. 

5. Media 

 
Picture 6. Questionnaire Result (Pie Chart) 

 

Indicator 5, or media, results show that thirteen students agreed, two voted 

undecided, and five voted strongly agree. As Yanthi16 stated in his journal, online 

learning media can affect students in online learning. 

6. Cake Application 

 
Picture 7. Questionnaire Result (Pie Chart) 

 

The results for indication 6, or the Cake application, show that thirteen stu-

dents agree, four students are undecided, and three strongly agree. This suggests 

that, as Putri & Uzer17 stated in his journal, Cake application learning medium can 

affect students in online learning. 
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7. Advantages (Cake Application) 

 
Picture 8. Questionnaire Result (Pie Chart) 

 

The results for indication 7, or the benefits of the Cake application, show 

that thirteen students agree, three disagree, and four strongly agree. That is, ac-

cording to Ayu et al.18 theory, the Cake application learning medium provides nu-

merous advantages for pupils learning to speak. 

8. Indicator Disadvantages (Cake Application) 

 
Picture 9. Questionnaire Result (Pie Chart) 

 

The findings for indication 7, or the Cake application's shortcomings, show 

that fourteen students agreed and six students voted uncertain. This means that 

the Cake application learning medium has only a few drawbacks that students con-

front when learning to speak based on Putri & Uzer theory19. 
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DISCUSSION 

Researchers collected research data and then analyzed all data using the 

SPSS 22 program. Researchers discussed some of the information that would sup-

port this research, including: 

The descriptive statistical findings that the researchers obtained from 20 

experimental group students and 20 control group students revealed that they 

achieved higher scores by using cake application, which is consistent with Ayu et 

al.20 As seen by the results of the pretest and posttest, which showed an improve-

ment of 7.05, while it saw a little increase, 5.06, in the control class that wasn't giv-

en the Cake application. 

The findings of the independent sample t-test demonstrated in this study 

revealed a sig (2-tailed) value of 0.000 > 0.05. When compared, the average post-

test score of the experimental group, namely class A, and the average posttest val-

ue of the control group, namely class B, differed. This demonstrates that the two 

are significantly different. The group statistical results in this study revealed that 

the experimental group's average post-test score was 70.90, which was higher than 

the control group's average post-test score of 68.70. 

 

CONCLUSION 

The descriptive statistics revealed that the average pre-test and post-test 

scores in the experimental group had increased considerably when compared to 

the average pre-test and post-test scores in the control group. The paired sample t-

test results revealed a significant difference between the pre-test average score and 

the post-test average score of the experimental group, as indicated by a signifi-

cance value of 0.000 0.05. This demonstrates that the experimental group experi-

enced a change with a higher post-test score. As a result, the researchers conclude 

that using the Cake application learning media enhances students' speaking skill in 

learning daily activities. 

The two-way significance value is 0.000, which is smaller than 0.05 based on 

the results of the independent sample t-test. This is demonstrated by the signifi-

cant difference in speaking between students who use the Cake application and 

those who do not (using traditional methods). The group data revealed that the 

experimental group's average post-test score was greater than the control group's 

average post-test score (70.90 > 68.70). As a result, the researchers conclude that 

using the Cake application learning media in speaking competence of daily activi-

ties is more effective than using cnventional methods. 
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